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Testament Eagyth z Yorku

	 

	(Text nalezený léta Páně 1070)

	Ve dnech zúčtování 
On dorazí 
K pavímu ocasu:

	Pavoukovo dítě, nositel Krista 
Holub.

	A Holub poletí na východ,

	Jeho křídla jsou silná, srdce udatné, mysl jasná.

	Stroje boží sežehnou náš oceán 
A proženou se jako oheň přes země koření.

	To všechno jsem viděla 
Já a mé matky.

	Pošli Holuba na západ! Ó, pošli ho na západ!

	 

	( Text nalezený léta Páně 1481)

	 

	Drak se zvedl ze svého východního trůnu,
Vydává se na západ.
Opeřený had, zocelený morem,

	Letí přes oceán,
Letí na východ.

	Had a drak, souboj na život a na smrt,

	A had hoduje na svatém mase.

	To všechno jsem viděla 
Já a mé matky.

	Pošli Holuba na západ! Ó, pošli ho na západ!

	 

	Kryptogram „Incendium Dei“

	(Zdroj: „Stroje boží“, kodex Aethelmaera z Malmesbury, cca léta Páně 1000)

	 

	BMQVK XESEF EBZKM BMHSM BGNSD DYEED OSMÉM HPTVZ HESZS ZHVH
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Léta Páně 1070

	 

	 

	 


 

	 

	Orm Egilsson dojel onoho jasného únorového rána do té vesnice mezi posledními a nalezl celé to místo již změněné v ruiny. Dřevěná stavení byla v plamenech, kamenné stodoly rozvalené, zásoby na zimu uloupené, osivo spálené a hospodářská zvířata pobita nebo odehnána, a to včetně březích ovcí a krav.

	A všude ležela těla. Muži i chlapci byli bez milosti pozabíjeni. Ruce některých mrtvol ještě svíraly primitivní zbraně, kosy a hrábě, či dokonce píky a rezavé meče. Tato výzbroj však byla v boji s normanskými válečníky naprosto k ničemu. Ti rolníci se ale museli bránit, protože neexistovala žádná anglická armáda, která by za ně bojovala, a od té doby, co více než před třemi lety padl u Hastingsu Harold, nebyl ani žádný anglický král. Jakmile padli všichni muži, pobavili se Normané se ženami a dívkami po svém obvyklém způsobu. Orm odvracel pohled od zkroucených těl v zakrvácených hadrech, jež ležela v blátě rozšlapaném a rozrytém koleny a botami vojáků.

	Takto tomu bylo po celé zemi. Ať se Orm podíval kterýmkoli směrem, vždy viděl sloupy stoupajícího dýmu a ten největší se zvedal nad městem York vzdáleném jen několik mil. Normané si dali za cíl zajistit, aby nejméně po jednu další generaci nikdo v Anglii už nemohl podporovat žádnou novou rebelii a dokonce ani izolované výpady hrstek zbojníků. Tento cíl pak naplňovali s neochvějnou důsledností.

	Orm na rozkaz svého velitele seskočil z koně a přivázal ho k ohořelému pahýlu. Úkolem vyčisťovacího oddílu bylo zaručit, aby nikdo neunikl. Žár sálající z doutnajících ohňů způsobil, že se Orm pod svou těžkou drátěnou košilí začal silně potit. Vzduch byl plný popela, který se mu dostal pod jeho kónickou přilbu a škrábal ho. Začal však bodat krátkým mečem do zuhelnatělých ruin a spolu s ostatními převracel kopanci ležící těla na záda. Byla to přece jenom trochu lepší práce než se přímo účastnit masakrování.

	Došel k nějaké zřícené chatrči, ve skutečnosti malé křesťanské kapli zasvěcené, jak viděl ze zbytku dedikačního kamene, svaté Anežce, římské mučednici. Orm botami odhrnul zbytky zřícených stěn a obnažil hliněnou podlahu pokrytou vrstvou sena. Před sebou měl ohniště, jehož kameny byly po nočním ohni stále ještě horké, a dřevěné truhly, již vypáčené. Nic cenného nezůstalo. Ve špíně pod senem se ale něco pohnulo, cosi zašustilo. Možná to byla krysa. Udělal krok tím směrem. Pak zaslechl nějaký ženský hlas, který tiše a rychle odříkával anglická slova:

	 

	Ve dnech zúčtování 

	On dorazí 

	K pavímu ocasu:

	Pavoukovo dítě, nositel Krista 

	Holub.

	A Holub poletí na východ…

	 

	Modlitba? Takovou neznal – byl však pohan, nemohl to tedy ani očekávat. Silně zadupal. Ozval se dutý zvuk a hlas zmlkl.

	Odhrnul botou seno z podlahy a ukázaly se hrubé plaňky. Mezerami mezi nimi uviděl dole nějaký pohyb a zahlédl něčí modré oko. Připravil se k úderu, zdvihl meč a chystal se jím bodnout dolů. Zaváhal však, protože už se mu ze vší té prolité krve zvedal žaludek. Sklonil se, vsunul ruku v rukavici do mezery mezi plaňkami a zvedl je.

	V jámě pod nimi se choulila žena oblečená do špinavého černého hábitu. V prudkém světle, které proniklo dolů, zamžourala a rukama si zakryla tvář. U sebe měla z poloviny snědený bochník tvrdého zimního chleba a dřevěný džbán s vodou. Puch a pohled na kousek potřísněné země v díře řekly Ormovi, že žena je tam už několik hodin.

	Měl by jí zabit. Bylo by to laskavější, než dovolit, aby ji dostali do spárů Normané. Sevřel meč pevněji.

	Žena dala ruce dolů a podívala se na něj. Měla jasně modré oči, kulatou, robustní tvář a nakrátko ostříhané vlasy.

	Zalapal po dechu a vyjekl: „Godgifu.“ Pak spustil meč.

	Žena v jámě ho upřeně pozorovala.

	„Ty ale nejsi Godgifu,“ řekl anglicky.

	Přemýšlela o tom. „Jseš si tím jistý?“

	„Nemůžeš být. Viděl jsem ji umírat.“ Ne, informovala ho jeho nemilosrdná paměť. Víc než to. Orm ji krvežíznivě zabil – nebo jeho bytost změněná ve vražedný stroj – během masakru na Senlac Ridge, kterému muži pak začali říkat bitva u Hastingsu. Zabil bez rozmyšlení ženu, kterou miloval. Nikdy si to neodpustil, třebaže mu její bratr, kněz Sihtric, dal svého druhu rozhřešení.

	„No, máš pravdu. Jmenuji se Eadgyth. Ale kéž bych byla ta tvoje Godgifu.“ Měla chraplavý hlas jako člověk, který dlouho nemluvil. Bylo jí jen něco přes dvacet.

	„Proč by sis to přála?“

	„Protože Godgifu bys ušetřil. Mě ale brzy zabiješ.“

	„Proč jsi tu, Eadgyth?“

	„Skrývám se.“

	„Před Normany?“

	„Před Normany a svými rodiči.“

	„Proč před rodiči?“

	Bylo vidět, jak se zachvěla. „Chci zasvětit život Bohu. Oni ho chtějí dát Dobyvateli.“

	Orm se rozhlédl. Ostatní vojáky zaměstnávala nějaká věc, kterou našli na druhém konci vesnice, možná schránka s penězi nebo žena, která byla ještě naživu. V jeho blízkosti nikdo nebyl, nikdo je neviděl. Dřepl si proto ztuha, protože drátěná košile mu bránila v pohybu, a řekl: „Vyprávěj.“

	Byl to tradiční příběh. Za Harolda a jeho předchůdců vlastnila Eadgythina rodina velké statky a byla bohatá. Od dobytí Anglie ale uplynuly už více než tři roky, a pokud král Vilém snad někdy neurčitě uvažoval, že by se sblížil se starou anglickou aristokracií, dávno od toho upustil. Postarala se o to vzpoura proti jeho vládě. Po celé zemi operovali rebelové, kteří podnikali výpady z lesů, kopců a močálů, kam je Normané s těžkou zbrojí nemohli pronásledovat. Synové zabitého krále Harolda podnikali nájezdy z Irska. Skotský král Malcolm provdal svou sestru za prince Edgara spřízněného s Eduardem Zbožným, a Edgar měl podle mnohých větší nárok na anglický trůn než sám Harold. A tak stále dokola. Jak byla potlačována jedna rebelie za druhou, zůstávalo stále méně příslušníků původní anglické šlechty, kteří si udrželi své staré postavení.

	Rodiče Eadgyth hodlali v novém režimu přežít a byli toho názoru, že nejcennějším statkem, který mají, je jejich jediná dcera.

	„Odvedli mě z mého kláštera zpět domů. Řekli mi, že se musím provdat za syna normanského šlechtice, který nás nyní vlastní. Setkala jsem se s tím chlapcem. Nebylo mi ani sedmnáct. Zkusil mě znásilnit dřív, než jsem stihla říci své jméno. Teď je z něj biskup.“ Zasmála se, ale bez hořkosti.

	„Takže jsi utekla.“

	„Cestovala jsem od jednoho úkrytu k druhému a kněží i lidé na místech, jako je tohle, mě schovávali.“

	Orm o tom slyšel. Pro venkovany, kterým vzali jejich zvyky a anglické právo, byli poustevníci jako Eadgyth připomínkou starých časů, starých anglických způsobů.

	„A ty…?“ řekla.

	„Orm. Jmenuji se Orm Egilsson.“

	„A co sem přivedlo tebe? Nejsi Norman ani Angličan. Tady není tvůj domov.“

	„Jsem žoldnéř. Bojuji za toho, kdo mi zaplatí.“

	Zavrtěla se ve své těsné díře. „Byl jsi u Hastingsu?“

	„Byl.“

	„Za takového dne bylo určitě lepší bojovat za vítěze. Proč tě sem Normané přivedli?“

	„Aby učinili přítrž povstáním.“

	„Můj strýc je zbojnickým povstalcem v krajině močálů na východě.“

	„Ano. Normané jim říkají silvatici. Lidé z lesů.“ Všude po celé Anglii učili tito vzbouřenci Normany dalšímu novému slovu – bylo to murdrum, nenadálý tichý masakr. „Nejhorší to ale je na severu země. Tady. Ti zdejší si proto vytrpí nejvíc. Všude od Durhamu po York je to stejné – spáleniště bez živáčka.“ Tento rok se nedala čekat žádná úroda, žádná jehňata nebo telata. Nejprve krajinu postihlo plenění a po něm přijde hladomor.

	„Takže Dobyvatel konečně dorazil i sem,“ zašeptala Eadgyth. „Od Hastingsu až do tohoto zapadlého kraje chudých rolníků, ovcí a krav.“

	Orm slyšel nějaké volající hlasy. „Už nemáme čas,“ řekl.

	„Tak si tedy musíš zasloužit svůj žold.“

	Pohlédl jí do klidných očí, které mu tak připomínaly Godgifu.

	„A tohle je co?“ Ten hlas byl hluboký a měl drsný francouzský přízvuk.

	Orm se zděsil, když zjistil, že nad ním stojí Roger fitz Gommery. Roger byl obyčejný voják, ale svalnatý jako býk, a strašně rád znásilňoval zeny. Klín kožených kalhot už měl kvůli své obvyklé zábavě potřísněný krví a fekáliemi. „Vyrušil jsem vás, Orme Egilssone? Tak se podívejme, co tu máme.“

	Chytil Eadgyth rukou v kožené rukavici za její krátké vlasy a trhnutím ji postavil. Dívka zavyla a nohy se pod ní podlomily, protože byly příliš slabé, aby ji udržely.

	„Rogere…“

	„Svoje dostaneš, Orme.“

	Norman uchopil rukou v rukavici Eadgythin hábit za okraj u krku a škubl. Látka byla stará a silně záplatovaná, proto se ihned roztrhla. Dívka zůstala prakticky obnažená až na špinavé vlněné spodky, ale i ty z ní Roger serval. Měla vychrtlé tělo, pokožku pokrytou lézemi, prsa svrasklá a bradavky seschlé a ztvrdlé. Začala plakat, zavřela oči a zdálo se, že se modlí:

	 

	A Holub poletí na východ,

	Jeho křídla jsou silná, srdce udatné, mysl jasná.

	Stroje boží sežehnou náš oceán 

	A proženou se jako oheň přes země koření.

	To všechno jsem viděla 

	Já a mé matky…

	 

	Zatímco drmolila tato slova, prohlížel si ji Roger pln pohrdání od hlavy k patě. „Kost a kůže. Nohy jako hůlky. Víš ty co, Dáne? Ani mě nehne, už jsem si dneska užil dost. Přesto se s ní můžeme trochu pobavit. Už jsi někdy kuchal kuře?“ Vytáhl z opasku nůž a téměř uvážlivě přejel jeho ostřím Eadgyth po zádech. Dívka sebou bolestí prudce trhla a ze zad se jí začala valit horká krev.

	Prudce otevřela oči.

	Hleděla upřeně na Orma. „Egilssone,“ řekla. „Orme Egilssone. Slyšíš mě? Jsi tam?“ Z jejího hlasu se vytratila veškerá slabost navzdory způsobu, jakým ji Roger držel za vlasy, navzdory pořezaným zádům. Jako by mluvila jiným hlasem, hlubším, temnějším, a se změněným přízvukem. „Jsi tam, Orme Egilssone?“

	Roger civěl. „Je snad posedlá?“

	„Orme Egilssone. Naslouchej tomu, co ti říkám. Naslouchej a zapamatuj si všechno a předej to svým synům i jejich synům.“ A znovu začala odříkávat svou děsivou, podivnou modlitbu.

	 

	Ve dnech zúčtování 

	On dorazí 

	K pavímu ocasu:

	Pavoukovo dítě, nositel Krista 

	Holub.

	A Holub poletí na východ…

	 

	Roger se pokřižoval. „Dobrý Bože, ona je věštkyně.“

	Dívka dal mluvila tím jasným, cizím hlasem o ohních, jež zničí oceán, a o válce.

	 

	To všechno jsem viděla

	Já a mé matky.

	Pošli Holuba na západ! Ó, pošli ho na západ!

	 

	Orm se nevysvětlitelně bál té nahé, bezmocné ženy. „Jaký páv, jaký holub? Nevím, o čem to mluvíš.“

	„Najdi ho,“ řekla Eadgyth, i když spíše jen sykla.

	„Koho?“

	„Sihtrica.“

	Tak se jmenoval bratr Godgifu, ten kněz. Orm o něm však Eadgyth neřekl. Když tedy vyslovila knězovo jméno, otřáslo jím to do hloubi duše. „Sihtric je ale ve Španělsku,“ bránil se bázlivě.

	„Najdi ho a zastav ho.“

	Roger ztratil nervy. Pustil dívčiny vlasy a ona se sesypala na hromádku. „Opíchej ji, zab ji nebo se s ní třeba ožeň, je jenom tvoje, Dáne. Mně už to úplně stačilo.“ Otočil se na podpatku a dupal v těžké zbroji, která mu dávala obrovitý vzhled, rychle pryč. Přitom se posedle křižoval.

	Dívka byla schoulená do klubíčka a záda měla rudá krví. Orm jí nadzdvihl rukou v rukavici tvář. Viděl, že má pěnu u úst a zkrvavený jazyk. Prokousla si ho, když mluvila. „Kdo jsi?“ zeptal se jí. „Jakým právem bych měl poroučet Sihtricovi?“

	Vzhlédla k němu. „Orme?“

	„Kdo jsi?“

	„Jsem Eadgyth. Jen Eadgyth.“ Pak se zamračila. „Já… copak jsem upadla?“

	„Pamatuješ si, co jsi mi řekla?“

	„Co jsem řekla… Co se to se mnou dělo, Orme Egilssone?“

	Vstal. Přestal vnímat, že je jasný únorový den, a do mysli se mu začalo drát drsnější světlo. Vzpomněl si na všechny ty řeči, které Sihtric vedl před Hastingsem, na to mystické blábolení možná kacířského kněze o plátně času a na jeho řeči o tom, že nějaký bůh nebo člověk s dostatečnou schopností může rozplést jeho osnovu a předělat ji. Tkadlec, tak ho Sihtric nazýval. Teď se mu tedy tenhle kněz a jeho záhady znovu vetřely do života.

	Na zemi před ním však byla bezmocná nahá žena, jež se třásla a krvácela. To byla současná realita. Došel ke svému koni, vzal ze sedla přikrývku a přehodil ji dívce přes záda. Normanské vojáky, opilé krví a znásilňováním, přitáhlo Rogerovo zmatené povídání, a tak se začali zvědavě shromažďovat kolem.

	 


I 
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Léta Páně 1085

	 

	 

	 


I

	Krajina severního Španělska Ormova syna Roberta nijak nezajímala. Proč také? Byla vlhká, měla mírné klima, i v červenci se zelenala, a tím se velice podobala Anglii. Kromě toho Robert, kterému bylo čtrnáct, hluboce věřil, že jeho duše touží po duchovní potravě, nikoli po nějaké podívané. Velmi se proto radoval, když spolu s otcem dorazil do Santiaga de Compostela, města svatého Jakuba, kde bude moci mezi dalšími poutníky padnout na tvář před hrobem tohoto apoštola zvaného také Santiago Matamoros, Jakub Maurobijec.

	Jak se však ukázalo, neměl v tomto městě odevzdat svou duši, nýbrž své srdce, a to nikoli práchnivějícím kostem nějakého svatého, ale sladké tvářičce jedné napůl maurské dívky.

	Robert, Orm a jejich průvodce Ali ibn Hafsún seděli na malých kamenných lavicích ve stínu jabloně a odpočívali po jízdě od pobřeží. Přitom usrkávali velmi vonný čaj, který si koupili u jednoho prodavače. Město svatého Jakuba bylo malé, zanedbané, poněkud zchátralé, jako kdyby nikdo od odchodu Římanů neopravil jedinou zeď či rozbitou střešní tašku. Malé náměstí, na němž se právě nacházeli, kypělo ale životem. Poutníci tu ve svých ušpiněných cestovních šatech čekali ve frontách, aby se mohli poklonit apoštolovi, děti se honily za slepicemi, ženy nakupovaly potraviny a muži ve volných bílých oděvech tu v různých jazycích dojednávali nejrůznější obchody.

	Ve stínu nízkého kostela se pak strkali a frkali velbloudi. Byli naprosto zvláštní. Robertovi se zdálo, že vypadají nějak nesprávně, jako by je někdo poskládal z částí různých zvířat.

	Orma pohled na velbloudy přiměl k úsměšku. „Vždycky jsem slýchal, že Afrika začíná za Pyrenejemi. Teď to vidím sám.“

	Ibn Hafsún pozoroval Roberta. Průvodce byl zhruba Ormova věku, mezi čtyřicítkou a padesátkou, a oblékal se jako Maur, přestože měl šedivějící plavé vlasy a modré oči. Zdálo se, že vycítil Robertův neklid. „Jsi nesoustředěný, chlapče. Vidím to z toho, jak rychle piješ ten horký čaj, jak tvůj pohled jezdí z věci na věc, jak si všechno prohlížíš a nevidíš přitom nic.“

	Orm vždycky říkal, že Robert podědil po své dávno mrtvé matce Eadgyth, která byla kdysi poustevnicí, spirituální duši. Chlapec měl však postavu a povahu svého otce, který býval vojákem. „A co je ti po tom,“ vyjel nyní tento čtrnáctiletý kluk naježeně na průvodce.

	Ibn Hafsún pozdvihl ruce. „Nechci se tě nijak dotknout. Jsem vaším průvodcem v této podivné zemi. Za to mi platíte. Jenže i když jsem tě dovedl až na toto místo, odvedl bych špatnou práci, kdybych dovolil, aby tvé myšlenky vandrovaly bez cíle jako malé kuře, které se ztratilo kvočně.“ Mluvil latinským dialektem se silným přízvukem. Robert očekával, že ve Španělsku budou všichni mluvit arabsky, ale používaly se tu dva jazyky, arabština a tato specifická verze latiny, které místní říkali al-džamí nebo latinia.

	„Já nejsem zaběhlé kuře.“

	„Tak za co se tedy považuješ?“ zasmál se ibn Hafsún.

	„Jsem poutník. A jsem tady, ve městě svatého Jakuba, abych navštívil hrob tohoto Kristova bratra, jenž sem přišel zemřít.“

	„Musíš mu odpustit, ibn Hafsúne,“ zamumlal Orm. „Být zbožný je v dnešních dnech velká móda. Generaci po dobytí Anglie jsou její původní králové zapomenuti a každý kluk na ostrově chce být božím bojovníkem jako král Vilém.“

	„Tohle je ale pouze přestávka na cestě,“ řekl ibn Hafsún nevinně Robertovi. „Vaše první zastavení ve Španělsku. Vaším cílem je Córdoba. A jestli tomu rozumím, nepřijeli jste do Santiaga za dávno mrtvým apoštolem, ale za jedním žijícím knězem.“

	„Pokud to všechno není jeden velký švindl, který zosnoval nějaký podvodník, aby odlehčil otcově peněžence,“ odfrkl Robert. Účel této cesty byl v Anglii mezi ním a otcem předmětem častých hádek.

	Orm se na lavičce zavrtěl. Byl stále mohutným mužem, ale jeho tělo poznamenané ranami a jizvami z příliš mnoha tažení mu tuhlo, bolelo a dávalo o sobě nepříjemně vědět i v době odpočinku. „Napsal jsem Sihtricovi a on mi odepsal zpět a já poznal jeho rukopis. Sihtric žije, tím jsem si jistý.“

	Pak si s Robertem vyměnil pohled, protože skutečná pravda o celé záležitosti zůstala nevyslovena. To, co je sem ve skutečnosti přivedlo, byl příběh ‚testamentu‘, který pronesla Robertova matka Eadgyth, když ji Orm našel v díře v zemi, v níž se ukrývala před Normany. Ten byl nyní po letech šetření a příprav připraven splnit její pokyn vyhledat Sihtrica.

	Robert všem těm věcem věřil jen tak napůl. Když však byl velmi malý, jeho matka odešla opět do starého kláštera svaté Anežky u Yorku, který Normané znovu vybudovali, a zase zalezla do té jámy pod podlahou bez jakéhokoli ohledu na svého utrápeného manžela a zoufalého synka. Zemřela, když bylo Robertovi pouhých šest let. Příčinou byly nemocné plíce, které si zničila během těch let, kdy se skrývala před Normany.

	Ibn Hafsún sledoval tichou neverbální komunikaci mezi nimi a Robert si všiml, že v Maurových bledých očích zaplála vypočítavá zvědavost. „No, jsi tady, Roberte, ať už je důvod jakýkoli. Takže co si myslíš o této krajině?“

	„Nic moc. Je to tady jako v Anglii.“

	Ibn Hafsún se zasmál. „To nepopírám. Ano, tenhle kout světa se podobá Anglii nebo Irsku. Je tu vlhko, větrno, počasí tu určuje oceánské klima. Taková je ale jen velmi malá část poloostrova. Uvidíš sám.“

	„Myslím, ibn Hafsúne, že on moc neví, co poloostrov vlastně je,“ poznamenal Orm.

	„Tak mi řekni alespoň tohle, Roberte: jak nazýváš tuto zemi, do níž jsi přišel?“

	„Španělsko,“ vyjel chlapec.

	„Jenže ona má mnoho názvů. Římané jí říkali Ibéria, pojmenovali ji po řece Ebru, která se vlévá do Středozemního moře. Později ji nazvali Baetica podle jiného toku, který ústí na západě do oceánu – podle řeky, která ve skutečnosti protéká Córdobou. No a ještě později dostal poloostrov název Hispánie, neboli Španělsko, po jednom muži jménem Hispan, který mu kdysi vládl – nebo byl tenhle kout světa možná pojmenován po Hesperu, večernici. Mnohé z těchto názvů vymyslely dávné národy, které tu žily ještě před příchodem cézarů. Maurové však tuhle zem nazývají al-Andalus.“

	[image: image5]„Maurové jsou na jihu,“ odvětil Robert. „Sem nikdy nedorazili.“

	„Opravdu?“ zazubil se ibn Hafsún. „Kdysi se to tady na severu mělo s křesťanstvím jenom jako s maličkým zrnkem soli v moři okolního islámu. To bylo potom, co Maurové během pouhých několika let ovládli celý poloostrov. Kdysi, což bylo vlastně před pouhými sto lety, jeden velký maurský vezír jménem al-Mansúr vyplenil právě toto město a odvezl zvony z kostela svatého Jakuba do Córdoby, kde jsou dodnes.“

	„Nevěřím ti,“ řekl Robert.

	„Nevěříš mi v čem?“

	„Že Maurům trvalo ovládnutí celého Španělska jen několik let. Římané by je bývali zatlačili zpět.“

	„Bojím se, že je to přesto tak,“ odpověděl ibn Hafsún. „Stalo se to jen sto let po smrti proroka Mohameda. Tehdejší králové už nebyli Římané, protože impérium přišlo o svou západní část, ale Gótové. Vládli jsme po celá staletí tak jako předtím Římané, nebo ještě lépe. Náporu Maurů jsme ale nemohli odolat.“

	„Proč říkáš ‚my‘?“ zeptal se Orm.

	„Pocházím z rodu gótských velmožů. Naše rodové jméno bylo Alfonso,“ odpověděl mu ibn Hafsún.

	„Jako ten král,“ řekl Robert.

	„Za časů mého pradědečka jsme konvertovali k islámu a přijali arabské jméno. Lidi, jako jsme my, Maurové nazývají muwallad, což v překladu znamená ‚adoptované děti‘. A já nyní shledávám, že jsem opomíjeným muslimem v místě, které je opět křesťanským královstvím. Jak vidíte, historie je komplikovaná.“ Pak se tento mohamedán s modrýma očima a plavými vlasy usmál.

	„Jestliže pocházíš z rodiny někdejších velmožů, jak to, že jsi skončil jako ubohý průvodce, který za pár grošů doprovází cestovatele?“ zeptal se neuctivě Robert.

	V tu chvíli za ním promluvil neznámý hlas. „Protože v al-Andalusu je pro každého, kdo není Maurem, těžké stát se bohatým.“

	Robert se otočil. Přicházel k nim malý muž, který nevyhlížel nijak působivě. V jeho ztrhané tváři byla již vepsána značná únava životem. Na sobě měl prostý černý kněžský hábit a na již silně prořídlém temeni hrubě vyholenou tonzuru. Za ním šla dívka v jednoduchém splývavém šatu. Tvář měla uctivě sklopenou.

	Ibn Hafsún vstal a ostatní následovali jeho příkladu. „Sihtricu, Alláh s tebou i s tvou dcerou.“

	„Nechť je Bůh i s tebou.“ Robert viděl, že kněz je sice vychrtlý, přesto se mu ale pod kutnou rýsovalo vystouplé břicho, což ukazovalo na požitkáře. Sihtric si upřeně prohlížel Orma, který se nad ním tyčil. „Nu, vikingu, kdy jsme se naposled viděli?“

	„Na Vilémově korunovaci. Od ní uběhlo už devatenáct let, nebo jejich většina.“

	„Kéž bych mohl říci, že tě rád potkávám. Život je ale trochu složitější, nemám pravdu? Tak tohle je tvůj syn.“ Kněz se otočil k Robertovi a zubil se. „Zavilý pohan zplodil zapáleného křesťana. Jak zábavné.“ Pak se hlasitě rozesmál.

	Robertovi se vůbec nelíbilo, že se o něm mluví tímto pohrdlivým způsobem.

	Sihtricova dcera ale právě v tu chvíli pozvedla zrak a podívala se přímo na Roberta a on zapomněl na svou podrážděnost. Muselo jí být jen o trochu víc než jemu. Měla dokonale oválnou tvář, pleť barvy medu, plné rudé rty, jemný nos a jasně modré oči.

	„Jmenuje se Murajma,“ představil ji suše kněz.

	Robert ho skoro nevnímal. Už se totiž zamiloval.

	
II

	V Santiagu de Compostela přenocovali a pak se připravili na cestu na jih. Hodlali dojet až do Córdoby, která sice již nebyla hlavním městem jednoho západního kalifátu, stále však představovala živoucí srdce muslimské civilizace ve Španělsku.

	Robert zjistil, že výraz „jízda“ je opravdu přiměřený.

	Všichni jeli na koních a jejich věci nesli na svých hřbetech dva majestátně vyhlížející velbloudi. Když se vydali na cestu, postavil se do čela výpravy ibn Hafsún. Robert dostal za úkol utvořit týl a dohlížet na oba velbloudy. Rychle zjistil, že není nic příjemného klusat v oblaku prachu a velbloudích pšouků a nemít si navíc s kým pohovořit.

	Nejhorší bylo, že Murajma, ta dívka, jela vepředu vedle ibn Hafsúna a od Roberta byla vždy vzdálena nejméně dvě nebo tři koňské délky.

	„Maurové jsou na to, jak pokročilou mají civilizaci, podivně neochotní využívat kola,“ poznamenal Sihtric.

	Ibn Hafsún se zazubil. „Kdo by potřeboval kola, když nám Alláh dal velbloudy?“

	„Takže dcera,“ obrátil se Orm na Sihtrica. „To jsem neočekával. Je to kráska, knězi.“

	„Nu ano. Naší rodině je vlastní krása – robustního typu, jak až příliš dobře víš, vikingu, Bůh dej pokoj duši mé sestry.“

	„A její matka je Maurka?“

	„Byla. Murajma byla vychována jako muslimka.“

	„Domníval jsem se, že biskupové vás kněze odrazují od toho, abyste se zaplétali s vlastními farníky.“

	„No, nebyla mým farníkem. Navíc muž tak daleko od domova se cítí osamělý. Člověk musí žít s lidmi, které má kolem sebe. A musí žít jako oni. Maurové mi říkají mozárab – musta’rib, téměř Arab… Biskupové jsou od Córdoby daleko, Orme.“

	Den plynul, slunce putovalo po nebeské klenbě pomalu dolů a krajina se postupně měnila. Projeli mezi úpatími nějakého příkrého horského řetězce a dostali se do vyprahlé, prašné země, kde tráva rostla pouze sporadicky nebo vůbec ne a kopce se podobaly spíše skalnatým blokům trčícím ze špíny. Vesnice byly tvořeny hranatými domky barvy prachu nastavěnými těsně u sebe. Mezi těmito osadami rostly v pásech, které se táhly až k obzoru, olivové háje. V nich se pásla stáda hubených ovcí, které před projíždějícími cestovateli utíkaly. Lidé zde byli také jiní, měli tmavší pokožku, jasně bílé zuby a ve tvářích jim svítila bělma očí. Na cestě je příležitostně míjeli mezkaři, ošlehaní seschlí muži vedoucí malé karavany těžce naložených zvířat. Zvonky zavěšené na krcích mul smutně zvonily. Tady to není jako v Anglii, pomyslel si Robert.

	Když odpoledne začalo přecházet ve večer, zastavili v jednom zájezdním hostinci. Ibn Hafsún zaplatil několika mincemi a pak si sedli do stínu olivovníku na obrácené soudky a nějaká žena jim uvařila na otevřeném ohni. Do pánve s prskajícím rozpáleným olivovým olejem vhodila česnek, pepř, pak do ní vložila lilek a ančovičky obalené v mouce. Jakmile se rybky začaly smažit, zavonělo to mořem.

	Ibn Hafsún si dřepl na přikrývku vedle Roberta. Ponořil chléb do misky s nějakým nevábně páchnoucím obsahem. Ukázalo se, že v ní je řídký sýr z ovčího mléka ochucený drceným ovocem. Průvodce nabídl Robertovi, ten však odmítl.

	Ani tady se Robertovi nepodařilo dostat se k Murajmě, jež seděla způsobně u svého otce.

	Nedaleko od cesty pracovala v olivovém háji skupina chlapců. Sklízeli olivy za pomoci klacků, které házeli do větví stromů. Počínali si zdatně – po každém hodu spadlo na zem mnoho plodů. Vypadalo to jako zábavná hra a Robert si přál, aby byl o pár let mladší a mohl se k nim bez rozpaků připojit.

	Sihtric a Orm konečně začali projednávat záležitost, která sem Orma přivedla.

	„Napsal jsem ti o tom zvěstování,“ řekl Orm.

	„O proroctví tvé ženy, která před tebou pronesla mé jméno, ještě než se stala tvou manželkou, aniž mohla vědět o mé existenci.“ Sihtric se zachvěl. „Není to příjemné, být pod dohledem nadpřirozena. Proč ti ale trvalo patnáct let, než jsi sem přijel, abys s tím něco udělal?“

	Orm jen pokrčil rameny. „Musel jsem se starat o živobytí a o rodinu. A něco našetřit.“ Pohlédl na Roberta. „Zvažoval jsem, zda bych na to neměl úplně zapomenout, nechat to být a sem nikdy nejezdit.“

	„Tak proč tedy ta změna?“

	„Potkal jsem jednoho cestovatele – žoldnéře, který bojoval s králem Alfonsem v al-Andalusu. Ten mi vyprávěl část jedné maurské legendy. V Eadgythině proroctví je řádek, kterému jsem mezi tím neustálým povídáním o holubech a oceánech nikdy pořádně nerozuměl.“

	„Jaký řádek?“

	„Ten řádek zní: ‚K pavímu ocasu.‘ Tohle řekla. Ten cestovatel mi to konečně vysvětlil.“

	Murajma se usmála. „Já tomu rozumím. Slyšela jsem vyprávět ten příběh…“

	Podle jednoho arabského mýtu, vysvětlovala, měla po potopě obyvatelná země tvar ptáka, jehož hlava spočívala na východě a konečník na západě.

	„Což je názor Arabů na západní Evropu,“ poznamenal Orm. Když však al-Andalus pod vládou Maurů rozkvetl, nahradilo původní nelichotivou představu o západu podobenství o pavím ocasu.

	Robert fascinovaně naslouchal Murajminu hlasu. Dívka stěží promluvila od chvíle, kdy se k nim s otcem připojila – a jeho neoslovila ani jednou.

	„Tak už rozumíš?“ zeptal se Orm Sihtrica. „Já jsem věděl, že jsi ve Španělsku, Eadgyth ale ne. Vyslovila tvé jméno, ačkoli tě nikdy nepotkala. Když jsem pak narazil na tu záležitost s pavím ocasem, zdálo se, že všechno do sebe dokonale zapadá. Cítil jsem, že se tím musím řídit.“

	Sihtric se zasmál. „Pro Tkalce je tajuplnost typická – pokud je to on. Takže mluvme o tom činiteli, který vložil ta slova do úst tvé ženy, jako o – řekněme – Svědkovi. Může být identický s Tkalcem, nebo nemusí.“

	„Je to ona.“

	„Cože?“

	„Když jsem Eadgyth ukázal přepis jejích slov – ona si na nic nepamatovala – vždy mluvila o ‚ní‘, o návštěvnici.“

	„Takže je to tedy ona,“ rekl Sihtric. „Jenže co ti podle tvého přesvědčení ta Svědkyně uložila učinit?“

	Orm na něj zpříma pohledl. „Zastavit tě.“

	Sihtric mu pohled vrátil. „No, nejdřív budeš muset zjistit, co tu vlastně dělám, nemyslíš?“

	Pokud ibn Hafsúna jejich debata zajímala, nedal to na sobě nijak znát. Jen se tiše věnoval pojídání svého ovčího sýra.

	Odněkud se ozvalo naříkavě volání. Ibn Hafsún vysvětlil Robertovi, že to muezzin volá z věže v nedalekém městě věřící k modlitbě. Průvodce si došel ke svému koni pro přikrývku a klekl si s tváří obrácenou směrem k východu. Všude vládl žár, všechno se koupalo v prachu, doléhalo k nim zvláštní cizí volání a kolem vonělo exotické arabské jídlo. Robert se nikdy necítil tak daleko od domova jako právě nyní.

	Pak na něj pohlédla Murajma a její bleděmodré oči byly tou nejzvláštnější a nejpřitažlivější věcí v tomto podivném novém světě.

	
III

	Následujícího dne začal Robert ignorovat svou povinnost dohlížet na velbloudy. Prodral se dopředu, aby mohl jet blíž k ibn Hafsúnovi, a bavil se s ním.

	Dověděl se, že Iberský poloostrov se podobá obrovskému náměstí, které od Francie odděluje jen horský řetěz Pyrenejí. Další horské řetězce přetínají vnitrozemí a vedou zhruba od východu k západu.

	V nížinách mezi těmito horami se vinou řeky. Čtyři z pěti největších místních toků se vlévají do oceánu na západě. V severozápadním rohu Španělska kolem Santiaga de Compostela byla krajina zelená a klima mírné. Mnoho lidí tam získávalo obživu z moře. Na jihovýchodě bylo více sadů a Maurové tam pěstovali ovoce pro obchod. Teď ale jejich skupina projížděla centrální částí země tvořenou rozsáhlými aridními pláněmi, které protínala pohoří a řeky. Křesťané tuto oblast nazývali ve svém degenerovaném jazyce vycházejícím z latiny meseta. Zimy tu byly dlouhé a nepříjemně mrazivé, v létě tu naopak vládl žár a sucho. Nerostly tady žádné stromy, skoro žádná tráva, jen sem tam se vyskytoval křovinatý porost. Robert si všiml, že tu není žádné zpěvné ptactvo, protože nemá kde hnízdit. Na obloze kroužili jen draví ptáci, káňata a orli, kteří pátrali nad kopci po kořisti.

	„A co křesťané a Mauři?“

	Ibn Hafsún odpověděl: „Musíš pohlížet na Španělsko jako na zemi rozdělenou na tři části. Na jihu jsou Maurové, na severu křesťanská království a mezi nimi leží jakési pomezí. Protože se křesťané postupně stávali silnějšími, posunovalo se toto nejasné hraniční území během staletí na jih. Když však teď Kastilci obsadili Toledo, přestalo více méně existovat a změnilo se v hranici, která běží směrem od východu na západ a dělí poloostrov zhruba na dvě poloviny: sever je křesťanský, jih maurský.“

	Robert přikyvoval a představoval si celou situaci. „Jednoho dne se ta hranice posune až dolů na jih a Španělsko bude od Maurů znovu osvobozeno.“

	„Jseš si tím jistý? Rozhlédni se kolem sebe. Podívej, co Mauři udělali z této země.“

	Náhodou zrovna jeli podél říčního břehu. Robert viděl, že krajinu přetínají kanály závlahového systému. U vlastní řeky se rovnoměrně otáčela obrovská vodní kola.

	„Tohle všechno zbudovali Maurové,“ řekl ibn Hafsún. „Tady byla vysoká civilizace, Roberte, synu Ormův. Nejpokročilejší od dob Římanů. Pokročilejší než křesťanská.“

	„Ne tak pokročilá, aby Alfonsovy křesťanské armády nemohly odsud vyhnat Maury,“ řekl Robert zuřivě.

	Ibn Hafsún pokrčil rameny. „No, proti tomu není argument.“

	„A musí to tak dopadnout?“ Ten jemný hlas Roberta vylekal. Byla to Murajma, jež přiklusala, aby chvíli jela spolu s nimi dvěma. Mluvila anglicky, jazykem svého otce, ale se silným přízvukem.

	„To je poprvé, kdy jsi na mě promluvila,“ řekl Robert. „Musí tvá slova být zrovna o válce?“

	„Vždyť vy mluvíte jen o ní. Ty a oba naši otcové.“ Její hlas byl stejně delikátní jako její tvář, Robert měl přesto dojem, že pod jejím křehkým zevnějškem se skrývá síla. O to přitažlivější se mu zdála.

	„Nemluvili jsme o válce. Ibn Hafsún mi vyprávěl o této zemi.“

	„No, ale ty jsi boží bojovník,“ řekl ibn Hafsún. „Nebo přinejmenším válečnické štěně. Neříkej mi, že nesníš o tom, jak se ženeš v drátěné košili a s mečem v ruce touto zemí po boku Rodriga, El Cida, ‚Pána‘, největšího ze všech kastilských válečníků!“

	Murajma se zasmála a znělo to jako zurčení vody. „Ptám se tě znovu, Roberte: musí to tak být?“

	„Sám papež řekl, že když člověk válčí, aby vzal nevěřícím někdejší křesťanské země, bojuje tak za Krista,“ odpověděl Robert neochotně.

	„No, to sice papež říká,“ otočil se k nim ze svého sedla Sihtric. „Jenže on má rozsáhlejší ambice.“

	Konflikt mezi křesťanstvím a islámem zuřil v Evropě už čtyři století. Nyní se zmocnili Svaté země divocí, válečničtí seldžučtí Turci, kteří v ní téměř vymýtili křesťanství, přestože se tam zrodilo. Východořímskou říši, jež dlouho tvořila val mezi západem a východem, neustále zatlačovali a uzmuli jí bohatou provincii Malou Asii. Císař Alexios požádal západ Evropy o pomoc. Státy, jež vznikly na území někdejší Západořímské říše po staletích invazí a válek, se však podobaly spíše malým ozbrojeným táborům plným podezíravosti vůči sousedům, táborům se směšnými armádami, které by vedle bývalých římských legií nemohly obstát.

	Papež, jenž byl duchovním vůdcem všech těchto domén, je toužil sjednotit pod nějakou velkou myšlenkou.

	„Jakou větší ambici může mít papež než válku proti islámu?“ zamumlal ibn Hafsún.

	Murajma se opět podívala na Roberta. „Znovu se tě ptám: musí to tak být?“

	„Doufám, že ne,“ odpověděl Robert.

	„Opravdu?“

	„Byl bych radši, kdybychom ty a já byli přáteli a ne nepřáteli.“

	„Tak potom musíme počkat, jak se toto naše malé dobrodružství bude odvíjet, že ano?“ poznamenala Murajma a odklusala zpět ke svému otci.

	Starší muži ve skupině si vyměnili oplzlé pohledy, ale Robert je ignoroval.

	
IV

	V následujících dnech pokračovali vytrvale dál na jih. Krajina se měnila, začínala být drsnější. Olivové háje a vinice rostly divoce, cesty zarůstaly křovinami a mnohé vesnice vyhlížely opuštěně. Nalézaly se tu nějaké obydlené osady, ale všechny byly těžce opevněné. Měly na vrcholcích kopců pevnosti a uvnitř svých ulic složitý systém zábran a strážných věží. Ibn Hafsún i Orm jeli s meči připravenými k boji.

	„Tak tohle je to pomezí, Roberte,“ řekl ibn Hafsún. „Tohle se stane, když na sebe narážejí dvě velké civilizace. Arabové pro to mají výraz. Říkají tomu thughúr. Přední zuby.“

	Konečně se přiblížili k Toledu. Všichni zastavili, podmaněni pohledem na toto město.

	Bylo odpoledne a slunce stálo na jihu. Protože přijeli ze severu, viděl Robert panorama města. V centru Toleda na vyvýšenině se vypínala pevnost, u jejíž paty se vinula třpytící se řeka. Na rovině za městem, za mocným kamenným mostem tábořila armáda. V oblacích prachu se třepetaly plamence, stěny stanů rozechvívala lehká bríza. Bylo to křesťanské vojsko, jež se shromáždilo pod znamením kříže Ježíše Krista.

	Ibn Hafsún přijel k Robertovi. „Co tomu říkáš, vojáku?“

	Chlapec se rozhlédl. „To skalisko představuje přirozenou pevnost. Ze tří stran ho chrání řeka. Ty zdi postavili Maurové?“

	„Římané, po nich Gótové, pak Maurové.“

	„Jenže to město přesto padlo do rukou Alfonsa.“

	„Před pouhými několika měsíci. Rány jsou ještě čerstvé. Dostal ses na samý okraj křesťanské civilizace, mladý vojáku. Zůstaneme tu jen jednu noc. Město je plné úzkých, kroutících se uliček se spoustou temných míst. Hlídej si týl, i otcův. A zítra – zítra už budeme v al-Andalusu. Nebo v tom, co z něj zbylo. Teď pojď. Máš nějakou minci? Mám pocit, že královi vojáci od nás vyberou mýtné za přechod jejich mostu…“

	Následující den odjeli z Toleda a pokračovali v cestě na jih. S každým krokem, který velbloudi udělali, rostl žár. Robert Egilsson měl pocit, jako by ho vedli do nějaké velké pece.

	Nyní se už nacházeli hluboko na maurském území. To se ihned ukázalo, jakmile zastavili v jednom městečku, aby vyměnili chromého velblouda za jiného. Marwán, velmi snědý vychrtlý muž s tváří připomínající hlodavce, trval na tom, že oba jejich velbloudi musejí být nahrazeni čerstvými zvířaty. Jako součást ceny nabídl i své doprovodné služby.

	„Mohlo by to být moudré,“ řekl ibn Hafsún. „Jsme už daleko od hranice s křesťany, ale vztahy mezi ta’ifami – mluvím o maurských královstvích – jsou napjaté. Člověk může kdykoli chybně překročit nějakou hranici nebo omylem nezaplatit správné mýtné.“

	Sihtric si ale jen pohrdavě odfrkl. „Klidně si vyhazuj peníze na tohohle poháněče velbloudů, co má v očích výraz lasice, jestli se ti chce. Mě z toho ale vynech.“

	Marwán se k nim tedy přidal. Když odjížděli, vyběhl ven k cestě houf výskajících a hopsajících dětí, které jim mávaly na rozloučenou. Všechny měly stejnou hlodavcovitou tvářičku jako Marwán.

	Poháněč velbloudů byl prvním pravým Maurem, se kterým se Robert setkal – nebyl míšencem jako Murajma nebo potomkem gótských křesťanů jako ibn Hafsún. Robert ho proto zvědavě pozoroval. Marwán byl šlachovitý muž oblečený do splývavého bílého špinavého šatu. Zdálo se, že je stejně doma na hřbetě velblouda jako na svých nohou. Během jízdy zpíval naříkavým nazálním hlasem písně pouštního lidu v zemi, která kdysi patřila Římanům. Robertovi se ale zdálo, že poháněč velbloudů občas zpívá Murajmě, neboť na ni upřeně hleděl svýma hlubokýma hnědýma očima a dívka se kvůli textu zpívanému jazykem, jemuž Ormův syn nerozuměl, hluboce červenala.

	„Kdybych věděl, jak se maursky řekne ‚pamatuj na svou ženu a děti‘, zanotoval bych mu to na oplátku,“ zamumlal Robert otci.

	Orm se tolerantně usmíval. „Nedělal bych si s tím hlavu. Je to městská holka. Myslím, že poháněči velbloudů ji absolutně nezajímají. On jen flirtuje a ona také. Kromě toho, neměl bys přestat na takové věci myslet? Mám za to, že žárlivost je křesťanský hřích. Stejně jako chtíč.“

	„Většina věcí je hřích,“ připustil Robert chmurně.

	Mladík zjistil, že vzhledem ke všem těm různým ta’ifám a hranicím a přechodům mezi nimi, na nichž se vybíralo mýto, netvoří Španělsko jedna maurská země. Představoval si, že celý islámský svět je sjednocen jako jedna obrovská armáda bez individuálních tváří pod vládou bagdádského kalifa.

	Muslimové byli ve skutečnosti různorodý lid. Dokonce ani armády, které vtrhly před třemi sty lety do gótského Španělska – a jejichž bojovníkům křesťané říkali Maurové, protože se domnívali, že pocházejí ze staré římské provincie Mauretánie – nebyly čistě arabské. Veleli jim Arabové, to ano, ale počtem je převyšovali jejich berberští válečníci, kteří pocházeli z drsných krajů Maghrebu ležících hned na jih od Herkulových sloupů. Potomci mnohých těchto Berberů si často a ochotně stěžovali i o patnáct, dvacet generací později, jak je Arabové napálili, když přišlo na dělení starého gótského království.

	Robert také zjistil, že muslimové válčí nejen s křesťany, ale i spolu navzájem.

	Od doby, kdy všechna muslimská území ve Španělsku kontroloval jeden vládce, uplynulo již padesát let. Bylo pozoruhodné, že tento panovník byl druhým kalifem, nezávislým na tom v dalekém Bagdádu. „Je to, jako kdyby město Paříž nebo York mělo svého vlastního, druhého papeže,“ komentoval to Sihtric.

	Když padl kalifát, rozdělil se al-Andalus do nesčetných ta’if. Těchto státečků bylo tolik, že je nikdo nedokázal spočítat – mohlo jich být snad čtyřicet. Jak se to ale ve světě politiky a války děje, ta’ify mezi sebou soupeřily jako dravé ryby v rybníce a pohlcovaly se navzájem, až jich zbylo jen půl tuctu.

	Jak cestovatelé postupovali stále na jih, stávala se země ještě nehostinnější, vyprahlejší, prašnější a vše bylo spečeno žárem. Zavlažovací kanály se přesto staraly o to, aby se rozsáhlé pásy země zelenaly. Sihtric řekl, že ve městech zasedají „vodní soudy“, které dohlížejí na údržbu zavlažovačích systémů, jež jsou společným bohatstvím. Ve skutečnosti se zdálo, že půda je tu úrodnější než v Anglii, kde se rolníci dřeli s těžkými pluhy. Země tu ale nebyla taková, jakou ji stvořil Bůh. Vzala na sebe podobu toho, co z ní udělal lid, jenž přišel z pouště a jenž věděl, jak využít i té nejmenší kapky vody k vypěstování něčeho živého.

	Na jednom místě, kde se rozhodli přenocovat, zaplatil Marwán místnímu rolníkovi pár mincí za to, aby si mohli rozprostřít své přikrývky ve stínu ovocných stromů. Robert viděl toto velké, zářivě zbarvené ovoce poprvé v životě. Murajma jim řekla, že to jsou oranže – což byl arabský název plodů, jejichž pěstování tu zavedli Maurové. Vyšplhala na jeden pomerančovník, dva utrhla a pak jim ukázala, jak odstranit tlustou kůru. Když Robert zabořil palce do pomeranče, mocně Murajmu postříkal, a když se zakousl do jeho tlustých dílků, vyvalila se z nich šťáva a tekla mu po bradě. Pomeranč byl trpký, až se mu stáhl jazyk, ale chutnal úžasně.

	Oba tedy jedli pomeranče, tváře měli potřísněné lepkavou šťávou s kousky kůry a smáli se jeden na druhého. Byla to ničím nezkalená, tichá chvíle beze slov, kterou jim nemohl pokazit ani ten nevěřící poháněč velbloudů.

	
v

	Konečně dojeli do Córdoby.

	Když směřovali ke zdmi obehnanému jádru města, projížděli obdělanou zemí. Statky se táhly do daleka, všude bylo neuvěřitelně zeleně, a tam, kde jimi protékala řeka, lemovaly její břehy bujné zahrady a citrusové háje. Mezi nimi svítila ve slunci jako šperky hranatá stavení. Sihtric řekl, že se tyto statky podobají svým způsobem vilám dávno zapomenutých Římanů. Nazýval je munje, venkovské domy.

	Pak je stará silnice vedla pres předměstí tvořená domy z nepálených cihel, jež se tlačily podél ulic, k vlastnímu městskému centru. Kněz jim vysvětlil, že město se dávno rozlilo za původní římské opevnění a mnohé potřebné činnosti byly přeneseny sem: nacházely se zde rezidenční čtvrti, trhy, lázně, řemeslné dílny i zahrady. Většina budov uvnitř městských hradeb sloužila oficiálním účelům – byly tam paláce, archiv, mincovny, věznice.

	Tato oblast vsak zjevně nezažívala své nejlepší období. Cestovatelé míjeli vypálené budovy a dokonce i některé velké statky vypadaly opuštěně. Tyto ruiny však nebyly výsledkem řádění křesťanských armád, zanechaly je po sobě války mezi muslimy. Córdoba už nebyla hlavním městem žádného státního útvaru a neměla v rukou ani vlastní osud, protože se stala součástí ta’ify řízené z jiného maurského města jménem Sevilla.

	Jak se blížili k městu, začali se kolem nich shromažďovat prodejci měchů na vodu, rožněného masa, a dokonce i třpytivé bižuterie. Ani žebráci nechtěli přijít zkrátka a tlačili se dopředu, pozvedávali pahýly uťatých údů, nebo vystavovali odporné rány ve svých tvářích. Možná to byli staří vojáci či snad uprchlíci z měst na severu, okupovaných nyní křesťany.

	Konečně se před nimi tyčila vlastní Córdoba, město tvořené lesem minaretů, dómů a kupolí obehnaným hradbami. Pak přijeli k jedné ze sedmi hradebních bran. Byl tu velký provoz, dovnitř i ven proudili chodci, koně, mezci i velbloudi, kteří se tyčili nad ostatními zvířaty.

	U brány apaticky postávali vojáci. Robert si je pečlivě prohlížel. Měli na sobě drátěné košile, přes ně prošívané vesty a na hlavě kulaté přilby a drátěné kukly, jež si mohli stáhnout přes obličej. Vyzbrojeni byli dlouhými kopími, dřevěnými štíty, krátkými meči a složitě vyhlížejícími luky. Někteří z nich měli kuše, jejichž konstrukce se podle ibn Hafsúna datovala až do doby Římanů. Robertovi připadalo zvláštní vidět vojáka, který nikde na uniformě nemá vyobrazen Kristův kříž.

	Zavedli svá zvířata do jedné stáje a dali pokyn, aby jim byly přineseny jejich věci. Roberta překvapilo, že zde pracují otroci. V Anglii jich mnoho nebylo.

	Pak se vydali do vlastního města s davy lidí. Sihtric jim ukazoval, kudy jít. Uličky byly tak úzké, že se v některých místech dva lidé nemohli minout, aniž by se o sebe neotřeli, a tvořily nekonečnou spleť slepých konců a průchodů. Robert brzy ztratil orientaci a netušil, kde je. Chřípí měl plné kořeněných vůní neznámých jídel a v uších mu zvonilo z volání muezzinů, které se neslo z minaretů městských mešit. Marwán se už k Robertově úlevě vydal na cestu domů, ale tváře v davu kolem něj jako by patřily stovkám dalších Marwánů, hnědých, agresivních, mluvících cizím jazykem promíseným sem a tam latinskými slovy.

	Minuli nějakou klenutou bránu ve zdi, krásně postavenou z měkkého kamene, do něhož byly vytesány umné arabesky. Robert civěl z temné uličky skrze její oblouk do nějakého sluncem zalitého dvora, v němž byla dlážděná zahrada se zelenými rostlinami a zurčící fontánou. V Anglii, Robertově zemi, kde se člověk setkával jen s chmurnými opevněnými městy a monotónními normanskými tvrzemi, neexistovalo nic takového jako tato zahrada plná vody a slunce. Bylo to jako dívat se škvírou v hradbě světa a zahlédnout kousek ráje.

	„Takhle se to dělá u nás,“ řekla Murajma, která ho pozorovala. „Naše zahrady tvoří srdce domu. Je to naše bohatství vložené do krásy, aby si ji mohli užít ti, které milujeme. Tam, kde žiješ ty, je to jinak?“

	Robert viděl odraz této tajné zahrady v Murajminých hlubokých očích, jako kdyby i ony byly branami, do kterých by mohl vstoupit.

	Ibn Hafsún šťouchl do Orma a potutelně se zahihňal. Dívka se rozesmála a křehkost toho okamžiku byla nenávratně ztracena.

	
VI

	Jeden den věnovali odpočinku.

	Robert, který kvůli horku nedokázal spát dlouho, byl vzhůru už za úsvitu. Šel se tedy jen tak projít.

	Město se probudilo ještě před ním. V ulicích kypěl život, trhy i mešity byly plné lidí, mezkaři hnali svá zvířata ven z městských bran. Robert kráčel a postupně si zvykal na rozložení ulic. Maurské domy se skládaly ze souboru stavení stojících kolem dvora, do kterého vedla zužující se ulička odbočující z nějaké širší městské tepny. Mělo to určitou logiku, ale postrádalo to jasný řád římského města, jako byl například Londýn. Tady se městský půdorys podobal spíše jakémusi stromu, z něhož vycházely ulice jako větve a končily tak v nesčetném množství slepých konců. Také místní lidé se lišili od Angličanů. Byli smíšené rasy, jež vznikla díky generacím sňatků mezi nájezdníky a původním gótským obyvatelstvem. Ne každý byl také muslim, člověk tu potkával křesťany i mnoho židů.

	Město bylo uhnízděno v bezpečném sevření svých starých římských hradeb, které vedly dolů k řece, na jejímž břehu se líně otáčela vodní kola a přes niž stále vedl mocný římský most. Střed města byl plný velkolepých budov, krásně obkládaných a umně zdobených tesanými arabeskami a štukovou výzdobou. Největší stavbou byla obrovská mešita, jež se rozkládala na pozemku těsně u řeky: byl to chrám bohu, který nebyl Bohem, vyzývavé islámské vyjádření vsazené hrdě do římského města. Je tu vidět bohatství, pomyslel si Robert, smysl pro pečlivost, propracovanost každého detailu. Přesto to byl architektonický styl daný válečnými poměry. Budovy připomínaly pevnosti, měly tlusté zdi, věže a mocné brány. Tyto stavby však byly elegantní díky svým proporcím, jemně vyřezávanému mřížoví, štukové výzdobě a nápisům.

	S přibývajícími hodinami Robert pochopil i denní cyklus tohoto města. Kvůli žáru a palčivým slunečním paprskům byl rytmus zdejšího života zcela odlišný od praxe v kterémkoli anglickém městě. S blížícím se polednem se lide stáhli do stínu svých domovů, zavřeli okna i okenice. Dokonce i zvířata se ztišila, jako kdyby se celé město odebralo ke spánku za závojem těžkého, prašného oranžového vzduchu. Jakmile se však přiblížil večer a trošku se ochladilo, všechno se opět probudilo. Byly zapáleny pouliční lampy a město se změnilo v báň světla plnou pohybu, hudby a smíchu.

	Robert byl fascinovaný.

	Druhého dne ráno se vydali do Sihtricova malého městského domu. Robertovi se rozbušilo srdce, protože se k nim přidala i Murajma.

	Sihtric je pohostil vínem ředěným vodou a sdělil, že později během dne představí Orma svému patronovi, jistému Ahmadu ibn Tufajlovi, vezírovi emíra té ta’ify, která nyní ovládala Córdobu. „Když vezír slyšel, že přijíždíš, Orme, žádal, abych tě k němu přivedl. Kalifové vždycky vikingy odrazili – tohle nebyla Alfrédova Anglie, slabá, zaostalá a rozdělená, a je tu proto jen pár Vikingů. Takže jsi předmětem zájmu!“

	„Doufám, že nezklamu,“ zavrčel Orm bez stopy vděčnosti. Robert si pomyslel, že jeho otec vypadá v jasném španělském slunci mohutně, těžce, jakoby ponuře. Necítil se tu dobře. Zřejmě ho také bolela hlava z toho mnišského vína, které minulou noc vypil se Sihtricem. Orm se ale Roberta zeptal: „Nevšiml sis na mně dneska něčeho zvláštního?“

	„Proboha. Ty sis ostříhal vlasy.“

	Orm vystrčil bradu. „Podívej, taky jsem hladce oholený. A dal jsem si koupel.“

	Robert byl upřímně šokován. „Neříkej.“

	„Šel jsem do jedněch těch lázní, které tu Mauři mají. Bylo to velmi příjemné, pokud se ovšem člověk dokáže vyrovnat s tím, že to tam páchne jako východořímská kurva.“

	Ibn Hafsún se usmál. „Člověk se musí dát do pořádku, má-li se setkat s muslimským vládcem. Umýt se, vzít si čisté šaty. Vyslanci křesťanských panovníků včetně těch papežových to vždycky věděli. Křesťané samozřejmě už ale nemají tu posvátnou hrůzu z Maurů, jakou z nich mívali za časů mého otce.“

	Murajma jim přinášela další víno a přitom přešla kolem Roberta. „Jsem ráda, že ty ses nevykoupal. Líbí se mi, jak křesťané voní.“ Pak se prchavě, svůdně usmála a odvrátila se.

	Sihtric jim dělal přednášku o nádheře Córdoby. „V době svého vrcholu, před pouhou jednou generací, to bylo největší město na západě. Počtem obyvatel se dokonce vyrovnalo Constantinopoli. Mělo pět set mešit. Tři sta lázní. Padesát špitálů. Víš vůbec, co je ‚špitál‘, mladý Roberte? Taky se říká, že za dob kalifů tady v Córdobě fungovala největší knihovna na světě. Vše začalo, když východořímský císař poslal kalifovi kopii pojednání o farmakologii od Dioscorida – slyšel jsi o něm někdy? Bylo to, jako když se vhodí kousek rozžhaveného železa do pánve s vodou. Učenost v al-Andalusu přímo vzkypěla…“ Kalifové, kteří byli bohatí a vyrovnaní, začali pohlížet na vzdělanost jako na výraz moci a intelektuální kultivovanosti. Jejich výchozí pozice byla taky ve srovnání se západním křesťanstvím mnohem lepší, protože měli přístup k zachovaným antickým dílům. Maurští učenci, zaměstnávající hordy kopistů a překladatelů, sloučili řeckou a římskou učenost s tím, co jejich bratranci v Damašku a Bagdádu získali od Peršanů, a stavěli na těchto znalostech. Výsledkem byl rozkvět astronomie a fyziky, medicíny i filozofie.

	„Samotná knihovna se rozrostla na čtyři sta tisíc děl,“ líčil Sihtric. „Jen vlastní katalog čítal čtyřiačtyřicet svazků! A to v době, kdy byli angličtí králové zcela negramotní. Když se však kalifát zhroutil, knihovna byla zničena. Kéž bych se byl narodil o generaci dřív. Stává se ale, že se ve městě jakoby zcela náhodou objevují knihy. Myslím, že má schopnost ta díla vystopovat mě činí užitečným pro ibn Tufajla stejně jako má učenost.“

	Sihtric byl ale mužem protikladů. Přes veškerý svůj obdiv k úspěchům córdobských Maurů dychtivě zdůrazňoval dávný římský původ tohoto města.

	„V celé západní Evropě je to stejné. Všichni přebýváme v ohromných ruinách této říše, i čtyři staletí poté, co jeden německý primitiv sesadil posledního mladičkého císaře z trůnu. Víte, že právě z tohoto města pocházel filozof Seneca? Císař Hadrianus, který po sobě v Británii zanechal tak výraznou stopu, jak ty, Orme, velmi dobře víš, pocházel taky ze španělského města, kterému Římané říkali Italica a nyní je hlavním městem naší místní ta’ify a nazývá se Išbílíja neboli Sevilla…“

	Kněz bez ustání hovořil a Murajma náhle bez varování uchopila Roberta za ruku, dala si prst na rty a vyvlekla ho potichu z místnosti. „No tak pojď. Až zjistí, že jsme pryč, budeme už daleko.“

	Roberta vzrušovala představa, že podnikne s Murajmou nedovolený výlet a že s ní bude sám – aniž by je rušili jejich otcové nebo nějací chlípní poháněči velbloudů. Ozval se v něm však smysl pro povinnost, a proto namítl: „Máme jít navštívit toho vezíra…“

	„Dovedu tě do jeho paláce včas. Myslela jsem, že jsi bojovník, ale ty jsi velmi stydlivý. No, tak pojď.“

	Tak tedy šli, drželi se za ruce a hihňali se a poskakovali jako malé děti.

	Murajma ho vedla k jednomu hlučnému tržišti plnému lidí, kde stály stánky s horami zboží, s dlaždicemi, mísami, kvalitním sametem, plstí a hedvábím. Dívka Robertovi řekla, že córdobské boty, koberce a papír jsou proslavené po celém muslimském světě.

	Prodávalo se tu však i velmi exotické zboží: kůže mrožů a polárních medvědů ze Skandinávie, vyřezávaná slonovina a drobné zlaté šperky z Afriky, hedvábí, koření a bižuterie z východu, dokonce i jemná vlna z Anglie. U jednoho stánku byly na prodej takové druhy ovoce a zeleniny, které mladík s výjimkou pomerančů vůbec neznal. Murajma mu musela vyjmenovat, co je vyloženo na pultu: citrony, limetky, banány, granátová jablka, vodní melouny, artičoky. Robert si v duchu říkal, že ani normanští králové nejedí takové exotické ovoce, jako je toto.

	„Říká se, že Córdoba patří spíše do Afriky než do Evropy. Že Paříž nebo Londýn se od ní liší.“

	„Afrika začíná u Pyrenejí,“ opakoval Robert po otci.

	„Nikdy jsem necestovala za Pyreneje. Strašně bych chtěla vidět Londýn. Nebo York.“

	„Tam jsem všude byl, i jinde.“

	„To máš štěstí.“

	Robert pokrčil rameny. „Matka mi umřela, když jsem byl malý. Jdu tam, kam jde můj otec. Je voják. Vždycky je někde nějaká rebelie a on tam jede, aby to dal do pořádku.“

	„A Londýn…“

	„Velký. Špinavý. Plný lidí. Je tam katedrála připomínající ohromnou černou hromadu. Normané budují velikánskou pevnost v rohu starých římských hradeb. A York je jen smetiště. Nikdy se nevzpamatoval z normanského plundrování z doby před dvaceti lety.“

	„Plundrování? Co to znamená?“

	„Zeptej se mého otce, ten tam byl.“

	Zdálo se mu však, že ona zpustošená země se nachází daleko od tohoto města plného světla, velmi daleko, a že je nějak neskutečná. „Víš, ty se moc nepodobáš svému otci.“

	„Proč myslíš?“

	„Jako bys byla plná…“ Hledal správný výraz. „Radosti. V tvém otci jako by jí nebyla ani špetka.“

	Murajma pokrčila rameny. „Obdivuje tohle město a to, čeho Mauři dosáhli. Vychutnává si zdejší vzdělanost. Současně jí ale pohrdá. Myslím, že jí musí pohrdat, protože není křesťanská.“

	„A přesto tu zůstává,“ řekl Robert. „Proč? Kvůli tobě?“

	„Ano, kvůli mně.“ Murajma to konstatovala bez jakýchkoli emocí. „Taky ale má své projekty. Týká se to knihovny, knih a historie.“

	„Všechno je to pro vezíra?“

	„Vezír to platí, ale ne všechno je pro něj.“

	„A co to je za projekty?“

	„To mi neříká.“ Zdálo se, že dívku její vlastní odpověď uvedla do rozpaků, a tak se raději zeptala: „A co tvůj otec? Proč je tady?“

	Robert vzdychl. „Má to něco společného s tvým otcem a s tím, co tu podniká. I když nevím, jaký vliv by na něj mohla mít trocha čtení v dalekém Španělsku.“ Podíval se na ni. „Murajmo, my mluvíme pořád o nich?“

	„O čem tedy chceš mluvit?“ zeptala se nesměle.

	„Mohli bychom začít třeba tím, že máš oči modré jako nebe,“ odvážil se říci.

	Murajma se prudce nadechla a on viděl, že ji potěšil. Dívka se ale rychle vzpamatovala. „Naše poezie by se ti líbila,“ poznamenala. „Je plná takových veršů. Oči jako hvězdy a ňadra jako nadouvající se obláčky…“

	„Možná bych ti z ní měl něco přečíst,“ řekl.

	Ona se ale nenechala tak snadno zlákat. „Hele, a co takhle barva vezírových očí, jestli přijdeme do jeho paláce pozdě? Tak pojď!“ Nato se otočila a vběhla do davu na tržišti.

	Robert se vůbec neorientoval ve středu města, proto neměl jinou volbu, než ji urychleně následovat.

	
VII

	Robert a Murajma našli své otce u brány v městských hradbách. Ibn Hafsún stál vedle s připravenými koňmi.

	Sihtric byl nervózní a rozčiloval se. „Kde jste byli? Emírův vezír se nenechává čekat.“

	„Ibn Tufajl to pochopí,“ řekla Murajma nebojácně.

	Sihtric dýmal vzteky, ale vrchu nad ním nabylo naštěstí jeho přání rychle se vydat na cestu. Nasedli na koně a vyjeli do prašné krajiny.

	Zamířili na západ po cestě, která se vinula nahoru od města a jeho řeky. Podél ní stály různé budovy, mimo jiné i velkolepé rezidence. Po této cestě zjevně často jezdili bohatí. Mnoho domů ale vypadalo opuštěně – jejich krásná patia byla zarostlá.

	Pak dojeli do míst, kde začínalo nějaké další město, menší než Córdoba, ale přesto rozlehlé. To byl alespoň dojem, který nabyl Robert. Zastavili na nějakém hřebenu, aby si to místo prohlédli. Bylo obehnané komplikovaným systémem zdvojených hradeb a leželo převážně v ruinách. Budovy byly vypáleny, rybníky a kanály zarostlé vodním plevelem, v zahradách už měly převahu divoké rostliny.

	„Tohle nebylo žádné město,“ řekl Sihtric. „Byl to palác. Jeho název je Madínat az-Zahrá, Nejzářivější město. Před sto padesáti lety ho postavil kalif, aby mohl vládnout hospodářsky nejvýkonnější a nejlépe spravované zemi na západě způsobem, který by odpovídal její velkoleposti. Veškerá civilní správa se přestěhovala sem. Byly tu mešity, lázně, dílny, stáje, zahrady, domy.“

	„Taky tu bývala menažerie plná exotických zvířat z Afriky a Asie,“ poznamenal ibn Hafsún trochu ironicky jako vždy, „a voliéra a rybníky velké jako jezera.“

	„Jestliže to bylo všechno tak nádherné, co se stalo?“ zeptal se Orm.

	„Berbeři palác téměř srovnali se zemí. Ti černoocí divoši z pouště,“ vysvětloval ibn Hafsún.

	„Já především viním al-Mansúra, který sem Berbery přivedl z Afriky,“ oponoval Sihtric.

	„To je ten, který ukradl zvony svatého Jakuba,“ řekl Robert.

	„Ano. Tenhle vezír si za vlády lhostejného kalifa vybudoval soukromou armádu, nahrabal ohromné bohatství a napadl křesťany. Tím ovšem fatálně podkopal samotný kalifát. Al-Mansúr! Jaká chamtivost! Jaká arogance! Jaké bláznovství! Kolik utrpení způsobil!“

	„Lidé ho ale samozřejmě milovali,“ poznamenal suše ibn Hafsún.

	„Říká se, že k nakrmení ryb v těch rybnících bylo každý den potřeba dvanáct tisíc bochníků chleba,“ řekla Murajma Robertovi. „Možná měli zaměstnat toho vašeho Ježíše jako pekaře, když nasytil těch pět tisíc!“ Pak se vesele rozesmála.

	Robert se rozlítil. „To je rouhačství.“

	„Ano, ale papež je daleko. No tak pojeďme, necháváme vezíra čekat,“ řekl Sihtric.

	Pokračovali v cestě.

	Jedna část areálu zničeného paláce byla téměř celá oddělena zdí. Tady nechali své koně a dál pokračovali po svých. Vedl je nějaký sluha kolem čtyřicítky s vyholenou hlavou, který nepromluvil, ale křesťany ve skupině častoval mimořádně pohrdavými pohledy. Robert se rozzlobil, ale Orm zašeptal: „Milý jak nudle u nosu, co?“ Tím syna rozesmál.

	V této části areálu proběhly nějaké rekonstrukční práce. Cestičky a patia byly čisté, z rybníků byly vyvezeny hromady rumu. Byla v nich ale jen trocha vody, kterou přinášelo služebnictvo v nádobách z řeky. Berbeři při svých orgiích ničení s obrovskou radostí rozvrátili i akvadukty, které kdysi přiváděly vodu do nyní ucpaných fontán.

	Prošli řadou místností, které byly více či méně nedotčené. Jejich vnitřní prostor byl krychlovitý a vzájemně je propojovaly klenuté vchody. Robert měl proto dojem, že prochází nějakým bludištěm. Stěny byly do výše ramen obložené jemnými kachlíky. Nad touto úrovní byly filigrány a krásná štuková výzdoba. Zvláště pěkně provedeny byly arkády, některé dvojité nebo trojité. Do všech místností byl přístup z patia nebo ze zahrady a jasné světlo proudící dovnitř arkádami je plnilo zlatou září. Roberta překvapilo, že ve výzdobě nebyl jediný obraz člověka, žádná postava nebo portrét. Na stěnách a obloucích arkád byly ale napsány dlouhé úryvky z učení proroka Mohameda, takže každá místnost připomínala stránku z nějaké ohromné knihy. Ten palác byl budovou a písemným dílem současně.

	Místnosti měly daleko k dokonalosti. Všechny byly do značné míry otlučené nebo sežehnuté, jejich kachlové obklady nesly známky značného poškození a ve stropech zely díry. Přesto toto bludiště krásných pokojů nějak provokovalo Robertova ducha.

	Měkké, nepřímé světlo zalévalo dokonale hladkou Murajminu pleť. Usmál se na ni a ona mu úsměv vrátila.

	
VIII

	Pak byli konečně předvedeni před vezíra Ahmeda ibn Tufajla. Tohle je ta nejkrásnější místnost ze všech, pomyslel si Robert. Horní část stěn zakrývaly draperie z damašského hedvábí, lampy ze stříbra a křišťálu vydávaly čisté světlo a ve zdobném stropu se třpytily jako hvězdy čočky barevného skla zasazené do leštěného dřeva.

	Vezír ležel na divanu. „Sihtricu, můj příteli a spolupracovníku, buď vítán.“ Byl to štíhlý, elegantní muž asi kolem padesátky s bledou pletí, třebaže na nose a tvářích měl narudlé skvrny. Po obou stranách divanu stáli služebníci, či možná jeho stráž, neboť u pasu jim visely zakřivené šavle.

	Členové skupiny přistupovali k vezírovi jeden po druhém, jako první šel Sihtric. Uklonil se před ním a políbil mu ruku. Pak byl na řadě ibn Hafsún a po něm Orm. Robert si ale všiml, že jeho otec se na obě stráže vyzývavě podíval. Orm tu byl jako plnoprávný muž, ne jako prosebník.

	Murajmu pozdravil vezír něžněji. Pohladil ji po vlasech a vzal její tvář do dlaně. Dívka se pasivně podrobila. Robert pocítil záchvěv žárlivosti, ale vezírovy pozornosti byly spíše vyjádřením laskavosti než chtíče – choval se jako příbuzný, ne jako milenec.

	Konečně přišla řada i na Roberta. Ibn Tufajl je sledoval pozornýma, ale krví podlitýma očima. Když se Robert sklonil, aby mu políbil ruku, ucítil na vezírových prstech koření a voňavky, které však nedostatečně překrývaly pach moči. Roberta navíc trochu šokovalo, že vezírovi páchlo z úst víno.

	Ibn Tufajl jim pokynul. „Posaďte se, prosím.“

	Nebyly tu žádné židle, pouze divany a polštáře poházené po zemi. Sihtric, Murajma i ibn Hafsún se posadili se zkříženýma nohama. Vzhledem k dlouhodobé praxi jim tato pozice nečinila žádné obtíže. Orm a Robert následovali jejich příkladu – Ormovi to však šlo velmi ztuha. Sluhové přinášeli nápoje a cukrovinky, ovocné šťávy, sušené fíky a hrozny.

	Pak ibn Tufajl promluvil výbornou latinou k Robertovi, čímž mladíka překvapil. „Takže ty jsi ten křesťanský voják, o němž mi tolik vyprávěl Sihtric. Matka byla mystikem, otec je vikinský válečník, ze ano? To je mocná kombinace v mladé krvi.“

	„Nesmíš ho trápit, ibn Tufajle,“ řekl Sihtric. „Jeho víra je pevná. Je to zřejmě nejopravdovější křesťan mezi námi – dokonce opravdovější než já.“

	Ibn Tufajl nadzvedl obočí. „Nu, to není nic těžkého, Sihtricu, můj starý příteli, jak ty i já dobře víme. Chlapče, ty ale o nás nevěřících mnoho nevíš, viď? Vidím to v tvých kulatých očích.“

	„Ještě nikdy jsem neviděl takové místo,“ vyhrkl Robert.

	„Samozřejmě že ne. Krása, není-liž pravda? A před fitnou, čímž míním pád kalifátu, to tu bylo ještě mnohem krásnější. Jsem rozhodnut zrekonstruovat, co budu moci, aby to tu neupadlo v zapomnění.

	Tohle není, chlapče, jako vaše architektura, kterou jste zdědili po Římanech, nebo to, co si vaši předci přivezli s sebou z německých močálů. Moji předci byli lidem východu, slunce a pouště. Do Španělska přišli už sto let po smrti prorokově. Byli to nomádi, žili ve stanech! To také jejich architektura odráží. Dívej se na tuto místnost jako na krásný kamenný stan. Při jednáních si sedáme na podlahu, nebo se opíráme o stěny – proto jsou obložené kachlíky až do výšky tvých ramen. Arkády vpouštějí dovnitř světlo a vřelost světa. A v patiích zurčí voda, kterou hýčkáme, neboť v poušti je voda tou nejvzácnější věcí na zemi.“ Vezír si povzdychl. „Jednou to bude zrekonstruováno do původního stavu, ale asi ne za mého života.“

	„Křesťané jsou ale nyní silní,“ poznamenal Orm nekonfrontačně.

	Ibn Tufajl nesouhlasil. „Dovol mi, abych ti řekl pravdu o křesťanech v al-Andalusu. Slyšel jsi o mučednících z Córdoby? Křesťané tu byli vždy tolerováni, protože jsou dhimmíové, lidé Knihy – stejně jako židé. Ale tihle ‚mučedníci‘, kterých bylo asi tak padesát, se začali stavět proti úřadům a uráželi islám. Nakonec tedy dostali to, co chtěli: velkolepou veřejnou popravu. Takoví sebeobětující se idealisté jsou školeni v křesťanských klášterech, které dál trpíme na svém území. Jsou to hnízda násilí a ničemných kleriků, kde se káže krajní nenávist. K tomu dochází, když se méněcenná civilizace, ta vaše, setká s nadřazenou, naší. Vaší jedinou zbraní jsou vaše ubohé životy. Tyhle útoky jsou ale jen pouhá bezvýznamná štípnuti.“

	„Ztrátu Toleda bych myslím neoznačil za štípnutí,“ odpověděl Orm.

	Ibn Tufajl se usmál. „To je jen neúspěch. Nic víc. Mluví se o tom, že zpoza úžiny bude povolána pomoc. V Maghrebu roste nové hnuti, říká se mu Almorávidé. Jsou to zuřiví, mocní muslimští válečníci. Nebude dlouho trvat a toto starobylé město bude opět v rukou nějakého emíra a nad střechami se znovu bude rozléhat volání muezzina.“

	„Uvidíme,“ řekl Robert a vzpurné hleděl na vezíra, který se mu smál.

	Rozhovor ještě chvíli pokračoval v tomto duchu a ibn Tufajl během něj tlačil na Orma, aby mu podrobně vylíčil „vikinský způsob života a vedení války“. Pak jejich malé setkání skončilo. Všichni byli propuštěni s výjimkou Sihtrica, který řekl, že musí s vezírem projednat nějakou záležitost.

	„Rád bych věděl, jaká to je ‚záležitost‘,“ zašeptal Orm Robertovi.

	„Nemyslím, že bych tomu vezírovi mohl věřit,“ řekl jeho syn. „V jeho dechu bylo cítit víno. Muslimové ale nepijí.“

	„Ne. Nebo se předpokládá, že nebudou. Kolem toho vezíra je toho víc, než by člověk řekl. Proto bych rád věděl o jeho vztazích se Sihtricem víc. Čím ho ten kněz ovládá?“ Orm si povzdychl. „Asi bylo bláznovství domnívat se, že to tady bude všechno jednoduché. Sihtric je složitý muž a tohle je složité místo.“

	„Přesto s ním hodláš vyřešit tu svou věc?“

	„Myslím, že musím. Počkám tu na toho kněze. Co budeš dělat ty?“

	Robert se zazubil. „Vrátím se s Murajmou zpátky do města.“

	Orm přikývl. „Myslel jsem si to. Dávej ale pozor.“

	„Má paže je silná.“

	„Tvoje srdce ale ne, to není silnější než to mé. Buď ostražitý, synu.“

	
IX

	„Sundej si boty,“ zašeptala Murajma.

	Stáli ve zdí obehnaném dvoře velké córdobské mešity – dívka to místo nazývala Dvůr pomerančovníků. Všude byla spousta věřících, kteří se omývali před vstupem do mešity ve zdejších fontánách.

	Robert nervózně nahlížel úzkými dveřmi do nitra této budovy plné sloupoví a stínů. „Víš, co děláš? Tohle je mešita – já jsem křesťan…“

	„Naše víra ale Ježíše uctívá. Byl to velký prorok. Samozřejmě že křesťan může vstoupit do mešity.“

	„Kromě toho je tahle mešita nejvelkolepější religiózní stavbou v celém al-Andalusu,“ řekl jakýsi mladík, který k nim přišel. „Musíš ji uvidět dřív, než si nás přijdeš podrobit, křesťane.“

	A druhý řekl: „Prostě nevolej v mihrábu ‚král Ježíš Kristus‘ a všechno bude v pořádku.“

	Oba tito mladíci byli přibližně Murajmina věku, možná o rok nebo dva starší než Robert. Měli na sobě jasně zbarvený šat a byli štíhlí a tmaví. Působili zdravě, uvolněně, třebaže se nezdáli příliš hezcí. Vypadali však inteligentně a vyzařovali dobrou náladu a sebedůvěru.

	I jejich latina byla plynná. Jejich suverénní chování ukazovalo na to, že pocházejí z bohatých rodin. Robert se před nimi cítil hloupý a neotesaný.

	„To jsou moji přátelé,“ řekla Murajma. „Ghálib. Hišám.“ Robert by si nezapamatoval, který je který, ale Ghálib měl na hlavě jasně červený turban. Murajma mu řekla, že oba mladíci jsou syny dvořanů, kteří slouží ibn Tufajlovi.

	„Nevěděl jsem, že budeme mít společnost,“ řekl Robert a snažil se nedat v hlase najevo zklamání.

	Hoši si toho všimli a zazubili se. Co ale mohl čekat. Samozřejmě že tu Murajma měla své přátele, samozřejmě že vedla vlastní život, který neměl s tím jeho nic společného.

	„No tak, Roberte. Myslela jsem si, že se rád seznámíš s novými lidmi. A oni tě chtěli hrozně poznat. Hišám studuje filozofii a Ghálib se chce stát astronomem jako jeho otec.“

	Ghálib vyslovil to slovo pomalu a s velkým důrazem. „Astronom. Nepředpokládám, že byste jich měl v Anglii hodně, co?“

	„Raději bys mu to měl napsat,“ řekl Hišám. „Jé, já zapomněl. Vždyť vy v Anglii neumíte ani číst, že jo. Takže co vlastně děláš, Roberte z Anglie?“

	„V Anglii se lidi živí jenom dvěma způsoby – jako zemědělci a jako děvky,“ nechal se slyšet Ghálib.

	„Dej si pozor na pusu, hezounku. Moje matka byla Angličanka,“ řekl Robert tvrdě.

	„A co tedy obdělávala?“

	Murajma mezi ně spěšně vstoupila. „Tak dost. Jste jako děti – jako všichni muži. Nechte toho. Pojďme do mešity a chovejme se v ní zdvořile.“

	Robert tedy s Murajmou po boku vstoupil do velké mešity a studená kamenná podlaha mu chladila bosá chodidla. Oba mladíci se mu za zády chechtali.

	On na ně však v tichu mešity brzy zcela zapomněl.

	Bylo to, jako kdyby vstoupil do lesa štíhlých sloupů propojených oblouky tak jemnými jako vějířovité listy palem. Murajma mu řekla, že jen v této mešitě je více než tisíc sloupů. Uvnitř se všude pohybovali bosí, uctivě se chovající lidé. Nikde ani stopy po nějakém knězi či spíše imámovi. Budova byla plná světla, které sem proudilo okny a klenutými vstupy, odráželo se od kamenné podlahy a tím získávalo zlatavý nádech. Kamkoli se podíval, všude byly řady pilířů, které vedly jeho pohled hlouběji a hlouběji do nitra mešity až ke stěnám ozdobeným nápisy v krásném staroarabském písmu, které si neuměl přečíst, jež však nabádalo věřící, aby pozvedli své srdce k Alláhovi.

	Když ho Murajma vzala za ruku, byl jí za to vděčný, protože cítil, že by se jinak brzy ztratil.

	„Tak co si myslíš?“ zeptala se Murajma jemně.

	„Že to je krásné,“ odpověděl. „Že tomu ale nerozumím. Totéž bych samozřejmě mohl říci o tobě.“

	Dívka ponechala jeho klopotný kompliment bez povšimnutí. „Není to tak těžké. Je tu centrální osa, která vede k mihrábu. Ten ukazuje směrem k Mekce a od něj volá imám v pátek věřící k modlitbě. Můžeš se ale modlit, kdekoli se ti zlíbí. Tady se ti do cesty nestaví kněží. Můj otec říká, že ve srovnání s křesťanstvím je to ‚odlišná geometrie vzývání‘.“

	„Tohle se vůbec nepodobá křesťanskému kostelu.“

	„No, křesťané staví své kostely tak, jak kdysi Římané stavěli své baziliky. To alespoň tvrdí můj otec. První emíři al-Andalusu začínali z ničeho. Vypůjčili si proto některé myšlenky – například arkády od Římanů. Dokonce znovu použili to, co po sobě Římané a Gótové zanechali.“ Poté Murajma Robertovi ukázala, že většina sloupů, jež byly z jaspisu a mramoru, se od sebe trochu liší proporcemi a hlavicemi – jednalo se totiž o římské a gótské relikty.

	„Ty oblouky mají připomínat palmové listy,“ řekla dívka. „Je to oáza z kamene.“

	„Ale už je to několik set let, co tvoji lidé přišli z pouště.“

	„Ano, byli jsme sem vrženi a proměnili jsme se. Není to zábavné? Už jsme přestali být Afričané, ale nejsme ani Evropané – jsme to my sami, představujeme ve světě něco odlišného…“

	Kráčeli dál a Robert se naučil, jak vyčíst historii al-Andalusu ze štíhlých kamenných sloupů.

	Muslimští dobyvatelé nejprve představovali menšinu – bylo jich pár set tisíc v křesťanské populaci čítající miliony. Tento poměr se však rychle měnil ve prospěch muslimů díky masivní imigraci přes úžinu z Afriky. Přestože se praktikovala náboženská tolerance, byl islám státním náboženstvím a konverze k němu představovala užitečný krok na cestě k moci. Ibn Hafsúnova rodina patřila k těm gótským dynastiím, které opustily kříž kvůli půlměsíci. Protože však počet muslimských věřících v Córdobě rostl, byla několikrát rozšířena i velká mešita, aby se do ní všichni vešli – poslední přístavbu provedl onen nadměrně sebevědomý vezír al-Mansúr, který zavlekl al-Andalus do katastrofy zvané fitna.

	Kráčeli stále hlouběji do nitra mešity. Na některých místech bylo několik pater klenutých oblouků nad sebou – jako když se děti postaví jedno druhému na ramena. Všechny ty oblouky byly skvostně tesané. A mihráb, další oblouk ozdobený zlatým listem, vypadal jako brána do ráje. Murajma řekla, že je postaven z materiálů, které al-Andalusu darovala Constantinopole.

	Robert, ztracen v hlubokých chladných prostorách uvnitř mešity, si uvědomil, že už nějakou chvíli nezaregistroval kolem sebe ty dva mladíky, Gháliba a Hišáma.

	„Ach, ty už to dávno přestalo bavit,“ řekla Murajma, když se o nich zmínil. „Pojď. Potřebujeme trochu na vzduch.“

	
X

	Když Sihtric dojednal své věci s vezírem, navrhl Ormovi, aby se spolu projeli a podívali se dál do krajiny.

	Orm podezřívavě nasedl na koně. „Kam pojedeme?“

	„To uvidíš. Jen do toho… Takže, co s Robertem? Zdá se, že ho maurský svět přitahuje.“

	„Je synem své matky, nechť ho ochraňuje Bůh. Je to zmatený mladý muž – zmatenější, než on sám tuší. Mě ale více znepokojuje skutečnost, že ho přitahuje tvoje dcera. Z toho nevzejde nic dobrého,“ zamumlal Orm.

	„Je také synem svého otce. Byl jsi kdysi, Orme, stejně mladý a bláznivý.“

	„Ano,“ vyjel Orm. „A vedlo to k tragédii.“

	„Pokud ale zakážeme, aby se vídali, budou nás prostě ignorovat. Budeme muset najít způsob, jak se vyrovnat s věcmi podle toho, jak se budou odvíjet.“

	„Co ale budeme dělat mezitím?“

	„Navrhuji, abychom se dál zabývali záležitostí, kvůli které jsi urazil celou tu dlouhou cestu sem.“ Sihtric se zazubil. „Myslím, že se ti to bude líbit.“

	Vyjeli na malý vršek a Sihtric zatáhl za uzdu. Pak ukázal. „Tamhle. Co vidíš tam mezi těmi olivovníky?“

	Orm napínal zrak. V olivovém háji probíhala intenzivní činnost. Zdálo se, že jejím ústředním bodem je jakýsi stroj, který stál mezi stromy. Byl to nějaký vůz, jenž spočíval na třech souborech od sebe značně vzdálených koles. Jednomu jeho konci dominoval jakýsi velký, půlměsíci podobný útvar a jeho vnější povrch byl stažen provazy a lesknoucími se kusy kovu. Vše zakrývalo lešení, po kterém šplhal nějaký chlapec, jenž kontroloval ta lana.

	Orm náhle viděl, že ten stroj je produktem jakési dílny pod širým nebem. Mezi výhněmi, soustruhy, haldami dřeva a ponky s hromadami blyštících se kovových součástek se pohybovali muži a chlapci a ze stanů postavených mezi olivovníky vycházeli učenci a zase se do nich vraceli.

	„To je pohled,“ řekl Orm nezávazně.

	„To tedy je, že? Co podle tebe stavíme?“

	Orm pokrčil rameny. „Nějaký typ velkého vozu?“

	„No tak, Orme, napni trochu tu svou omezenou představivost. Jen se na tu věc podívej a nezabývej se její velikostí. Řekni mi jen, co vidíš.“

	Šíp, luk, provazy. „Vypadá to jako samostříl,“ řekl Orm. „Angličané mu říkají kuše…“ Samostříl byl však mechanismus tak malý, že ho mohl ve svých rukou udržet jeden muž. Tenhle stroj zabíral celé pole a po jeho horní straně se klidně procházel nějaký kluk. Orm se tiše pomodlil k pohanským bohům svého dětství. „Pro všechno svaté…“

	„Na té věci ale není nic svatého.“

	„Aethelmaer?“

	„Aethelmaer. Pojď, pojedeme dolů.“

	Orm si dobře vzpomínal na Aethelmaera.

	V posledních dnech vlády krále Eduarda Zbožného se Sihtric dostal ke dvoru Harolda, hrabětě z Wessexu, jako kněz-zpovědník – a jako svého druhu prorok. Věřil, že má v držení čtyři sta let staré proroctví, vizi podobnou jakémusi kalendáři událostí nazývající se Isoldino menologium, jehož jediným úkolem bylo údajně zajistit anglické vítězství nad Normany v roce Velké komety – léta páně 1066. Proroctví však nepřineslo mnoho dobrého. Harold, který se jím odmítl řídit, podlehl v bitvě Normanům.

	Sihtric se však během své věštecké kariéry u Haroldova dvora dověděl o existenci jednoho rivala.

	„Aethelmaer! Ten tlustý, chromý mnich z Wiltshire,“ řekl s určitou hořkostí. „Ten, který také věštil ohledně té komety. Později jsem mezi jeho papíry našel jeho vlastní slova.“ A začal z paměti citovat: „‚Tak jsi přiletěla, kometo, že? Přiletěla jsi, ty příčino nářku mnohých dalších. Už je to dlouho, co jsem tě viděl. Když tě však mám před očima nyní, jsi ještě mnohem strašnější, protože vidím, že zvěstuješ pád mé země…‘“

	„Dal jsi ho předvolat do Westminsteru.“

	„Ano. Byl jsi u toho, Orme, tak si to pamatuješ.“

	Ten mnich sípal, když mluvil o obsahu svého proroctví, a jeho bezvládné nohy páchly rozkládajícím se masem a balzámy. Ukázalo se však, že to vůbec není jeho proroctví, ale že je vyslovil jeden mladík jménem Ethelred, kterého jeho matka odložila a jehož se poté ujal klášter v Malmesbury. Tam žil do svých mladých let a tam také ukončili jeho život prostopášní řádoví bratři.

	„Mladík však po sobě zanechal pozoruhodné dílo, jež Aethelmaer a další zachovali a studovali.“

	„Viděl jsem to. Náčrty mechanismů, obléhacích strojů, katapultů. Říkám těm skicám Aethelmaerův kodex,“ řekl Sihtric se smíchem. „Stroje boží.“

	Orm se snažil vybavit si ty prapodivné náčrty, které viděl pouze jednou před desítkami let a jimž ani v nejmenším nerozuměl ani tehdy. „Byly to ale jen čmáranice na pergamenu. Aethelmaer je studoval celý život, a přesto podle nich nedokázal nic postavit.“

	„Ne tak docela,“ řekl Sihtric. „Jeden ten stroj se pokusil postavit, pamatuješ? Kvůli němu se stal mrzákem.“

	Orm zakroutil hlavou. „Nikdy jsem to nechápal. Proč by člověk měl chtít létat jako pták? Ve skutečnosti žádná z těch skic nic neznamená, dokud přece tyhle své mechanické zázraky nedokážeš zkonstruovat.“

	„To je pravda,“ souhlasil s jeho názorem Sihtric. „Zřejmě by tě potěšilo zjištění, že jsem stejně jako Aethelmaer neuspěl, viď, vikingu Orme? No, v tom případě tě čeká zklamání.“

	Orm na něj upřeně hleděl. „Míníš ten samostříl? Ty opravdu vyvíjíš zařízení, zbraně podle plánů, které jsi ukradl tomu šílenému mnichovi?“

	„Zajímavá volba slov,“ odvětil Sihtric. „Ukradl, říkáš? To si vůbec nemyslím. Ty ses s Aethelmaerem setkal. Byl starý, zmrzačený a jediné, co mohl, bylo dát si vytřít zadek od nějakého mladého novice. Zřejmě mu to také působilo potěšení.“

	„Někdy mluvíš na kněze pěkně nechutně,“ poznamenal Orm.

	„No, já jsem typ nechutného kněze. Ať tak či onak, upracované mechanické překreslování, které dělal Aethelmaer, by nevedlo nikam a skončilo s jeho smrtí, nebýt mé ‚krádeže‘. Cožpak nectím jeho odkaz snahou pokračovat v realizaci návrhů, které po sobě zanechal? Říkáš tomu ‚vymyšlenosti‘? Mluvíš o nich, jako by to byly hračky. Jsou to ale stroje, Orme. Válečné stroje – nebo možná mírové. Tak pojeď, ať ti to ukážu.“ Sihtric pobídl ostruhami svého koně.

	Orm ho ohromeně následoval.

	
XI

	Robert a Murajma vyšli z šera mešity do oslepujícího světla.

	Směřovali dolů k řece, kde se otáčela kolem dřevěných čepů se skřípotem vodní kola – dívka řekla, že jejich arabský název je noria – a kde pod oblouky římského mostu proplouvaly čluny s barevnými plachtami. Na břehu se ozýval cinkot mincí, jak stánkaři prodávali jídlo, vodu a slunečníky.

	„Ta mešita na tebe zapůsobila, že ano?“ poznamenala Murajma. „To se u každého nestává. Myslím, že máš hlubokou duši, Roberte, synu Ormův.“

	„Opravdu?“ Mladík se zasmál. „No, možná ve srovnání s Ghálibem a Hišámem.“

	„Teď žárlíš a to není hlubokomyslné. Někdy však nedokážu říct, co si vlastně myslíš, co cítíš.“

	Robert to promýšlel. „Můj pobyt ve Španělsku… nevěděl jsem, co čekat. Ta cesta dolů na jih, ta prázdnota, ten žár…“

	Styděl se, ale zkoušel se nějak vyjádřit. „Když jsem pak vstoupil do těchto nádherných míst, do mešity, do toho paláce… něco ve mně… je to, jako kdyby se mi v hrudi třepetal nějaký pták.“

	Murajma mu položila ruku na jeho a to ho šokovalo. „Můj otec řekl, že budeš takový. Máš otcovy svaly, ale matčinu duši.“

	„A čí duši máš podle něj ty?“ Jeho sestry. Mé tety Godgifu, která zemřela ještě předtím, než jsme se my dva narodili. A která milovala Orma, tvého otce.

	Její slova ho úplně zmrazila. „O tom jsem nic nevěděl.“

	Upřeně se na něj podívala. „Myslíš si, že se láska může přenést z generace na generaci?“

	Robert se zmateně odvrátil. „Nepřijel jsem kvůli lásce. Jsem tu proto, že otec má nějaké vyřizování s tvým otcem.“

	„Ano. Oba naši otcové jsou veterány bitvy u Hastingsu, a předpokládám, že něco takového člověka navždy poznamená. Ta minulost je ale mrtvá, dávno pryč a oni jsou už staří muži. Co je nám po záležitostech našich otců.“

	„My jsme mladí. My jsme budoucnost.“

	Robert se na Murajmu podíval. „Ty mluvíš o nás dvou.“

	„Jak o nás dvou?“

	Trochu dopáleně si povzdychl. „To jsi celá ty. Trousíš narážky, když ti ale odpovím, cukneš a začneš být zdrženlivá.“

	Murajma se zasmála. „Nevykládej mi, že se ti to nelíbí. Chtěl bys tedy, abychom to byli my dva?“

	Zíral na ni a cítil, jak ho pod jeho tunikou z anglické vlny zaplavuje horko. „Ty víš, že bych chtěl, jinak bys takhle nemluvila.“

	„Jenže…,“ řekla.

	„Jenže jsme tak odlišní. Muslimka a křesťan!“

	„To se dá obejít. Tady jsou lidé Knihy tolerováni.“

	„V Anglii ale nejsou,“ zavrčel. „Z tebe se nakonec stane nejspíš učenec, jak se zdá, zatímco já budu vždycky jen voják.“

	„Ve Španělsku je pro vojáky spousta práce,“ odpověděla.

	Robert se usmál. „Nekomplikujme to. Myslíš, že by Bůh nebo Alláh považoval za hřích, kdybych tě políbil?“

	„Můžeme to jednoduše zjistit,“ odpověděla Murajma a přistoupila blíž k němu. Měla tu nejhebčí pleť, jakou kdy viděl, zcela dokonalou. Když pootevřela rty, zavonělo nějaké koření, snad pepř.

	Pak však někdo hrubě zakřičel. „Hej, křesťane! Podívej!“ Byl to Ghálib.

	
XII

	Orm odkrokoval délku a šířku té mocné zbraně.

	Tělo šípu bylo čtyřicet kroků dlouhé, zhruba dva široké a leželo na třech nápravách. Ramena lučiště, která měřila dohromady od jednoho konce k druhému dvacet kroků, tvořily vrstvy přesně vyřezaných a vyhlazených kusů dřeva. Výsledkem byl ohromný, jemně zakřivený luk lesknoucí se ve slunečních paprscích. Vypadal jako část nějaké lodi nebo jako kus nějakého obrovského nábytku.

	„Ty jsi používal samostříly,“ křikl na něj Sihtric. „Řekni mi o nich něco.“

	„Lučiště je obvykle z kovu.“

	„Tady ne. Nemohli jsme odlít tak obrovské, a i kdyby se nám to povedlo, zase by je nikdo nedokázal ohnout Tady, podívej se, použili jsme vrstvené dřevo, jeho jednotlivé pláty jsou slepené a přibité k sobě. Najali jsme si stavitele lodí z tvé vikinské domoviny.“

	„Vezírova pokladna musí přetékat bohatstvím.“

	„Jak ten samostříl nabíjíš?“

	„To záleží na věci,“ zavrčel Orm. „U těch starých se člověk sklonil, zaklesl nohu do třmene na jejich konci, zahákl tětivu do háku na svém opasku a pak se narovnával, až tětiva zapadla do závěru. U těch novějších má člověk ruční napínák, kterým tětivu napne. Pak založí do lůžka krátký šíp a stiskne spoušť, aby ho vystřelil.“

	„Tenhle je založen na úplně stejných principech. Podívej se na tohle.“ Do kostry byly zabudovány dlouhé kovové šrouby. „Ty se používají k napínání tětivy. Není to těžké. Tímhle kolem tady dole dokáže otáčet jediný muž. Nebo člověk může použít mezka. A vidíš, jak kola podvozku trčí ven? To je kvůli tomu, aby ten podstavec měl větší stabilitu. Tahle rovina se dá naklonit, abys mohl zvednout lučiště a zamířit šíp. A tady, jak vidíš, jsou kotvy, které upevní samostříl k zemi a zmenší zpětný ráz.“

	„A už jste z toho stříleli?“

	„Jen zkušebně. Stále zdokonalujeme jeho konstrukci. Jaký dostřel mají vaše ruční samostříly?“

	Orm pokrčil rameny. „Do dvou, tří set kroků. A prostřelí drátěnou košili.“

	Sihtric se zazubil. „Tenhle krasavec by měl mít dostřel několik mil. A dokáže prostřelit zeď. Jeden z Aethelmaerových návrhů je tak téměř realizován – téměř připraven k nasazení ve válce. Neříkej mi, že to na tebe neudělalo dojem.“

	Orm sešpulil rty a znovu stroj obešel. „Ano. To, cos postavil, na mě zapůsobilo. Představ si ale tuhle věc v boji. Nabít ji by trvalo dlouho, a ještě déle vláčet se s ní po krajině na místo, odkud se bude střílet – a dá se zničit jediným zapáleným šípem.“

	Sihtric si povzdychl. „Dobrá. Co když ti ale řeknu, že můj samostříl dokáže místo toho, aby jen urazil kus zdi, vyslat střelu, která zničí celou pevnost či dokonce město? Jediná střela! Co potom?“

	Orm se zašklebil. „To zní jako blouznění a velmi ošklivé.“

	„Aethelmaer ale měl takové sny, nebo přesněji Ethelred. Můžu ti je ukázat, jsou načrtnuté v poznámkách. Jsou to sny o superzbrani – Aethelmaer ji nazýval Incendium Dei, Oheň boží. Snad je to něco jako řecký oheň – to nevím. Všechna vodítka, která k tomu ten mnich zanechal, jsou zašifrovaná, a dokonce ani učenci al-Andalusu nejsou schopni je rozluštit. Později ti ukážu ten kodex – ještě ho bude nutné dlouho studovat. Teď ale pojď. Uvidíš, jak tu pracujeme.“

	Vedli koně pryč od mocného samostřílu přes dílnu pod otevřeným nebem. Orm si se zájmem prohlížel nástroje tesařů a kovotepců. V průběhu své dlouhé vojenské kariéry si objednal několik mečů a postupně začal obdivovat umění lidí pracujících s kovem. Odlití obrovských šroubů samostřílu pro ně muselo znamenat velkou překážku.

	Na některých stolech stály modely připomínající rafinované dřevěné hračky, které vypadaly jako ptáci, brouci či ryby. Orm viděl, že jsou tu také modely postavené podle ještě neuvěřitelnějších návrhů než velký samostříl, a ty představovaly stroje, které měly létat, plavat nebo se samy pohybovat. Některé byly rozříznuty napůl, aby bylo vidět jejich útroby, jejich vnitřní dřevěnou kostru a figurky mužů, kteří veslují nebo roztáčejí kola. Orm pocítil navzdory tomu, že byl ostříleným vojákem, chlapeckou touhu vzít ty modely do ruky a hrát si s nimi.

	V jednom stanu byla dřevěná plocha široka několik kroků. Do jejího povrchu byly vyřezány drážky, v nichž spočívaly v řadách kameny o velikosti pěsti, pomalované černou nebo bílou barvou. Dva učenci se arabsky překřikovali nad nějakým pergamenem. Jakýsi chlapec na jejich pokyn vždy vyskočil na tuto plochu a přemisťoval kameny z jedné řady do druhé. Občas zjevně udělal chybu a odměnou mu byl příval výtek, když však vše napravil, učenci na něj hned zapomněli a přeli se nad vzorcem, který vytvořil.

	„Tak,“ řekl Sihtric. „Máš představu, o co tu jde?“

	Orm pokrčil rameny. „Nějaká hra?“

	Sihtric si pohrdavě odfrkl. „To je smrtelně vážná záležitost. Ti učenci vypočítávají trajektorie šípu samostřílu. Vyvíjíme zaměřovací systém, jak vidíš. A ten chlapec na tom počitadle na podlaze vyznačuje výsledky, které na něj ti učenci volají.“

	Orm se zamračil. „Nevidím žádné číslice.“

	„Přesto tam jsou, reprezentují je kameny v těch sloupcích. Nazývá se to abakus, Orme. Je to výpočetní systém. Můžeš v něm sečítat, odečítat. Můžeš v něm dokonce jednoduše násobit.“

	„Každý ví, že počítat se dá jen do devíti set,“ odsekl Orm posměšně.

	„S tímhle můžeš používat čísla, jak chceš vysoká. S takovou věcí dokáže desetileté maurské dítě počítat lépe než král Anglie. Nepřekvapuje mě, že tys dosud neslyšel ani o tomhle ani obecně o arabské matematice. Dej na má slova, jednou bude takhle počítat v Evropě každý.“

	„Zase se z tebe stává prorok, Sihtricu? Ať tak či onak, my se toho už nedožijeme.“

	„Pravda. Tyhle znalosti jsem ale sem přišel objevovat a využívat. Tak tady to máme. Mé kopie Ethelredových původních náčrtů.“ Byl to soubor značně ohmataných pergamenů – Orm je viděl poprvé od chvíle, kdy se před dvaceti lety setkali ve Westminsteru s Aethelmaerem. „Stroje boží…“

	
XIII

	Po Ghálibově výsměšném výkřiku se Robert odvrátil od Murajmy a pohlédl k řece. Hišám stál na zdi vedoucí po břehu.

	Ghálib se nějak vyšplhal na vodní kolo. Jak se otáčelo, lezl z jednoho jeho paprsku na druhý, jako kdyby byl ve šlapacím mlýně. Byl úplně mokrý, na hlavě měl svůj jasně červený turban a smál se. „Hej, Murajmo – hej, boží bojovníku! Podívejte se na mě, podívejte se na mě!“

	Murajma se zasmála, ale pak si zděšeně dala ruku na ústa. „Alláh ho ochraňuj. On se zabije.“

	Robert šel směrem k vodnímu kolu a prodíral se přitom davem přihlížejících, kterých přibývalo. „Vypadni odtamtud, idiote!“

	Hišám udělal na Roberta výsměšný posunek „Jenom žárlíš, protože Murajma se kouká na něj a ne na tebe.“

	Robert ho zpražil pohledem. „Sklapni, nebo se bude dívat, jak tobě vyrážím zuby.“

	Na okamžik to vypadalo, že se mu Hišám postaví, ale pak couvl.

	„Hej, křesťane,“ zvolal opet Ghálib. „Sleduj tohle.“ Obtočil se kolem mocného náboje dřevěné hřídele kolesa a otáčel se s ním. Hlavu měl chvíli dole, chvíli nahoře. Dřevo bylo nasáklé vodou a kluzké.

	Murajma běžela k břehu řeky. „Slez z toho! No tak, slez z toho, ty blázne!“

	Ghálib ale uchopil rukou jednu vzpěru kola, pak se zády položil přes náboj hřídele, druhou rukou chytil další vzpěru a otáčel se spolu s celým kolem. „Hej, podívejte se na mě! Já jsem ukřižovaný! Jsem Ježíš na kříži!“

	Mladík svým činem a slovy rozesmál diváky na břehu, kteří ho odměnili potleskem, byť trochu vlažným. Hišám se také zapojil do představení. Přetáhl si svou tuniku přes hlavu a začal volat plačtivým, vysokým hlasem. „A já jsem jeho panenská matka! Ach, můj synu, můj jediný synu, co ti to ti hrozní Římané udělali?“

	Ghálib se na kole dál vesele zubil, ale byl to už vynucený úsměv, a Robert viděl, že mladík ochabuje.

	Pak mu pravá ruka sjela. Visel jenom na levé a mlátil sebou ve snaze znovu se zachytit pravou rukou. Kolo se ale nemilosrdně otáčelo dál a on na něm vlál a levá ruka mu začala sklouzávat také. Zoufale se snažil něčeho zachytit, čehokoli, a proto vsunul svou pravou ruku do kola.

	Robert uslyšel nezřetelné prasknutí, jako když se zlomí kuřecí kost. Ghálib dokonce ani nevykřikl. Jen spadl hlavou dolů z kola do vody a pravá paže mu přitom visela z ramene jako krví nasáklý hadr.

	Přihlížející jen mlčky civěli. Kolo se otáčelo dál, jako kdyby Ghálib nikdy neexistoval.

	Robert běžel po kočičí dlažbě a vylezl na zeď vedle Hišama. Mezi otáčejícím se kolem a zdí nebyl téměř žádný prostor. Dole ve vodě se však vznášelo Ghálibovo tělo. Mladík byl zjevně v bezvědomí a všude kolem něj byla voda zbarvena krví. Bylo jasné, že ho kolo do sebe brzy opět vtáhne.

	Murajma sevřela Robertovu paži. „Musíš mu pomoct.“

	Ten se s klením již podruhé ten den vyzul chvatně z bot. Pak skočil dolů po nohou, s rukama připaženýma těsně k tělu, a prudce vletěl do vody.

	
XIV

	Orm a Sihtric, unaveni horkem a intenzivním slunečním svitem, seděli ve stínu baldachýnu a usrkávali vodu ochucenou citronovou šťávou. Dívali se přitom na lešení, jímž byl obestavěn samostříl.

	„Principy jsou jednoduché,“ řekl Sihtric. „Zatracený problém jsou ale drobnosti, Orme. Naše ambice trvale přesahují naše schopnosti. Na tom samostřílu jsem například přišel o nesčetné napínáky, které jsme strhli, o nesčetná ramena lučiště, která jsme zlomili. Učíme se, krok za krokem.“ Zalistoval silně ohmatanými skicami Aethelmaerových návrhů opatřenými dodatečnými vysvětleními a poznámkami, které tam připsali maurští učenci. „Je to, jako kdyby ten nešťastný Ethelred nahlédl na okamžik do budoucnosti. A my ubozí blázni se dřeme, abychom postavili ty stroje z jiného století s nástroji a materiály toho našeho. Zůstává však ústřední záhada onoho Incendium Dei, které dá těmto zbraním skutečnou sílu. Podívej, tady je ten útržek s šifrou, kterou po sobě Aethelmaer zanechal.“ Kněz ukázal na jednu řádku napsanou tenounkým pavoučím písmem a nadepsanou jednoduše Incendium Dei:

	 

	BMQVK XESEF EBZKM BMHSM BGNSD DYEED OSMEM HPTVZ HESZS ZHVH

	 

	„To jsem už viděl, ve Westminsteru,“ řekl Orm. „Nechápal jsem to tehdy a nechápu to ani teď.“

	„Ani já ne a to je ten problém. No, nikdo ale netvrdil, že to bude lehké.“

	„Ty jsi po Hastingsu úplně zasvětil svůj život těmhle věcem?“ Sihtric pokrčil rameny. „Když Harold padl a moje menologium ztratilo význam, přišel jsem o životní náplň. Potřeboval jsem nějaký  nový cíl.“

	„Mohl sis najit nějakou faru,“ upozornil ho Orm. „Angličané toho spoustu vytrpěli během těchto posledních dvaceti let.“

	Sihtric se smutně usmál. „Já a pokorný farář? Když jsem předtím téměř rozhodoval o tom, kdo bude králem? To nemyslím. Chtěl jsem mít moc – je to tak a já to nepopírám. Nic jiného mě nezajímalo. A v Aethelmaerových návrzích jsem spatřoval cestu, jak tu moc získat.“

	„Takže jsi našel způsob, jak tu žít.“

	„Vyžádalo si to čas. Možná si pamatuješ, ze jsem měl v Toledu kontakt, ibn Šarafa, toho známého astronoma, s nímž jsem si dopisoval z Londýna. Ten mi na začátku pomohl. Pak jsem si našel místo v klášteře. Rychle jsem se naučil arabštinu, která je tu úřední řečí. Vydělal jsem si nějaké peníze překladem bible do tohoto jazyka – pro další mozáraby. Představ si, že jsou tu křesťané, kteří zde vyrostli a čtou jenom arabsky!“

	„Ty jsi ale také jen mozárab,“ řekl Orm. „‚Téměř Arab‘. Tvé postavení je určeno tím, čím nejsi. Nemyslím si, že bych chtěl žít s takovou nálepkou, ať už by mě tu tolerovali nebo ne.“

	„Málo lidí by chtělo,“ připustil Sihtric. „Ta tolerance má navíc své hranice. Maurové mají klanové cítění, Orme. Člověk nemůže jen tak jít za místním pánem a nabídnout mu své služby jako v Anglii. U Maurů o všem rozhoduje rodinná příslušnost a kdo je tvým patronem a koho znáš – je zatraceně těžké se mezi ně dostat. Islámské právo navíc stanovuje limit pro daně, které lze uvalit na muslima, zatímco křesťana je dovoleno zatížit daní v jakékoli výši. Mozárabové nemají přístup k vyšším vládním funkcím, jsou vyloučeni z mocenských kruhů. To, co kdysi udělala rodina ibn Hafsúna, když konvertovala k islámu, je skutečně dobrý krok, pokud jde o kariéru. Jenže já jsem přece kněz, touhle cestou se prostě nemůžu vydat.“

	Z jeho hlasu čišela hořkost. „My mozárabové přežíváme, ale jsme zastrašovaný lid.“

	„Přesto se ti daří.“

	„No, vybudoval jsem si určité postavení u vezíra ibn Tufajla. Řekl jsem mu, jaké mám cíle, a ukázal jsem mu Aethelmaerovy návrhy.

	Financuje mou práci. Toto je věk války. Myslím, ze pohlíží na mou práci jako na dobrou investici: poměrně malé vydání s případnou velkou návratností.“

	Orm se zamračil. „Jaký je mezi vámi vztah?“ Zdálo se mu, že to je ono ústřední tajemství Sihtricova zdejšího života.

	Kněz ale pouze řekl: „Existují věci, které by nevinný muž jako ty neměl nikdy znát, Orme.“

	Vikinga dopálilo, že s ním někdo takto manipuluje, a zkusil proto jiný přístup. „Ibn Tufajl pracuje pro sevillského emira. Pokud obrátí tvůj samostříl proti ostatním Maurům, je to jedna věc. Co když ho ale použije proti armádám křesťanských králů? Přemýšlel jsi o tom? Stavíš tyhle stroje za maurské peníze. Pro koho ale jsou?“

	Sihtric se rozhlédl, jako kdyby je mohl někdo poslouchat. „Ta pravda je temná. Přišel jsem do této země s cílem získat pro sebe moc a vliv, to je všechno, bez ohledu na to, jak je to nízké. Tady jsem však objevil vyšší cíl.“

	Orm se zasmál. „Tys měl vždycky ambice přesahující tvé postavení, knězi.“

	„No ano, ale až přijde vhodná doba, všechno ti ukážu, a pak uvidíme, co k tomu budeš moci říct. Mezitím se však musíme zabývat jinou chmurnou pravdou, nemyslíš, Orme?“

	„Míníš Eadgythin testament.“ Orm cítil neklid, přestože jel celou tu cestu sem, aby s knězem probral právě tuto záležitost.

	Sihtric se ušklíbl. „Co si o tom myslíš, Orme? O tom, že sis ty, Viking, jehož otec se klaněl stromům, vzal za manželku ženu, která měla božské vidění?“

	Orm ještě více zneklidněl. „Cožpak to není možné?“

	„Pravdu už znáš, Orme. Viděl jsi ji. Víš všechno o menologiu, a také o Aethelmaerově kodexu. Víš, že jejich autorem je nějaký zprostředkovatel nebo zprostředkovatelé, kteří hodlají změnit osud. A teď jsi pocítil na svých ramenou ledové ruce dalšího potenciálního narušitele běhu historie. Ano, dalšího, Orme, o tom jsem přesvědčen. Zdá se totiž, že vaše Svědkyně nesouhlasí s intervencemi autora mého kodexu, že mám pravdu? Zřejmě jsme se stali součástí soupeření narušitelů.“

	Orm na něj zíral. „‚Narušitelé‘? To je velmi lidské slovo.“

	„Používám je záměrně. Na Tkalci není nic božského, Orme. Zasahuje do historie, jako kdyby byl špatný malíř, který do svého obrazu neustále přidává další a další tahy štětce, aniž by byl někdy spokojen, protože nemá skutečnou vizi. A nejen to, Tkadlec selhává při naplňování svých cílů. Vilém u Hastingsu vyhrál navzdory Tkalcovu fušování. Ne, Orme. Tkadlec možná není lidská bytost, může být někým vyšším – nebo i nižším. Jsem ale přesvědčený, že není Bůh – a tím není ani tvoje Svědkyně.“

	Orm byl v šoku. „Jak jinak by ale mohl posílat zprávy časem do hlav někoho jiného než nějakým zázrakem? Viděl jsem to sám na Eadgyth. Když pronášela to proroctví, nebyla to její slova.“

	„Podvod!“ vyjel Sihtric. „Soustrojí! Když jsem pracoval s Maury na svých strojích, změnilo to mé myšlení. Uvědom si, že můžeš postavit stroj, který umí vystřelit šíp do vzdálenosti několika mil. Vodní kola a kanály, které změní poušť v zelenou zahradu! Jestliže můžeš dokázat tohle všechno…“

	„Jedna věc je vystřelit malý šíp, druhá vyslat slova napříč stoletími,“ protestoval Orm.

	„Neumím si představit, jak to funguje. Nedokážu si ale taky představit, čeho budou naše stroje schopny za pět set let, nebo za tisíc. Neexistují pro ně žádná omezení stejně, jako neexistují žádné limity pro Boha.“ Sihtric mluvil neklidným, podrážděným tónem.

	„Není to kacířství, knězi?“

	„To je dobrá otázka, ale já mám příliš daleko k nějakému biskupovi, který by mi ji dokázal zodpovědět.“

	Orm na něj zíral a zkoušel si nějak přebrat tuhle nechutnou směsici teologie a spekulací. „Poslouchej, ještě před Hastingsem jsme s tvou sestrou o tobě hovořívali. Už tehdy jsme si mysleli, že tě tvé ambice a celá ta záležitost s menologiem ničí. Odvádějí od Boha. To bylo před dvaceti lety.“

	„No, možná jste měli pravdu.“ Sihtric se temně usmál. „Nic se nemění, že?“

	Náhle je vyrušil nějaký jezdec, který přicválal v oblaku prachu. Byl zpocený a špinavý. „Otče! Říkali, že tě tu najdu.“

	„Roberte? Co se stalo?“

	„Došlo k nehodě. Jeden kluk, Ghálib…“

	Sihtric se zamračil. „Znám ho – je to syn jednoho významného dvořana. Je mrtvý?“

	„Ještě ne. Zranil se ale tak vážně, že brzy určitě bude.“ Robert jim řekl, co se přihodilo. „Dostal jsem ho z vody ven… ovázal jsem mu zraněnou paži. Pokusil jsem se ho zachránit, otče.“

	Orm vstal. „Tohle musíme vyřešit,“ řekl Sihtricovi.

	„Přirozeně,“ odpověděl kněz a dodal: „Roberte, nikdo tě ale nebude z ničeho vinit, jestliže ses snažil toho mladíka zachránit. Kromě toho jsou zdejší lékaři lepší, než si dokážeš představit. Nepropadej beznaději – nech to na mně.“ A mrkl na Orma. „Pojeďme!“

	Běželi ke koním a pak všichni tři odcválali a nechali učence, aby po nich uklidili nedopité nápoje, setřeli ze svých plánů, modelů i stolů prach zvířený koňmi a vrátili se k trpělivé práci na obrovském samostřílu.
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	Ibn Tufajl dal příkaz, aby ve zničeném paláci Madínat az-Zahrá byla pro jeho dvůr zřízena nemocnice. Byl to jen soubor stanů postavených uvnitř místností budovy, která neměla střechu. Tady museli Robert s Ormem čekat, zatímco se Sihtric vyptával na stav Gháliba.

	Robert byl po spěšné jízdě od samostřílu zpocený a špinavý. Šaty mu páchly bahnem ze dna řeky a stále byly nasáklé Ghálibovou krví. Snažil se přemýšlet.

	Co by se stalo, kdyby Ghálib zemřel? Samozřejmě nemohl za to, že Ghálib spadl – nebylo jeho vinou, že vylezl na vodní kolo, aby se mu posmíval. On naopak riskoval vlastní krk, když šel Gháliba vytáhnout z vody. Faktem ale bylo, že flirtoval s Murajmou, muslimkou, a kdyby to nedělali, ti dva mladíci by je nesledovali. Robert nechtěl mít smrt Gháliba na svědomí. Také nechtěl, aby byl vytažen na světlo jeho rozvíjející se vztah s Murajmou.

	Až bude příště ve zpovědnici, bude tam muset tyhle věci nějak probrat.

	Sihtric jim pokynul a odvedl je do jednoho stanu. Roberta zcela zaskočilo, když uviděl, že uvnitř sedí na židli Ghálib. Současně se mu však strašně ulevilo. Ghálibova ruka ale byla obvázána čistým bílým obvazem a končila těsně pod loktem. Mladík byl bledý a měl nesoustředěný pohled – zřejmě na něj ještě působily drogy, které mu lékaři dali – byl však naživu, dokonce při sobě a nezdálo se, že by trpěl bolestmi. Když ale uviděl Roberta, zračil se mu v očích hněv a hanba. Vedle Gháliba stál Hišám. Kolem pobíhali pomocníci, které organizoval jeden tělnatý muž v naprosto bělostném šatu. Když uviděl návštěvníky, přistoupil k nim. Jeho kulatá, lesklá tvář vypadala jako politá olejem. Ruce držel před sebou – podobaly se dětským, byly vydrhnuté do běla a nebyly na nich žádné mozoly nebo jizvy. Oslovil Sihtrica. „Otče. My už jsme se setkali.“ Měl podivný přízvuk. „Jmenuji se Abú Júsuf Júnus.“

	„Ach ano, ten Egypťan.“

	„Můj dědeček byl Egypťan,“ řekl Abú Júsuf Júnus upjatě. „Já jsem sňatkem spřízněn s rodinou Banú Zuhr. Jsem osobním přítelem Abdulmalika. Můj otec studoval všeobecnou medicínu s jeho otcem Muhammadem ibn Marwánem ibn Zuhrem. Můj děd navíc studoval s az-Zahráwím. Při ošetřování tohoto ubohého dítěte jsme se řídili předpisy at-Tasrífu…“

	Orm netrpělivě zavrčel a vzal si Sihtrica stranou. „Co to žvaní?“

	„Jen mi ukazuje, jaký má mandát. Tímto způsobem se ujišťuje, že vím, kdo je, a jaké má postavení. Jak jsem ti říkal, Orme, u Maurů o všem rozhoduje, kdo je s kým příbuzný. Všichni jsou ibn tenhle nebo Abú tamten, syn tohohle nebo otec tamtoho, a svým rodokmenem mávají jako praporem. No a tihle učenci jsou stejní, vychloubají se svým akademickým rodokmenem, tím, kdo koho učil a co.“

	Abú Júsuf Júnus nerozuměl jejich angličtině, proto se vrátil ke zraněnému mladíkovi. Nabubřelou latinou řekl: „Vodní kolo paži téměř utrhlo pod loktem – svaly, artérie i cévy, to vše bylo prakticky zpřetrháno, kost zlomena. Zranění bylo takového rozsahu, že připomínalo ránu způsobenou mečem. Dolní část paže však byla rozdrcena včetně tkání a kosti, jež byla napadrť, jako kdyby toho chlapce, řekněme, podupal dav.“ Ghálib ho sledoval bez výrazu, a když chirurg začal hbitě rozmotávat obvaz na jeho paži, podrobil se bez jakéhokoli odporu. „Váš mladý křesťan…“

	„Robert,“ zahřímal Orm. „Můj syn.“

	„Robert nezachránil tomuto chlapci život jen tím, že ho vytáhl z vody, ale také tím, že zmírnil ztrátu krve ze zraněné paže. Podvázal ji kusem provazu pod ramenem.“

	„To jsem udělal já,“ prohlásil promptně Hišáma a měřil si pohledem Roberta, jako by ho vyzýval, aby si troufl postavit se této neskrývané lži.

	„Pak ses zachoval stejně hrdinsky jako Robert – možná hrdinštěji, protože jsi místo svalů použil hlavu. Dobrá práce. Opravdu dobrá.“

	Robert se odvrátil. Orm mu položil ruku na rameno.

	Abú Júsuf Júnus odstranil obvazy a obnažil zraněnou paži. Kusy hrubě odtržené kůže byly složeny přes pahýl a sešity nití. Stehy ronily krev a hnis. Abú Júsuf Júnus zatleskal. Nato přiběhli pomocníci s nádobami vody a oleji a začali ránu otírat. Ghálib se kroutil, ale pomocníci ho pevně drželi.

	Lékař řekl: „Rozdrcenou dolní část paže jsem musel samozřejmě amputovat. Poškození bylo tak rozsáhlé, že největším problémem bylo najít dostatek nepoškozené kůže, aby bylo po operaci možno ránu uzavřít. Určitou práci si vyžádalo také najít zpřetrhané cévy a žíly a zašít je. Ty žíly se v případě takovéhoto zranění stáhnou od rány a člověk je pak musí pracně hledat tam uvnitř.“ Pak neuvěřitelně propletl prsty svých růžových rukou. „Když toto bylo hotovo, byla to už jen záležitost vyčištění, vypálení a zašití rány. Nebezpečí nyní představuje infekce – to ponoření do říční vody věci nepomohlo – ale máme postupy, jak léčit sněť, pokud by měla nastat tato situace.“

	„Vykonal jsi, pane, úžasnou práci,“ řekl Sihtric nadmíru vřele.

	Chirurg s přivřenýma očima přikývl a přijal, co mu náleželo.

	Orm zavrčel k Robertovi: „Doktoři jsou všichni stejní. Nikdy jsem jim nevěřil. Podívej se na tohle nemehlo. Stará se víc o přisvojování zásluh než o svého pacienta, a nadýmá se jako holub, pozér jeden.“

	„To je tvůj názor?“ Ten hlas byl tichý, hedvábný, ale výslovnost měl trochu nejasnou. „Možná jsi opravdu barbar, vikingu Orme.“

	Otočili se a Robert zjistil, že hledí do vezírovy tváře.

	Ibn Tufajl na ně zíral krví podlitýma očima. Obličej měl silně zarudlý, vlasy rozcuchané a černý oděv trochu neuspořádaný. Vypadal, jako by ho někdo vytrhl ze spánku a jako by se oblékl ve spěchu. A z úst mu opět bylo cítit zvětralé víno. Chirurg a jeho pomocníci se přikrčili a uklonili.

	„Právě jsem se dověděl o nehodě, která postihla nejstaršího syna mého přítele ibn Badžáha. Jak se to stalo?“ Vezír se obrátil na lékaře. „Čí to byl a vina?“

	Chirurg mu ukázal ošetřenou ránu. „Mladíkův život není ohrožen. Já, Abú Júsuf Júnus, jsem ho zachránil.“

	Vezír ho ale chytil za bradu a sevřel ji tak silně, že chirurgovy tučné tváře kolem zabořených prstů zcela zbělely. „Samozřejmě žes ho zachránil, doktore,“ řekl ibn Tufajl drsně. „To je tvoje práce. Pokud bys ho nechal zemřít, brzy bys ho následoval na cestě do ráje, to mi věř. Neptal jsem se tě, jak jsi udělal svou práci, Abú Júsufe Júnusi. Chtěl jsem vědět, čí to byla chyba.“

	Chirurg mával pažemi, jako kdyby to byla ptačí křídla. „Pane – to nemohu říci – nebyl jsem tam.“

	„To on,“ promluvil náhle Ghálib. Byl popelavý, oči měl sklovité, ale ze své židle ukazoval přímo na Roberta. „On to způsobil. On nese vinu.“

	Vezír třesoucího se chirurga odstrčil a ten zavrávoral.

	Robert, který nedokázal odhadnout, jaký bude mít tento okamžik dopad, se připravil na obranu.

	Orm se postavil mezi vezíra a svého syna. Plášť si odhrnul tak, aby byl vidět jílec jeho meče. „To je nepravdivé obvinění. Můj syn tohoto bláznivého mladíka zachránil. On mu neublížil. Přesně naopak. Možná že je Ghálib popletený kvůli bolesti a drogám.“

	Ibn Tufajl řekl Ghálibovi: „Popiš mi, co se stalo. Z čeho obviňuješ tohoto chlapce? Strčil tě do vody – hodil tě do toho vodního kola – tak co?“

	„Nic z toho,“ odpověděl Ghálib. Mluvení mu dělalo trochu problém. „Vůbec bychom však nebyli u řeky, nebýt jeho.“ Ghálib zuřivě hleděl na Roberta, a i když byl ještě omámen morfiem, čišela z něj skutečná nenávist. Předtím pohrdal Robertem kvůli tomu, že je křesťanem a cizincem, teď mu však vděčil za život, což pro něj znamenalo velké ponížení. Proto řekl: „Zkoušeli jsme ji chránit před tímhle anglickým zvířetem. Kvůli tomu jsme ho sledovali. Kvůli ní.“ „Mluví pravdu,“ začal drmolit Hišám. „Byl jsem tam. Zkoušel ji svést. Křesťan Robert.“

	Vezír měl problém se v jejich slovech zorientovat. „Koho? Koho že zkoušel svést?“

	„Murajmu,“ žaloval Ghálib.

	Vezír zařval a vrhl se na Roberta. Do cesty se mu ale postavil Orm. Nato přiběhli vezírovi služebníci a pokoušeli se oba muže od sebe oddělit. Uprostřed tohoto řevu a chaosu se ozval Ghálibův výkřik. Mladík se náhle v mdlobě zhroutil.
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	„Byl jsem osamělý,“ zašeptal Sihtric. „Nakonec je to vždycky tohle a moje vlastní slabost. Výsledkem byl nový život.“

	„Murajma,“ řekl Robert.

	„Ano.“ Kněz se melancholicky zasmál. „Teď už nikdy nebudu sám.“

	„Myslím, Sihtricu,“ řekl Orm přísně, „že bys nám měl říci celou pravdu. O sobě, Murajmě a o tom vezírovi.“

	Robert, Sihtric a Orm byly eskortováni do jedné otlučené, požárem poškozené místnosti. Tady všichni tři seděli na ošumělé podlaze a pytlovitých polštářích. Krásnými arkádami, které tak okouzlily Roberta, pronikalo dovnitř jasné světlo. Nyní se však v těch arkádách rýsovaly siluety mohutných vojáků.

	Orm se bouřil proti tomu, že na ně má dohlížet ozbrojená stráž. Nervózní služebník, který je sem přivedl, však ujišťoval, že to tak není, že sem byli přivedeni kvůli vlastní bezpečnosti v čase neklidu.

	Sihtric jim radil, aby se s tím prostě smířili. „Tohle oni dělávají. Viděl jsem to. Na pár hodin všechno zastaví, než se postarají, aby vystřízlivěl. Viděl jsem také nějaké lektvary, které používají. Některé jsem vyzkoušel i na sobě. Někdy člověku pustí žilou, nebo mu vetřou do zubů rozemletý sloní kel. Někteří kalifové byli tak zkažení, že úkol dostat je do dostatečně střízlivého stavu, aby se mohli ukázat na veřejnosti, měl za následek vznik celé knihovny medicinálních znalostí.“

	„Řekni nám prostě pravdu,“ žádal ho Orm.

	Sihtric ho pozoroval. „Co si představuješ pod pojmem pravda?“

	„Že jsou milenci,“ vybuchl Robert. „Ibn Tufajl a Murajma. Nebo je to možná ještě horší. Možná si ji ten starý kozel vezír vzal násilím.“

	Orm sledoval po očku stráže. „Předpokládám, že naši strážní nemluví ani trochu anglicky. Krk bych na to ale nevsadil. Mysli na to, co říkáš, Roberte.“

	„Milenci?“ povzdechl si Sihtric. „Kéž by to bylo tak jednoduché…“

	Pak řekl, že to všechno začalo jeho osamělostí.

	„Musíte si uvědomit, že jsem sem přišel jako učenec. Nákresy mých válečných strojů vezíra mimořádně zaujaly, jak jsem doufal, a on mi proto dal malé služné. Jak jsem už říkal, měl jsem možnost získat nějaké vedlejší příjmy například prodáváním bible mozárabům a uspokojováním jejich duchovních potřeb. A když jsem začal mít přístup do emírových knihoven, našel jsem si vlastní témata mimo úzký rámec Aethelmaerových nákresů. Témata týkající se například dějin života Maurů ve Španělsku. Tajná historie, kterou jsem objevil… no, k tomu se dostaneme jindy, Orme. Musíme to vsak jednou probrat, protože to formuje celý můj záměr. Nepředvídal jsem však, že by tyto drobné projevy mé nezávislosti představovaly pro muže, jako je vezír, problém. Toto jsou pro al-Andalus neklidné časy, období bouří a ohrožení. Protože vezír má nepřátele na dvoře ta’ify i mimo něj, potřebuje vědět, komu může věřit. Více než to: může věřit jen těm, jejichž duše plně ovládá.“

	„Tak se tedy rozhodl tě ovládnout,“ řekl Orm.

	„Ano.“ Sihtric si znovu povzdechl. „Zná totiž mé slabosti lépe než já sám – můžete se zeptat mého zpovědníka, je to pravda. Byl jsem sám, Orme. Tady se o Anglii nikdo v nejmenším nestará. Pro Maury se civilizovaný svět rozkládá od Damašku po Córdobu a Evropa je jen studené, temné místo plné svářících se státečků, které jsou daleko a nemají žádnou důležitost s výjimkou toho, že jsou zdrojem otroků. A já jsem muž,“ zašeptal kněz, jako by to bylo to nejhorší přiznání ze všech. „Pouhý osamělý muž v prostředí s velkou smyslností.“

	Vládcové Sevilly byli stejně jako někteří kalifové před nimi krajně extravagantní, shovívaví a měli rádi velká gesta, představení a potěšení. O jejich hédonismu se mluvilo po celém al-Andalusu – dokonce po celém muslimském světě. „Dám vám příklad. Existoval jeden princ, jehož žena, křesťanka ze severu, plakala, protože se jí stýskalo po zimě a sněhu, který už neměla nikdy spatřit. Princ proto nařídil armádě zahradníků přesadit na nádvoří pod oknem její ložnice celý les mandlovníků v květu. Museli to udělat v noci a potichu. Když se probudila, manžel říci: ‚Podívej, má milovaná, přinesl jsem ti tvůj sníh!‘ Nedokáži si představit, že by Bastard Vilém udělal takové gesto. Vy ano?“ Orm se však neusmál. „Takže v této atmosféře shovívavosti tvá duše změkla.“

	„Byl jsem sveden,“ bránil se Sihtric. „Nejdřív na mě poslali jednoho chlapce, štíhlého, snědého, s očima laně. Byl to student. Když jsme pracovali, sedal si těsně ke mně, nosil mi dárky – květiny ve skleněných nádobách a tak podobně. Po pravdě řečeno, ani jsem to pořádně nezaznamenal. Práce mi byla vším. Jednou v noci ale ten kluk vklouzl do mé postele. Napůl jsem spal – myslel jsem, že to je nějaká žena, nebo snad prostitutka, kterou na mě poslal ďábel, aby mě sváděl. No, málem to se mnou seklo, když jsem sjel rukou dolů po tom hladkém, olejem namazaném břiše a našel tam ztopořeného pinďoura dlouhého dvanáct centimetrů. Řval jsem jak na lesy.“

	Robert se rozesmál.

	Orm však řekl chmurně: „Takže vezír zjistil, že nejsi na chlapce, a poslal ti proto nějakou ženu.“

	„Byla kopistkou v té knihovně. Jmenovala se Muzna. Tvrdila ale, že je to zkomolenina jména Marie. Členové její rodiny kdysi vyznávali křesťanství, ale už dávno se stali muwallady. Její snědé kráse a možnosti, že v její duši stále ještě plápolá plamínek křesťanského světla, jsem neodolal. Když zůstávala, ačkoli ostatní už odešli, když se smála mým hloupým žertům a přinášela mi dárky…“

	„Když přišla do tvé postele,“ řekl Orm. „Ty se, knězi, nikdy nedostaneš k věci, co?“

	„Byla jako droga. Hladkost její pleti, vůně jejích vlasů – nic takového jsem do té doby nepoznal. Prodal bych kvůli ní svou nesmrtelnou duši. Možná jsem ve skutečnosti právě to udělal. Byl jsem šťastný, Orme. Byl jsem šťastný jako nikdy předtím – šťastný, že jsem s ní, šťastný, že žiji a dýchám, a hlavu mi na rozdíl od obvyklých časů nepletly sny o moci a bohatství. Právě ty mě znáš tak dobře, abys to chápal. Pak však přišly rychle po sobě tři katastrofy.“

	„Pokračuj.“

	„Nejdříve si mne předvolal vezír. Muznu měl po svém boku. Plakala.“

	Robert hned pochopil. „Byla jeho dcerou.“

	„Ano. Využil ji. Řekl jí, aby mě svedla. Využil vlastní dceru k tomu, aby ve mně probudil mou slabost. Namítal jsem, že láska mezi křesťanem a muslimkou není něco neznámého. Mezi Muzninými předky z matčiny strany ve skutečnosti k něčemu takovému došlo. Časy se ale mění. Křesťanské armády se ženou dolů na jih poloostrova jako příval, a v některých tai’fách se proto svedení muslimské ženy křesťanem může trestat smrtí – popravou ukamenováním.“ Kněz se zachvěl. „A kromě toho, jak vezír upozornil, jsem kněz. Mohl by zničit mou církevní kariéru jediným slovem. Mohl bych být dokonce exkomunikován.“

	„O tom všem jste ale věděli jen vy tři,“ řekl Orm.

	„Ano. Vezír mě přirozeně nechtěl zničit, ale ovládnout. Proto k tomu využil vlastní dcery. A fungovalo to. Pak trval na tom, že mu musím říci o všech svých výdělečných činnostech. Dokonce si řekl o desátek z příjmů z mých arabských biblí!“ Sihtric se zazubil. „Ale přestál jsem to. Jen mi to zkomplikovalo snahy skrýt před ním mé další projekty. Samozřejmě jsem však už nikdy nesměl být s Muznou o samotě. Naše láska podle něj už svůj účel splnila.“

	„Takže první z těch tvých tří katastrof bylo zjištění, že Muzna je vezírovou dcerou,“ řekl Orm. „Co ta druhá?“

	„Zjištěni, že je těhotná.“

	Bylo to nedopatření. Maurští lékaři byli odborníky v oblasti antikoncepce stejně jako v tolika dalších oborech medicíny. Žádná metoda ale nebyla stoprocentně jistá.

	Sihtricovi se nyní rozjasnily oči. „Samozřejmě že se toho mohla zbavit. S tím by jí otcovi lékaři mohli také pomoci. Ale ona to nedovolila. Až do doby, než se dítě narodilo, se skrývala.“

	„Proč by to dělala,“ divil se Robert.

	„Mohu se jen dohadovat. Už jsme spolu nikdy nesměli promluvit.

	Byla to dobrá a také inteligentní žena. Pobuřovalo ji, že ji otec takto zneužívá. Neměla kdovíjak dobrý plán, ale přinejmenším platilo, že když porodí dítě, už ji nebude moci dost dobře využít k vytváření nějakých rodových aliancí prostřednictvím jejího sňatku s někým vhodným – nebo hůř, že jeho dcera bude platit za děvku.“

	„Mohla tě skutečně milovat. Možná že si chtěla to dítě nechat, protože bylo tvoje,“ řekl Robert.

	„No a třetí katastrofa?“ zeptal se chmurně Orm.

	„Zemřela při porodu. Dítě přežilo. Moje Muzna ale ne.“ Sihtric hořce pokračoval: „Slavná maurská medicína nás znovu nechala na holičkách. Lékaři dokáží zachránit nějakého hloupého kluka, který skočí na vodní kolo, ale mé Muzně pomoci neuměli!“

	„A to dítě?“ zeptal se Robert.

	„Byla to Murajma. Má dcera a vezírova vnučka.“

	Robert se v šoku zaklonil.

	„Proto se tedy vezír o ni tak moc stará,“ řekl Orm. „Proto reagoval tak impulzivně, když se kolem ní začal motat nějaký mladý křesťan jako Robert.“

	„A já, který jsem našel lásku a útěchu, jsem byl tohoto dobrodiní zbaven. Ach, Bůh je krutý, jestliže mu člověk vzdoruje!“ lamentoval Sihtric.

	Robert se dotkl jeho ramene. „Přestat věřit v Boha je hřích.“

	Kněz vzhlédl a ve tváři se mu zračila muka. „Ano, problém je, že podle mého názoru On už nade mnou dávno zlomil hůl. No, tak teď víte všechno.“

	„Úplně všechno ne.“ Stráž ustoupila a do místnosti vešel vezír.

	Robert viděl, že Murajma čeká venku – v jasném slunečním světle se podobala květině. Měla ale napuchlý obličej, jako kdyby předtím plakala. Zahlédla ho však a unaveně se na něj usmála.

	Vezír měl pevnou chůzi, zjevně byl střízlivý, ale také vypadal vyčerpaně a pobledle. „Nepřiznal jsi celou pravdu, Sihtricu,“ řekl latinsky. „Teď už umím anglicky natolik dobře, abych mohl porozumět. Když se něco vynechá, není to totéž jako lež?“

	„Jakou celou pravdu?“ chtěl vědět Orm.

	Vezír hleděl Sihtricovi zpříma do očí. „Pravdu o tom, jak se pomstil.“

	
XVII

	Byli vyvedeni ze své otlučené cely a spolu s vezírem se vrátili do nějaké audienční síně. Ibn Tufajl se posadil na divan a usrkával horký, kouřící lektvar. Ormovi a jeho společníkům nikdo žádné občerstvení nenabídl.

	Murajma stála vedle svého otce a studené abstraktní obrazce na kachlíky obložených zdech za ní zvláštním způsobem zdůrazňovaly její štíhlost a krásu. Robert od ní nemohl odtrhnout oči.

	„Promluvme si tedy o té pomstě,“ řekl Orm.

	Vezír se rozhlédl po místnosti, v níž byli jeho služebníci, vojáci a lékař, který nervózně přešlapoval po jeho boku. Pak je pokynem ruky propustil všechny z místnosti. Vojáci opouštěli místnost váhavě a Robert viděl, že se rozestavěli hned u vchodu do ní. Nato ibn Tufajl vyzval Sihtrica: „Tak jim to řekni. Konec konců jde o příběh o tvé mazanosti, která tak dobře zafungovala!“

	Kněz tedy neochotně začal. Řekl, že po Muznině smrti ho s vezírem spojoval zármutek, ale prostřednictvím Murajmy, jeho dcery a vezírovy vnučky, i příbuzenské svazky.

	„Vezír pak poslal Murajmu k jedné její tetě do Sevilly,“ pokračoval ve svém vyprávění. „Sliboval mi, že pro ni zamýšlí jen to nejlepší, ale mně to nestačilo. Chtěl jsem mít Murajmu ve svém životě. Byla to má dcera, dítě muže, který nikdy neočekával takové požehnání. Po Muzně mi zbyla jen ona. A kromě toho jsem vezírovi nevěřil. Murajma zdědila matčinu krásu – ty to můžeš potvrdit, Roberte! Nelíbila se mi představa, že by ji ibn Tufajl mohl využít, až jí bude dvanáct, patnáct nebo dvacet, stejně jako její matku.“

	„Nepředstírej, že to bylo kvůli Murajmě nebo Muzně,“ reagoval vezír vyčerpaně. „Sledoval jsi jen své zájmy. Považuje vaše církev pomstu za hřích? Měla by.“

	„Řekni nám, co jsi udělal,“ vyzval Orm kněze.

	Po smrti Muzny a odvezení Murajmy oba muži pokračovali v práci na společném projektu, na realizaci Aethelmaerových nákresů.

	„Využil jsem toho, že jsem s vezírem mohl pravidelně jednat o samotě,“ vyprávěl Sihtric. „Získal jsem ho pro tu práci. Zkoušel jsem z něj udělat svého přítele. A začal jsem mu nosit dárky.“

	„Jaké dárky?“

	„Víno,“ řekl vezír drsně.

	Víno, které muslimské zákony zakazovaly, ale vyráběly je křesťanské kláštery, v al-Andalusu stále povolené. Víno, které Sihtric pašoval do paláce Madínat az-Zahrá.

	„Byl jsem muslim, který si užíval mešního vína – krve vašeho Krista! Ironie, že? Sihtric ale nechtěl jen kultivovat mé chuťové buňky. Umíš lidi dobře odhadnout, knězi. Jestliže jsem já rozpoznal jednu tvou slabost, pak ty jsi zase odhalil jednu mou, o níž jsem nevěděl.“

	„Stal se z tebe opilec,“ pochopil hned Orm.

	„Víno, které jsem potřeboval, jsem si mohl opatřit jen prostřednictvím tohoto kněze. Tím jsem mu umožnil získat nade mnou moc.“

	„Co jsi ale chtěl, Sihtricu?“ zeptal se Robert.

	„Murajmu.“

	Oba muži uzavřeli obchod. Murajma bude přivezena zpět do Córdoby a vychována jako Sihtricova dcera. Stane se z ní ale dobrá muslimka. Vezír nehodlal připustit, aby jeho vnučka byla vychovávána v křesťanské víře.

	„Mělo se vědět, že je to má dcera,“ řekl Sihtric. „Její příbuzenství s vezírem mělo však zůstat tajemstvím. Ibn Tufajl si nechtěl poškodit pověst, tento problém přenechal mně. V křesťanské komunitě mé otcovství vyvolalo skandál.“

	„Takže,“ uzavřel Orm, „ty, Sihtricu, jsi měl nad vezírem kontrolu kvůli jeho opilství, a vezír zase věděl, že jsi zplodil dítě s muslimskou dívkou. Vás dva tedy spojily vaše slabosti, vzájemně jste na sobě záviseli, přitom jste jeden druhému byli odporní. Měl jsem tušit, knězi, že tě najdu v nějaké takové situaci. Je to přesně ten typ marasmu, do kterého ty vždycky zabředneš.“

	„Je to skoro umělecké dílo, že?“ zažertoval Sihtric trpce.

	„Už to nechci dál poslouchat.“ Murajma udělala krok dopředu a hněv jí vehnal krev do tváří. „Nechci, aby o mně někdo diskutoval jako o dalším sudu vína, abych byla předmětem obchodního jednání mezi dvěma starými slabochy.“

	„Tak podívej, Murajmo…“ začal vezír.

	„No tak, ať jde pryč,“ řekl Sihtric. „Proč by měla poslouchat, jak zase rozebíráme tyhle staré, trapné věci? Běž, dítě. Najdi si něco zajímavějšího na práci.“

	„Já chci taky ven,“ vyhrkl Robert impulzivně. „Dovolte mi jít s ní.“

	Ibn Tufajl ho studoval. „Musíš být ještě hloupější, než se zdáš.“

	Robert si svou odpověď rozmyslel, ale přesto mluvil prudce: „Nemohu mít Murajmu a ona nemůže mít mě. Nezáleží na tom, co cítíme. Je po všem – ve skutečnosti nikdy k ničemu nedošlo. Dovolte nám jen, ať si spolu můžeme ještě na hodinku vyjít a říci si sbohem.“

	„Beru to tak, vezíre, že nehodláš toho kluka potrestat kvůli Ghálibovi,“ řekl Orm.

	„Za co bych ho trestal? Zachoval se šlechetně.“ Ibn Tufajl byl střízlivý, a proto jím již nezmítal vztek. „Kromě toho to byla naše chyba, moje a Sihtricova, že jsme dovolili, aby to došlo do tohoto stavu.

	O tomhle si musíme promluvit. Protože jak Murajma dospívá…“

	„Ano,“ přitakával Sihtric. „Potřebujeme najít způsob, jak kontrolovat její srdce.“

	„Teď jim ale dovolte jít,“ řekl Orm.

	Ibn Tufajl zatleskal, aby přišly stráže. „Budiž. Jděte, vy dva. Pamatujte, že každý krok, který uděláte, bude pod dohledem.“

	Robert, jemuž se velmi ulevilo, že se zbaví Sihtrica, vezíra a jejich neslušných kompromisů, následoval Murajmu ke dveřím.

	Když však míjel otce, uslyšel, jak mu šeptá: „Buď opatrný.“

	
XVIII

	Venku zářilo nízké odpolední slunce a jeho paprsky oslňovaly. Strážce stál jen krok za nimi s rukama složenýma na prsou a sledoval je nevraživým pohledem.

	Robert pohlédl na Murajmu. „Poslyš, já…“

	„Mlč. Nemluv, tady ne.“

	Vydali se přes areál paláce. Brzy se nacházeli mezi ruinami, neboť vezírovi dělníci zrekonstruovali do obyvatelné podoby jen zlomek Madínatu-az-Zahrá. Murajma ale věděla kudy jít a vedla Roberta dál. Šli po cestičkách zanesených rumem, až došli ke komplexu budov s vysokými zdmi a propadlými střechami, v němž podlahami, zasypanými rozbitými taškami a kusy bývalé štukové výzdoby, prorůstal plevel. „Kdysi tu byl harém,“ zašeptala Murajma. „Nepřehledné místo. Člověk se tu snadno ztratí. Pojď.“ Vzala ho za ruku a rozběhli se, zahnuli doleva, pak doprava, znovu změnili směr a hnali se mezi vysokými zdmi a přes pusté, rozbité podlahy. Robert brzy nevěděl, kde je, třebaže na obloze stálo odpolední slunce jako pevné světelné znamení.

	Vezírův strážce byl zanedlouho zcela setřesen. Murajma zavedla Roberta do rozbitého patia. Rybníky, do nichž už dávno přestala přitékat voda, zarostl plevel, z prasklin v dláždění vyrůstala malá křoviska a přerostlé palmy už dávno ztratily tvar, který jim dali zahradníci, a divoce bujely. Místnosti neměly stropy a byly sežehnuté ohněm. Některé oblouky však stále stály, dál sloužily jako vstup do této tajné zahrady. Pro Roberta, který vstoupil do těchto míst s Murajmou po boku, to bylo naplnění jeho horkých, nesouvislých snů, které měl od svého příjezdu do Córdoby.

	Našli si kamennou lavičku a posadili se. Nějaký malý pták, kterého vyrušili, zaplácal křídly a uletěl. Odněkud se ozývala hra na kytaru a nějaký tenký hlas zpíval tesklivou píseň.

	„Mám to tu ráda,“ řekla Murajma. „Třebaže na to tady nikdo padesát let nesáhl. Líbí se mi představa, že nějaké místo může být hezké, i když lidé zmizí, že život jde dál, i když všechno naše lidské pobíhání a rozbroje skončí. Jestliže po nás zůstane nějaké takové pěkné místo, kde mohou hnízdit ptáci, možná to úplně stačí.“

	Vzal ji za ruku. Byla malá, křehká, ale vřelá. Jako kdyby držel ve své dlani ptáčka. „To jsou melancholické myšlenky.“

	Na její tváři se objevil záhadný úsměv. „Viděl jsi přece, jak žiji. Ti dva tvrdí, že mě milují.“

	„Sihtric a ibn Tufajl.“

	„Otec a děd. Někdy si myslím, že mě používají jen k tomu, aby jeden druhého zraňovali. Jindy zase, že mě vůbec nemilují. Že mě viní ze smrti mé matky, kterou oba dva milovali víc než mě.“

	Chtěl ji utěšit, ujistit ji, že to nemůže být pravda. Kněz a vezír byli ale komplikované, ošklivé bytosti, svázané vzájemně nehezkými vlastnostmi, které využívaly slabostí a bolesti toho druhého. Jak mohl vědět, zda ji milují nebo ne? Nebylo divu, že snila o světě bez lidí.

	„Murajmo, od nich jsem slyšel, co chtějí. Co chceš ale ty? Jaký život?“

	„To nevím,“ přiznala čestně. „Nemám představu. Věci jsou příliš složité. Ale…“

	„Ano?“

	„Když jsem s tebou, svět se zdá jednoduchý.“

	Srdce se mu rozbušilo. „Kdyby nebylo těch ostatních… mého otce, tvého, vezíra… kdyby bylo všechno jinak…“

	„Kdyby Ježíš a Mohamed nikdy neexistovali? K čemu mají být dobré tyhle řeči? Věci jsou takové, jaké jsou: minulost nemůžeš změnit.“ Tvůj otec ale zřejmě věří, že minulost je možné měnit, pomyslel si Robert. „Přesto ale. Kdyby to byla jen otázka nás dvou, mohli bychom mít společný život?“

	„To nikdy nemůžeme vědět,“ odpověděla pevně. „Protože to se nikdy nestane, že? Máme jen tenhle okamžik.“ Tvář měla těsně u jeho obličeje a ta blízkost ji činila ještě hebčí. Na hlaďounké pleti se jí odrážely barvy květů z té přerostlé zahrady a zářily v ní obrovské oči. „To je všechno, co nám zbývá.“

	„Pak bychom se měli chopit příležitosti.“

	Jejich rty se spojily. Její dech voněl jako vánek z pouště. „Dokonce mi ani nevadí,“ zašeptala mu do ucha, „že tak hrozně páchneš.“

	Znovu se políbili a Robertovi bylo, jako kdyby procházel dalším klenutým vchodem do ještě nádhernějšího světa.

	
XIX

	Orm a Sihtric seděli na podlaze na polštářích v knězově pracovně v rohu palácového komplexu. Všude byly samé police s hromadami knih a pergamenů a místnost byla nasáklá pachem oleje do lamp a vyhořelých svící. Její začernalý strop ukazoval na nějaký dávný požár, závěsy páchly zatuchlinou a byly roztřepené. Celkový stav tohoto prostoru byl ubohý, tato část zničeného paláce prodělala jen špatnou, povrchní rekonstrukci. Pracovna se však nacházela daleko od shonu vezírova dvora a Sihtric řekl, že to mu právě vyhovuje.

	„Mám totiž v téhle místnosti různá tajemství,“ řekl Sihtric. „Tajemství, o kterých neví nikdo jiný – a určitě ne vezír. Chceš vědět, proč tu zůstávám, proč žiji s Maury, kteří mluví jen o Alláhovi, a s křesťany, kteří nemluví latinsky? Proč jsem dovolil, abych se zapletl do škodlivých vztahů s hadem, jako je vezír…?“ Pohlédl vzhůru k temnému stropu, jako kdyby vyzýval Boha. „Víš, Orme, našel jsem trhlinu v plátně času. Další, třetí nebo čtvrtou, která se přidává k té rozpárané části tvořené Isoldiným menologiem, Aethelmaerovým kodexem a testamentem tvé ubohé ženy. A skrze tu trhlinu jsem zahlédl hrůzy. Ty hrůzy ve mně ale vyvolaly ambice velké jako svět. Není to nic menšího než definitivní porážka islámu a zachování křesťanství do daleké budoucnosti. Jaký může být vyšší cíl než tento? Může člověka ospravedlnit, že zaprodá svou duši, aby dosáhl takového cíle?“

	Od incidentu s Ghálibem a jeho nehody na vodním kole uplynul už měsíc. Orm se během tohoto měsíce dovídal další a další znepokojivé podrobnosti o Sihtricově temné kariéře v Córdobě. A nyní mu Sihtric říkal, že mu hodlá sdělit o sobě celou pravdu. Orm si však nebyl jist, zda ji chce slyšet. Zachvěl se, neboť se ho zmocňovala temná obava. „Ty jsi vždycky mluvil v hádankách, knězi.“

	„Celá ta záležitost je hádanka, nemyslíš? Tak to je ale pořád.“

	Sihtric vstal a přešel ke zdi. Odtáhl bednu nacpanou knihami, pak odhrnul ušmudlaný zavěs, aby odhalil kachle s geometrickými vzory, jakýmisi trojlístky provedenými černou a bílou barvou, které pokrývaly plochu stěny. Vsunul prst pod hranu jedné kachle a s určitou námahou ji odloupl od zdi. „Mám zlozvyk okusovat si nehty,“ řekl. „Není to tedy podezřelé.“ Nyní se otevřel kryt, zamaskovaný dlaždicemi, a za ním se ukázaly železné dveře. Sihtric vytáhl z kutny klíč, odemkl je, a před oběma muži se otevřela jakási komora ve zdi. Pak se začal prohrabávat věcmi v tom temném prostoru, který byl, jak Orm viděl, plný knih, svitků a stohů pergamenů. Vše páchlo hnilobou a stářím.

	Sihtric vytáhl z prostoru ve zdi plochou dřevěnou kazetu. Položil ji na stůl, rozmotal měděný drátek a otevřel ji jako knihu. Její kožené řemeny lehce zavrzaly a místnost naplnil pach zatuchlého, vysušeného masa.

	Uvnitř kazety byl dřevěný rám, přes který byl napnut zřejmě pergamen z telecí kůže. Orm se k němu sklonil. Na pergamenu byl text napsaný nějakým černým inkoustem. Písmo bylo drobné, natěsnané, a tvořilo pěkné rovné řádky, které však vypnutí pergamenu zdeformovalo. Kůže byla místy jakoby poďobaná nebo děravá. Tyto části někdo neuměle sešil. Nic jiného než tento text už v kazetě nebylo.

	Orm s určitou obavou natáhl ruku a dotkl se pergamenu. Byl na omak suchý, drsný. „Co to je, teletina?“

	Sihtric neodpověděl. „Když jsem ho objevil, byl srolovaný uvnitř dřevěného válce, protože byl uchováván jako posvátná relikvie. Je starý tři sta let, možná víc.“

	„Na ten rám jsi ho tedy napnul ty.“

	„Ano, s nekonečnou péčí. Přesto jsem ale nemohl zabránit drobné deformaci textu.“

	Orm si pozorně prohlížel první řádky textu. „To je latinsky? ‚Mé jméno je al-Hafradí, tak ho zapisují písaři, a Alfréd, pod nímž mne zná má rodina. Ten který žije, je mrtvý…‘ Nechápu. Nějaká hádanka? To jméno přece. Al-Hafradí je maurské jméno. Alfréd je ale…“

	„Samozřejmě anglické jméno. Tak se jmenoval náš největší král.“ 

	„Máme tu tedy nějakého muže, který žil mezi Maury,“ řekl Orm. A ti jeho jméno zkomolili po svém. Stejně jako u našeho průvodce ibn Hafsúna – původní podoba jeho jména zněla Alfonso.

	„Měl ses dát na dráhu učence.“

	„Neposmívej se mi,“ řekl Orm, ale nijak agresivně. „Mé znalosti nicméně nestačí na rozluštění toho zbytku. ‚Ten který žije, je mrtvý.‘ Není to ani pořádná věta. Co to znamená?“

	„V tom spočívá ta rafinovanost. Ten manuskript není nijak šifrovaný. Obsahuje ale právě takovéto zlomky textu. Také mě to mátlo, dokud jsem nepochopil, že záměrem tohoto muže, nějakého křesťana žijícího pod vládou Maurů, bylo promlouvat jasnou řečí k ostatním křesťanům, a to způsobem, kterému jeho maurští páni nebudou rozumět. Nuže, pohane, které literární dílo zná každý křesťan?“

	„Bibli.“

	„Správně. A já jsem pochopil, že to, co máme v této řádce, je fragment bible, citát, který je zhuštěný a vložený do jiného textu.“

	„Jaký citát?“

	„Ze Zjevení svatého Jana.“ Kněz zavřel oči. „‚Vím o tvých skutcích – podle jména jsi živ, ale jsi mrtev.‘ Žije, je mrtvý. Chápeš.“

	„Když to říkáš?“

	„Ty citáty jsou ze Starého i Nového zákona. Trpělivě jsem je rozluštil jeden po druhém. Musí to udělat křesťan. Muslimové také studují bibli, jak víš. Nazývají ji ‚Svatá kniha‘. Nicméně žádný muslimský učenec nezná bibli tak podrobně jako nějaký křesťan. Samozřejmě se nejedná o doslovné citáty, ale spíše narážky. Skutečnou výzvou bylo rozluštit příběh, který si al-Hafradí přál sdělit.“

	„Tys to ale dokázal.“

	„No, ano. Časem.“

	„Řekni mi tedy, co jsi zjistil.“

	„Je ironií, že k této záležitosti mě vlastně přivedl úkol, který mi uložil sám vezír…“

	Po fitně se konkurenční ta’ify ze všech sil snažily rozvíjet učenost jako cestu k dominanci nad ostatními. Po zhroucení monopolistické moci zkorumpovaného kalifátu nastalo dokonce něco jako renesance vědy. Sevilla nehodlala zůstat pozadu. Ibn Tufajl měl podporu svého emíra a také fondy na vědecké projekty.

	„Ibn Tufajl mimo jiné chtěl, aby byla sepsána nová historie al-Andalusu, která by začínala dnem, kdy před třemi sty lety Tárik převedl své arabské a berberské armády přes úžinu, a končila v současnosti. Byla by to první významná práce v tomto oboru za posledních sto let, první od časů Ahmada ar-Rázího.“

	„A vezír tě pověřil jejím sepsáním.“

	„Byla to jedna z podmínek, za kterých byl ochoten financovat mou práci na strojích božích. Ibn Tufajla určitě velmi pobavilo, že na historii největšího nepřítele křesťanství pracuje jeden křesťan. Já jsem ale tu práci přijal s radostí, protože jsem tak získal záminku k tomu, abych se mohl ponořit do studia hor vědeckých materiálů, které muslimové nahromadili za staletí existence kalifátu. Znalosti, Orme, znalosti představují tu největší moc ze všech. Nikdy nevíš, kam tě mohou zavést! Vezír a já jsme tedy dospěli k ujednání, které uspokojovalo nás oba. Práce pokračovala hladce. Já jsem si ale brzy začal uvědomovat jednu velkou záhadu.“

	„Jakou?“

	„Proč jsem se narodil jako křesťan a ne jako muslim,“ řekl Sihtric. „Proč jsem vyrostl v Anglii a proč mluvím anglicky. Proč vůbec křesťanství stále přežívá.“

	
XX

	Velká expanze islámu začala během jedné generace po úmrtí Mohameda. Byla nutná, protože první kalifové začali být stejně jako římští generálové rychle závislí na plundrování, pokud se chtěli udržet u moci. „Dobývej, nebo zhyň, tak to bylo,“ řekl Sihtric. Arabské armády se vyvalily z Damašku a z Arábie, prohnaly se severní Afrikou, v mžiku překonaly Herkulovy sloupy a smetly gótské království na Iberském poloostrově.

	Al-Andalus se dostal pod kontrolu guvernérů jmenovaných damašským kalifátem a muslimské armády začaly postupovat dál na sever. Přešly Pyreneje a zaútočily na Septimanii, gótskou doménu v rámci Galie. Arabové a Berbeři, muži z východu a z Afriky, se nyní valili do zeleného podbřišku Galie. Schopný generál jménem Abdurrahmán brzy ovládl se svou armádou všechna města na galském středozemním pobřeží. To se stalo v osmém století – od okamžiku, kdy první muslimští nájezdníci překročili úžinu mezi Afrikou a Evropou, uplynulo pouhých deset let.

	„Obě strany, maurská i křesťanská, měly své potíže,“ líčil Sihtric. „Abdurrahmánovi působili neustále problémy Berbeři. Jeden berberský generál jménem Munuza si na severu Iberského poloostrova pro sebe vyvzdoroval nezávislé království, které hraničilo s Galií. Jeho sousedem byl vévoda Odo z Akvitánie, nominálně vazal francouzského krále, který ale stejně jako Munuza žádal nezávislost. Oba představovali pro své vládce kámen v botě, který neustále tlačí. No, Abdurrahmán byl mazaný. Oba tyto kameny vytřepal. Munuzu zabil a pak přešel přes hory do Akvitánie. Osobně vedl svou armádu, porazil Odovy voje a pronikl hluboko do Galie. Patnáct tisíc mužů, které měl, se věnovalo obvyklému vypalování, loupení, masakrování, zotročování a tak dále. Dostali se až na dvě stě mil k Paříži, do místa zvaného Poitiers.“

	„Znám to tam. Není to daleko od svatyně svatého Martina z Tours.“

	„Tam se ovšem běh historie obrátil,“ řekl Sihtric. „Muslimové stáli u bran ‚Velké země‘, jak nazývali západní Evropu. Možná mohli jít dál – až do Constantinopole. Na římské silnici severně od Poitiers se však Abdurrahmánovi postavila do cesty armáda franského krále, poslední významná překážka, jež stála mezi muslimy a celou Evropou.“

	Orm znal ten příběh. „Karel Martel, řečený Kladivo.“

	„No, Karel začal být známý pod přezdívkou ‚Kladivo‘ teprve po svém velkém vítězství, potom, co zachránil Evropu pro křesťanství. Ten příběh se od té doby vypráví každému mladému křesťanskému válečníkovi! Všechno mohlo ale dopadnout jinak. Tady se dostáváme k té trhlině v plátně času. Stalo se toto…“

	Odo z Akvitánie byl zoufalý. Porazili ho Maurové, vypálili jeho města, zmasakrovali nebo zotročili jeho lid. Jediným jeho možným spojencem byl franský Karel Martel, proti němuž však předtím sám vedl válku. Odo zvažoval, že se vzdá Maurům. Domníval se, že by se k němu a jeho rodině mohli zachovat milosrdněji než křesťané. Zdálo se, že Odo je dost ubožák a nijak dobrý vládce. Pak se mu ale dostalo pomoci. V jeho táboře se objevil nějaký mnich. Vjel tam skromně na oslu stejně jako Kristus do Jeruzaléma a neměl nic, žádné jídlo, dokonce ani ne láhev s vodou. Spoléhal se na dobrotu lidí, jejichž zemí projížděl. Byl to ale zvláštní typ – na mnicha příliš dobře živený – a velmi výmluvný. Promlouval dobrou latinou, třebaže měl zvláštní přízvuk. Zapůsobil drobnými zázraky – věštěním, schopností předpovídat zlé bouře a kruté zimy a podobnými věcmi. Řekl, že se jmenuje Alfréd, že je ze známého kláštera Lindisfarne v Anglii a že přiváží Odovi poselství od Krista.

	„Byl to al-Hafradí.“

	„Ano, jistě, ale nepředbíhej, vikingu. Odovi vojáci ho málem zabili, protože v té době na tom byli velmi zle. Vzali mu jeho udřeného oslíka, porazili ho a snědli, neboť byli k smrti vyhladovělí. Mnicha ale nakonec nechali žít a přivedli ho k Odovi. A ten díky němu změnil své názory.“

	„Jak?“

	Sihtric pokrčil rameny. „Nevím, co mnich Odovi řekl. Nevím, co mu slíbil nebo co mu ukázal. Kdybych však, vikingu, znal tvou budoucnost, nebylo by pro mě těžké manipulovat s tebou. Snad je ti to jasné. Al-Hafradí v každém případě Oda přesvědčil, že by se neměl vzdát Maurům, ale naopak se vydat na milost Karlovi Martelovi navzdory jejich vzájemnému nepřátelství a bojovat proti Maurům po jeho boku. Mnich navíc ještě pošeptal Odovi, jak se Maurové dají porazit.“

	„A Oda tím přesvědčil?“

	„Musel. Odo totiž přesně takhle postupoval.“

	Maurové tedy stáli onoho října před třemi stoletími, kdy byla v sázce budoucnost celé Evropy, proti Frankům. Obě armády byly vyrovnané. Karel Martel byl zkušený vojenský velitel, Abdurrahmán také. Následovalo sedm dní nerozhodných potyček a zkoumání terénu.

	Pak konečně přišla bitva. Odovi vojáci neznamenali pro Karlovu vojenskou sílu téměř žádný přínos. Rada, kterou mohl Odo dát ohledně toho, jak Mauři bojují a jak Abdurrahmán myslí, však byla velmi cenná.

	„Maurská jízda zaútočila. Karlova pěchota ale neustoupila. Muslimy to velmi zmátlo. Zvykli si, že se křesťanské řady při útoku jízdy rozpadnou a vojáci se dají na útěk. Tento okamžik byl v bitvě zlomový, přesně jak to předpověděl al-Hafradí. Muslimové pak zažili další šok, když na ně Karel Martel náhle prudce zaútočil.

	V boji, jenž následoval, padl Abdurrahmán. Stále si říkám, jestli s tím neměl něco do činění al-Hafradí – možná ve své otrhané kutně skrýval nůž. Maurové nebyli rozprášeni. Mohli bojovat dál, protože ale ztratili vůdce, rozhodli se ustoupit.

	Vlastní bitva nebyla rozhodující. V naší historii to však byl životně důležitý, přelomový den – Bede z Jarrow v daleké Anglii to věděl. Maurové pronikli od úžiny mezi Afrikou a Evropou tisíc mil na sever. Teď byli konečně obráceni na útěk. Třebaže dál pokračovali ve výpadech do jižní Galie, nikdy už nepostoupili tak daleko na sever. O necelé století později Karel Veliký, vnuk Karla Martela, dokonce zahájil vojenské výpravy na druhou stranu Pyrenejí.“

	„Křesťanství bylo tedy zachráněno. A co se stalo s al-Hafradím? Jak ses dostal k jeho příběhu?“

	„Říká se, že byl v bitvě zraněn. Šíp ho zasáhl do zad, ale nepronikl dost hluboko, aby ho zabil. Mnich přežil a díky vděčnému Odovi byl oslavován téměř jako hrdina. Dožil ve Španělsku, ve městě Santiago de Compostela. Nikdy ho neblahořečili, ale když zemřel, byly jeho ostatky zachovány a uloženy v katedrále svatého Jakuba Maurobijce.“

	„Vždycky se mi dělá trochu špatně z křesťanské posedlosti relikviemi z těl jejich mrtvých světců,“ zavrčel Orm.

	„No, měl bys z ní mít radost. Protože o mnoho let později, když al-Mansúr zaútočil na Santiago…“

	„To je ten, co ukradl zvony z katedrály.“

	„Přesně. Při tomhle nájezdu uloupil i ostatky al-Hafradího z Poitiers a převezl je do Córdoby. Když jsem pátral v dalších textech po jeho historii, narazil jsem na informace o jeho ostatcích a nakonec jsem tak našel testament, který po sobě zanechal,“ řekl Sihtric a dotkl se kusu té teletiny.

	„Jeho testament. Jeho vylíčení toho, jak přišel k Odovi.“

	„Ano. Je toho tam ale víc. Al-Hafradí ve svém textu však popisuje nejen průběh bitvy samotné. Mluví v něm také o jiné historii. O takové, která by nastala, kdyby té temné říjnové noci nepřišel uklidnit poraženého, zlomeného Oda. O historii, v níž Maurové u Poitiers neprohráli.“

	Al-Hafradí dosvědčuje, že tak měly dějinné události skutečně proběhnout – tak mu to prý bylo řečeno. Byla to historie, v níž nevystupoval žádný potulný mnich, který by přijel, aby Odovi otevřel oči.

	Bez podpory tohoto tajemného Alfréda by se Odo z Akvitánie vzdal Abdurrahmánovi, který by ho využil jako rukojmí a pak by se ho zbavil. Karel Martel by se postavil Maurům bez Oda, což by jeho řady nijak moc neoslabilo – bez Odových tajných informací o maurské bojové taktice by však měl mnohem horší představu o povaze sil, kterým čelí. Tato nedostatečná znalost by vedla k sebevražedné nerozhodnosti. Franské vojsko by nevydrželo nápor maurské jízdy, povolilo by a prchlo jako všechny křesťanské armády, které již předtím čelily Abdurrahmánovi a jeho mužům.

	„A v ten den by nepadl Abdurrahmán,“ řekl Sihtric chmurně, „ale Karel Martel.“ Frankové, kteří by byli demoralizovaní porážkou a oslabení spory o nástupnictví, by Maurům už nemohli téměř klást další odpor.

	Brána k Velké zemi by tak byla prolomena.

	Následující maurská expanze do Galie a pak do Německa by se podobala příběhu o dobytí Iberského poloostrova – i když by byla trochu dramatičtější. A pak by tu byla Anglie. Umajjovský kalifát byl dlouho velkou námořní mocností ve Středozemním moři. Oceán mezi Anglií a Galií by pro něj nebyl žádnou překážkou – tu by nepředstavovali ani mezi sebou rozhádaní saští králové, když by maurské lodě vpluly do ústí řek Temže, Severn a Tyne.

	„Léta Páně roku 793,“ popisoval kněz, „kdy tvoji vikinští předci provedli první nájezd na Anglii, Orme, by Mauři byli v Paříži a v Římě. Dokonce i Constantinopole by padla po desetiletém obléhání z východu i ze západu. Pak by maurská Evropa politicky kopírovala dějiny al-Andalusu, také by byla rozdělená na malé státečky, ale celkově by Maurové měli vládu nad Velkou zemí pevně v rukou.

	Neexistoval by žádný Jorvik, žádné Danelaw, žádná Normandie. Neudála by se žádná bitva u Hastingsu, žádná normanská invaze do Anglie – protože by nebyli žádní Normané! Emírové by na rozdíl od franských králů vikingům nikdy nedovolili usadit se na jejich území.“

	Maurové, vyzbrojení znalostmi z dávných dob, by dokázali přivést země na severu k rozkvětu stejně jako předtím al-Andalus. Populace by stabilně rostla, sílila a bohatla – a stejně tak stabilně by vyznávala islám. Nastala by intelektuální revoluce a úžasné léky a stroje by změnily život lidí.

	„Největší mešita v Evropě by stála v Seville, druhá největší však v Paříži,“ řekl Sihtric. „A největší knihovna na světě by byla v Londýně. Představ si to! V maurském Londýně by se pak narodil jistý muž jménem al-Hafradí. Několika větami nám vykresluje Londýn jako město, v němž minarety a paláce s mramorovými sloupy vyrůstají uvnitř starých římských hradeb a kde se přes Temži nese volání imámů. Al-Hafradí tvrdil, že přišel z daleké budoucnosti, z doby tisíc let po vítězném muslimském tažení Evropou. A načrtává události toho milénia – budoucnost, která je pro něj ale už historií. Přišla by velká invaze,“ líčil Sihtric. „Nájezdníci z východu. Vlna divokých jezdců valící se z Asie. Muslimští vládci, znesváření jako vždy, by jí nedokázali čelit. Al-Hafradí detailně popisuje postup těchto nomádů. Světové impérium těchto kočovníků by však mělo krátké trvání, zaniklo by během několika generací a zůstaly by po něm jen vzpomínky na daleké země.

	V následujícím věku by udeřil mor. Mnoho lidí by mu podlehlo. Bylo by to však mnohem horší, říká al-Hafradí, nebýt muslimské medicíny. A v epoše po morové epidemii by propukla strašlivá válka, válka Hedvábné stezky, v níž by se střetly východní říše s říšemi ze západu. Válka by zachvátila celý svět a trvala by následujících sto let. Rozhodly by ji stroje. Představuji si, že takové jako ten můj, jako Aethelmaerovy, nebo ještě ničivější, zrozené v plodných myslích válečníků a těch, kteří by jim sloužili.

	Tuto dlouhou a krvavou válku by vyhráli muslimové. Nakonec by islám ovládl celý známý svět od Skandinávie po Afriku, od Irska po Indii, i země za ní. Lodě s půlměsícem na praporu by se plavily daleko za obzor ve snaze objevit další země vhodné k dobývání a další národy, které by bylo možné přivést k islámu.“

	„A někde v tomto budoucím islámském světě,“ poznamenal Orm, „dumá tvůj nesmiřitelný přítel al-Hafradí.“

	„Ano. Nyní však přichází ta nejpodivnější část příběhu. Stejně jako v al-Andalusu by křesťanství bylo tolerováno – dokonce i tisíc let po Abdurrahmánovi. Zahořklí mnichové na Lindisfarne a jinde by však byli křesťanskými trny v těle muslimské mapy. Kristus by však jejich prostřednictvím žil dál, jak dokládá al-Hafradí citátem z Matouše, z kapitoly osmnácté: ‚Neboť kde jsou dva nebo tři shromážděni ve jménu mém, tam jsem já uprostřed nich.‘ Všude jinde by však vládl islám. Situace by byla neúnosná, celý svět ztracený – a křesťanství by bylo, jak se al-Hafradí bál, nakonec zcela vymýceno. Něco se muselo udělat.

	Ti ďábelští mnichové proto ukradnou Maurům jeden jejich úžasný stroj a zosnují proti jeho vynálezcům spiknutí. Neptej se mě, jak to provedli – stěží chápu podstatu té věci, natož pak, jak k ní došlo. Mniši ale najdou cestu, jak al-Hafradího vrhnout proti běhu historie. Je to tak trochu, jako když já vystřelím ze své kuše šíp do nebes, nebo jako když tvoje Svědkyně poslala svá slova přes nebeskou báň k Eadgyth. A tak ho nahého a osamoceného vrhnou do jiného času a prostoru.“

	Orm pochopil. „Poslali al-Hafradího v tom budoucím století z Lindisfarne do Poitiers, do daleké minulosti.“

	„Al-Hafradí říká, že přesně tohle se mu stalo,“ prohlásil Sihtric pevně. „Řídil se posláním, které mu bylo uloženo, vyhledal Oda a obrátil mysl tohoto slabého muže.“

	Orm se zkoušel s tím vším nějak srovnat. „Jestliže to bylo jeho poslání, pak uspěl. A ta druhá Evropa je nyní zcela eliminovaná. Pařížská mešita, velká knihovna v Londýně…“

	„Nikdy neexistovaly – a nikdy nebudou existovat.“

	Orm pomyslel na krásy, které viděl zde v al-Andalusu, a vzpomněl si na sever Anglie zpustošený Normany. „Myslíš, Sihtricu, že tento svět, náš nynější svět, je lepší?“

	„Ten druhý nebyl křesťanský, zasloužil si zaniknout,“ odfrkl kněz.

	Orm si znovu pečlivě prohlížel ten pergamen a vmáčkl do něj prst. „Co je to za materiál – je to z kozy nebo z ovce? Proč ten tvůj dávno zesnulý písař nepoužil kus kvalitnější kůže? Tyhle rány jsou zvláštní. Tahle vypadá jako od bodnutí šípem. To zvíře někdo lovil?“

	Sihtric ho pozoroval. „Nenapadne tě, co to je, vikingu? Škoda, měl jsem dojem, že jsi pro jednou prokázal představivost. Přemýšlej. Al-Hafradí si přinesl líčení své vlastní ztracené historie v psané formě. Snad se bál, že zemře poté, co bude vystřelen proti proudu času.

	Možná si myslel, že jeho poselství by mohlo trochu pomoci i tak… Přitom ale cestoval nahý.“

	Orm pochopil a odtáhl hned ruku. „Měl to poselství napsané na vlastním těle.“

	Sihtric přejížděl prstem po písmenech na tom kusu pergamenu. „Vytetované na zádech, zkrácené citáty z bible a všechno ostatní. Tohle zašité zranění po ráně šípem je detail, který dodává celé té sáze na věrohodnosti, nemám pravdu? Když pak zemřel, uvržen do století zcela mimo jeho vlastní čas, mniši, kteří o něj pečovali, mu stáhli kůži ze zad a chovali se k ní jako ke kterémukoli kusu teletiny určené pro psaní.“

	Orm zíral na ten kus lidské kůže odebrané z těla muže ze zaniklé budoucnosti. Pociťoval neurčitý hněv. V jakém podivném světě to žije, že jsou v něm možné takové věci? „Řekni mi, co s tím vším hodláš udělat?“

	„Hodlám následovat al-Hafradího příkladu,“ odpověděl Sihtric ledově.

	„Co tím myslíš?“

	„Prostřednictvím al-Hafradího slov jsem zahlédl budoucnost islámu. Maurové možná byli u Poitiers odraženi, ale islám je stále silný – výbojný. Nepřipustím, aby zvítězil.“ Kněz se chladně usmál. „Použiji proti Maurům stejně jako al-Hafradi jejich vlastní bohatství a vědění.“

	„Chceš tedy vyvinout své stroje za maurské peníze,“ řekl Orm pomalu. „Pak předáš ty zbraně křesťanským králům, aby s jejich pomocí zničili islám.“

	„To je můj plán. Jednoduchý, že? Jistě, možná se nedožiji dokončení toho projektu. To ale nemá význam. Nástup křesťanství přesahuje jeden ubohý lidský život.“

	„Ale zradit svého patrona…“

	„To nebude těžké. Viděl jsi ho. Vezír není hlupák, ale je to opilec. Dá se snadno zmanipulovat.“

	Orm si tím nebyl tak jistý. „Co tomu říká tvoje svědomí, Sihtricu? Co ty miliony bezbranných, kterým hodláš změnit osud? Co jejich duše? To ti nedělá starost?“

	„Ne, Orme s tím si hlavu nedělám. V pergamenu je další verš ze Zjevení. Kapitola třetí: ‚… a jeho jméno nevymažu z knihy života…‘ Al-Hafradí to ale udělal a já to udělám také. Přijel jsi sem s hlavou plnou neurčitých plánů, jak se mi postavit, že ano? S těmi nesmysly tvé ženy o tom holubovi. Sžírají tě však pochybnosti. To je vždycky úděl těch méněcenných. Já, já však konám práci boží – tím jsem si jistý – a jen to je důležité.“

	Do místnosti padl stín. Plamínek jedné svíce se rozkmital. Ve dveřích stál vezír se stráží po boku. „A pro mě je důležité jen to, knězi, že mám konečně důkaz o tvé zradě.“
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	Robert, zavřený sám a v temnotě, odměřoval prostor a čas.

	Podlaha měla čtvercový půdorys, třicet chodidel krát třicet, od paty ke špičce palce. Strop neviděl, ale věděl, že mnoho místností v paláci je zhruba krychlových. Proto předpokládal, že ten pokoj má stejnou výšku jako šířku. Ohmatal zdi a zjistil, že do místnosti vedou klenuté vchody. Všechny byly však zazděné s výjimkou jediného, jejž uzavíraly těžké dřevěné dveře, které se za ním zabouchly, jakmile ho vezírovy stráže hodily dovnitř.

	Mladík měřil i čas. Uvnitř se nestřídal den s nocí, protože nesměl spatřit jediný paprsek žhavého španělského slunce. Počítal však jídla, která mu dovnitř strkali špehýrkou ve dveřích – chleba, rýže, trocha vody a s nimi trocha vzácného světla. Počítal, kolikrát močil a kolikrát šel na velkou. Počítal, kolikrát spal, ale jeho spánek za nic nestál.

	V temnotě se mu ale tyto počty nakonec popletly, což mu způsobilo depresi.

	Chvíli mu trvalo, než pochopil, že je ve skutečnosti uvězněn.

	V Anglii bylo jen málo věznic a žádné cely kromě několika žalářů ve sklepeních normanských pevností, kde byli drženi princové nebo jiní cenní zajatci. Když člověk spáchal zločin, mohl být popraven, zmrzačen nebo pokutován; pokud žil, šel zpátky do práce. Nebylo dost jídla na to, aby se mohla živit nějaká vězeňská populace. Zdálo se však, že v al-Andalusu se věci mají jinak.

	Dny ubíhaly a Robertovi se najednou rozsvítilo, že jeho věznění nemusí mít konce. Tehdy ho zaplavila hluboká hrůza.

	Každý den se samozřejmě modlil. Modlil se každou hodinu. Modlil se neustále. Snažil se světit neděli, když myslel, že přišel tento den.

	Odříkával slova mše svaté, jak nejlépe si je pamatoval. Bylo lepší modlit se než přemýšlet. Lepší než se ptát, co se stalo jeho otci nebo Murajmě, lepší než donekonečna rozebírat, proč ho uvrhli do této díry. Lepší než uvažovat, co s ním bude, pokud ho nakonec pustí. Nebo, hůře, co by se stalo, kdyby ho nepropustili nikdy.

	Po několika prvních dnech se rozhodl, že své uvěznění bude pojímat jako zkoušku. Myslel na hrdinské mnichy, jako byl svatý Cuthbert, kteří záměrně vyhledávali samotu, aby lépe pochopili vlastní duši a Boha. Pokud se má stát bojovníkem božím a válčit v řadách papežovy armády, bude čelit mnohem většímu utrpení, než je toto.

	Toužil být s Murajmou. Toužil i po tom, aby přišel otec a zachránil ho. To však byly myšlenky slabého dítěte, a tak je odsunul stranou. Využije času v této horké, páchnoucí, nepřátelské temnotě k očištění své duše od slabosti.

	Když si pro něj jeho věznitelé konečně přišli, myslel již jen na Boha.

	Dveře se otevřely a celu zaplavilo světlo. Dva podsadití strážní ho vyvlekli ven. Ostré paprsky nízko stojícího slunce ho oslepovaly. Myslel si však, že stráže zakolísaly před novým svatým světlem, jež mu plálo z očí.
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	Robert byl hrubě vstrčen do přijímacího pokoje. Když ho stráže pustily, zavrávoral, ale pak se postavil zpříma.

	Rozhlédl se kolem sebe. Knihy, vázané svazky i svitky, ležely nahromaděné zhruba v jednom rohu místnosti. Čtyři klenuté vstupy blokovali svými těly mohutní strážci – snědí, rozložití, silní muži, zřejmě Berberové. Místnost byla krásná. On však nyní neměl čas na krásu, tohle bylo stejné vězení jako jeho cela plná výkalů.

	Uvnitř s ním však byla i Murajma, sladká Murajma.

	Dívka k němu přistoupila s rukama sepnutýma v zoufalém gestu. Voněla jemně jasmínem. Toužil ji sevřít v náručí, dát průchod vřelosti, která ho vevnitř zaplavila. Věděl ale, že to nesmí udělat.

	Stála před ním a nevěděla, jak se zachovat. „Roberte, už je to tak dlouho. Myslela jsem, že tě možná zabili. Vezír je jako počasí, jeho nálady se neustále mění. Rozlítil se na Sihtrica a pak vás všechny zavřel.“ Pak spěšně dodala: „Roberte, nevím, co se tu děje. Musíme si ale promluvit.“ A položila si ruku na břicho.

	Nyní přivedli Orma a Sihtrica. Robert viděl, že i oni byli v cele. Orm měl strniště na tvářích, neostříhané vlasy a v pórech kůže hluboce zažranou špínu. Páchl močí. Kněz byl také špinavý a škrabal se pod svým zamazaným hábitem.

	Orm se hnal ke svému synovi a vzal ho za ramena. „Roberte. Co ti udělali?“

	„Strčili mě do nějaké díry. Drželi mě tam potmě.“

	„Potmě a samotného? A to jsme si, knězi, mysleli, že jsme na tom špatně.“

	„Nic mi není.“

	Orm mu s obavami pohlédl hluboko do očí. „Jseš si tím jistý? Vypadáš jinak.“

	„Je tvrdší, řekl bych,“ ozval se Sihtric. „To nemusí být na závadu, jestliže se trochu zocelil.“

	„Zavři hubu,“ odsekl mu Orm a synovi řekl: „Posaď se tady.“ Usadili se na polštáře na podlaze. „Roberte, promiň.“

	„Proč?“

	„Protože je to moje chyba.“

	Robertovi se nelíbilo, že jeho otec a ten pokleslý kněz před ním používají tuto krizi jako svou záštitu. „Jak to, že to je tvoje chyba. Tebe uvěznili taky.“

	Orm si poškrabal své strniště. „No, bojím se ale, že se to všechno přihodilo kvůli mé – naší – hlouposti.“

	Pak řekl Robertovi o rozhovoru, který měl se Sihtricem v jiné části paláce, o strojích božích, testamentu al-Hafradího a o Sihtricových skutečných záměrech.

	„Zjevně nás někdo slyšel,“ uzavřel.

	„Používal jsem tu místnost celé roky,“ řekl Sihtric nevrle.

	„Tu část paláce používal jeden velvyslanec,“ vysvětloval Orm Robertovi. „Je to bludiště tunelů a špehýrek Murajma o tom všem věděla. Tohohle kněze přitom nikdy nenapadlo se jí zeptat.“

	„Jenže vezír nezjistil nic škodlivého, dokud jsi se v al-Andalusu neobjevil ty, Orme, s tím tvým zmateným proroctvím, tvými holuby, hady a tvými pochybnostmi,“ vyjel Sihtric. „Před tebou mě nikdo nepovzbuzoval, abych mluvil o svých snech, které jsem měl bezpečně uložené v koutku své duše po celá desetiletí. Všechno jsi rozvrátil, Orme, všechny mé rafinované kroky. On teď ví všechno…“

	Robert přihlížel, jak se ti dva staří muži sváří. Už pro něj byli bezvýznamní. To žvanění o historii a proroctví nemělo žádnou důležitost – a poprvé v životě si totéž pomyslel o svém otci. Jediné, na čem mu nyní záleželo, byla ledová, jako ocel pevná zbožnost, kterou v sobe objevil během své samoty.

	„Jaká dojemná scéna.“ Do místnosti vstoupil vezír.

	Všichni vstali.

	Ibn Tufajl vypadal ve své džallábě z nejjemnějšího hedvábí a spřádané vlny skvěle. Kůže se mu leskla olejem, ale trochu vrávoral. „Tři špinaví křesťané. Jak jste ubozí. Jak se podobáte zvířatům. A ten puch, který z vás jde.“

	„Jestliže nás hodláš zabít,“ řekl řezavým hlasem Orm, „tak to rychle skoncuj.“

	„To mám rozhodně v úmyslu. Není ale třeba spěchat, vikingu. Koneckonců si toho máme ještě mnoho co říci. Sednout, vy všichni.“

	Vezír přešel po místnosti. Doprovázela ho jen jedna služebná, která nesla tác se sladkostmi a nápoji. Ibn Tufajl kráčel vzpřímeně, ale toporně a Robert viděl, že je to opatrná chůze muže, který se na ni musí velmi soustředit.

	„Ten chlap je skoro namol,“ zamumlal Orm.

	„Pak nám pomáhej Bůh,“ zašeptal Sihtric. 
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	Vezír se usadil na hromadě polštářů. Služka, jež s ním přišla, si vedle něj klekla s pokorně sklopenou hlavou a pozvedla svůj stříbrný tác. Robert si jen tak mimochodem pomyslel, že v takové pozici se dívka velmi brzy unaví: musela být zocelena dlouholetou službou. Ibn Tufajl si samozřejmě byl vědom, jaký mají hlad, a proto pojídal své sladkosti pomalu, se zjevným potěšením, s otevřenými ústy.

	Pak ukázal na klenuté vstupy, u nichž čekaly stráže, jimž svítila bělma v tmavě snědých pouštních tvářích. „Jsme tu fakticky sami. Všichni strážci jsou Berbeři. Almorávidé, fanatická tlupa, ale také neohrožení válečníci. Ani jeden z nich nerozumí slovo arabsky, o latině ani nemluvě. Ani tahle malá.“ Vezír pohladil dívku po hlavě. „Takže chápete, že všechno, co si tu řekneme, zůstane jen mezi námi – nebo spíš jen u mě.“

	Sihtric mávl nejistě k hromadě knih v rohu místnosti. „Vzal jsi mi mé knihy.“

	Vezír přikývl. „Je tu tvůj kodex i skici, které jsi ukradl Aethelmaerovi.“ Zvedl jeden svitek. „Stejně tak tvé poznámky i komentáře a nákresy strojů, které jsi vyvinul. Je tu celé tvé dílo.“ Ibn Tufajl se zlovolně zasmál. „Kdybych teď nařídil zničení těch materiálů, třeba jen z pouhého rozmaru, budou už navždy ztraceny. Náplň tvého života, knězi, by zmizela během okamžiku.“

	„To bys neudělal,“ vykřikl Sihtric, rudý ve tváři.

	„No tak klid, knězi,“ řekl Orm. „On tě jen popichuje. Je naprosto jasné, že tvoje dílo nezničí. Na to je pro něj příliš cenné.“

	Vezír přikývl. „Jsem rád, že aspoň jeden z vás trochu myslí.“

	„Ale ty s nimi máš určitě své vlastní záměry,“ řekl Robert.

	Ibn Tufajl se napůl zvedl. „Neopovažuj se na mě mluvit, ty vlče, nebo tě dám před očima tvého otce vyvrhnout.“

	Roberta zuřivost, s jakou na něj vezír hleděl, šokovala. Ibn Tufajl byl ve tváři nachový, rty měl zkroucené a oči mu lezly z důlků. Mladík ucukl a nechápal, proč si na něm jeho věznitel vylévá tak strašný vztek.

	Orm, který ho držel za paži, zesílil svůj stisk tak, že bolel. „Zachovej klid.“

	„Přesto má pravdu, že, vezíre? Tys zosnoval kvůli těm zbraním svůj vlastní plán,“ řekl Sihtric.

	Ibn Tufajl se znovu usadil. „No, ano. A dalece přesahující tvé malicherné záměry. Jen muž s vizí odhalí tu správnou cestu. Kupodivu jsi to však byl ty, knězi, kdo tu vizi inspiroval. Ty a ten tvůj svalnatý přítel tady. Všechny ty vaše řeči o al-Hafradím z Poitiers, podivné fantazírování o mužích cestujících v čase a změněné historii jsou jen nesmysly! Ubohosti! Není divu, že vy křesťané selháváte, když máte hlavy popletené takovými jalovými představami. Nicméně ten plán muslimské expanze do Galie a Německa, který jsi, Sihtricu, odhalil – tak to je něco úžasného! Je to základ velkolepé strategie – a tvoje stroje představují prostředek, s kterým ji lze provést.“

	Vezír vstal a kráčel po místnosti. Sršel energií a tvář měl silně ruměnou. Služebná se vždy, když se k ní přiblížil, schoulila.

	„Budu pokračovat ve vývoji tvých zařízení, samostřílů, obrněných vozů a létajících strojů. A dám je k dispozici armádám Sevilly. Pak se naše řady, posílené bratrskými Almorávidy z Afriky, přeženou přes hraniční území a rozpráší barbarské hordy křesťanských králů. Možná budou naše vojska postupovat stejně rychle jako za Músá a Tárika – proč ne? Za pět nebo deset let bude Sevilla ustavena hlavním městem znovu dobytého al-Andalusu a zvony křesťanských kostelů opět ztichnou.“ Vezír stále kráčel dokola.

	„A potom?“ zašeptal Sihtric. „Potom?“

	„Pak překročíme Pyreneje. Katastrofa, k níž došlo před třemi sty lety v Poitiers, se nebude opakovat. Tentokrát náš postup nic nezastaví.“

	„Nebyl bych si tak jistý,“ poznamenal Orm. „Připomínám, že jsem bojoval v řadách Normanů. Dobyli Anglii, nejlépe organizovaný stát v Evropě. To budou houževnatí protivníci.“

	„Nebudou ale mít Sihtricovy stroje,“ odpověděl vezír.

	„A pokud zvítězíš?“ zeptal se Sihtric. Mluvil drsným hlasem a z tváře se mu vytratila veškerá barva. „To pak budeš pokračovat, předpokládám. V masakrování, vypalování.“

	Ibn Tufajl prudce pozvedl hlas. „Nakonec v celém světě od západu k východu, od pólu k pólu, zavládne klid a mír pod vládou jediného kalifátu. Jestliže se to mohlo stát jednou, jak ten tvůj šílený cestovatel zřejmě věřil, tak se to, Sihtricu, může stát znovu.“ Pak se usmál. „Myslím, že bych velmi rád osobně obsadil Řím. Budu muset rozhodnout, jak naložit s papežem… Chápete, jak jste mě inspirovali? Přitom čest toho dosáhnout budu mít já – já budu mít tu čest – já, nový al-Mansúr.“ Vezír zavrávoral a téměř se udeřil o zeď. Sebral jeden pohár a vypil ho, vzal druhý, který byl ale prázdný, a proto uhodil služebnici do hlavy. „Přines další. Jdi, jdi!“

	Dívka se rychle odplížila se sklopenou hlavou.

	„Přejdi k věci, vezíre,“ zavrčel Orm. „Co s námi hodláš udělat?“

	„Potřebuji znát to, co víte. Vás nepotřebuji. Budete… vytěženi. Pak se vás zbavím. Přinejmenším však víte, jak velké věci vaše smrt poslouží.“ Služebnice se vrátila s tácem nových nápojů. Vezír chňapl po jednom poháru a vypil ho do dna.

	Murajma na něj zírala. „Dědečku – stěží tě poznávám, když mluvíš takhle.“

	Ibn Tufajl na ni pohlédl zkalenýma očima. „Až budeš dost velká na to, abys pochopila, poděkuješ mi. A budeš vyprávět vnukům, co jsi dnes slyšela. Prozatím ale musím být já jediným člověkem, který má ty znalosti.“

	„Co to má znamenat,“ vyjel Sihtric. „Říkáš, že máš mé plány. Co ale prototypy, které jsem postavil? Co ten samostříl?“

	„Zničený.“

	„A moji učenci, úředníci, moji inženýři?“

	„Ti už o tom nepromluví,“ řekl vezír. „Moji Berbeři se o to postarali.“

	Sihtricovi poklesla čelist. Kněz zavrávoral, jako kdyby měl omdlít. Orm ho podepřel, ale on ho prudce odstrčil. „Byli mezi nimi velmi nadaní lidé, velmi nadaní mladíci – nejlepší v Córdobě. Všichni padli za oběť tvým ubohým ambicím. Vrahu. Vrahu!“

	„Nezkoušej mi kázat, ty pokrytecký podvodníku. Ty máš své vlastní velké ambice. Plánoval jsi, že vyzbrojíš křesťanské armády svými čarodějnými zbraněmi.“

	„Plánoval jsem, že posloužím svatým cílům Krista. Nevraždím úředníky, učence, a písaře, tesaře, koláře a obráběče kovů. Ty nevěřící monstrum, postavím se ti silou celého svého těla do jeho poslední kůstky.“

	„A já ti z těla vyřežu všechny kosti, jestli mi budeš stát v cestě,“ zařval vezír.

	Přiopilý, vrávorající Ibn Tufajl a podsaditý, špinavý kněz stáli proti sobě a ječeli jeden na druhého. Robert viděl, jak jsou si ti dva blázniví muži středního věku, kteří snili o proměně světa, navzájem podobní. Věděl však, že ten svět jim už nepatří.

	Murajma se mezi ně postavila. „Přestaňte, otče, dědečku. Nemohu snést pohled na to, jak se hádáte.“

	Robert k ní přistoupil a vzal ji za paži. „Pojď pryč, Murajmo. Nech je být. Jen ti způsobí smutek.“

	V tu chvíli se na něj vezír opět vrhl. Vzteky byl téměř fialový a tvář měl zrůzněnou zuřivostí.

	„Dej od ní ty špinavé pracky pryč, ty křesťanské zvíře. Já vím, co jsi způsobil. Já vím o tom nečistém semeni, které jsi zasel do jejího břicha!“

	Byl to takový šok, že okamžitě zmlkl i Sihtric. Všichni strnuli. Murajma si zakryla rukama tvář.

	„Je to pravda, Roberte?“ zeptal se temně Orm.

	Ten se podíval na dívku. „Neměli jsme možnost si pohovořit, promluvit v soukromí – ale ano, otče. Myslím, že je to pravda.“ Mladík nyní už chápal, proč ho vezír tak nenávidí.

	„Jak ses to dověděl, dědečku?“ zeptala se Murajma vezíra. „Nebyla jsem u žádného lékaře.“

	„Řekla jsi to ale jedné své přítelkyni, a ta to řekla svému příteli, který to řekl mladíku Ghálibovi, a ten nenávidí Roberta, a proto to řekl mně.“

	„Ghálib mi nikdy neodpustí, že jsem mu zachránil život,“ zavrčel Robert.

	„Já ti také neodpustím a neušetřím tě, protože jsi ji zneuctil stejně jako tenhle tlustý kněz její matku, mou dceru,“ zaječel vezír.

	Robert vzal Murajmu statečně za ruku a stáhl ji za sebe.

	„Je tohle příčina toho všeho?“ řekl Orm. „Dychtíš dobýt svět pro islám, vezíre? Běsníš prostě vzteky, že se tvoje vnučka stejně jako tvoje dcera před ní zamilovala do křesťana? To tě přivádí k nepříčetnosti?“

	Vezír stál vzpřímeně se široce otevřenými ústy a svaly na krku se mu křečovitě stahovaly. Jeho strašný vztek a alkohol v těle ho tak ochromovaly, že na okamžik jako by nebyl schopen nic učinit, ani promluvit. Zneklidněné stráže položily ruce na jílce mečů.

	Sihtrica ale jeho mysl a údy poslouchaly. Kněz se otočil k Murajmě. „Sbohem, holčičko, děťátko moje. Celý život jsem se honil za grandiózními cíli. Jestli ale teď, na konci mého života, budeš to jediné, co po mně zůstane, bude to možná docela dost.“

	„Otče, co tím míníš?“ zeptala se znepokojená Murajma.

	„Nebudu se dívat, jak je křesťanství zrazeno – ne kvůli mé vlastní hlouposti a aroganci. Říkáš, vezíre, že vše, čeho jsem dosáhl, je shromážděno v této místnosti. Pak to také tady musí zůstat.“

	Nato Sihtric skočil ke zdi a strhl z ní olejovou lampu. Nato se s ní vrhl na hromadu rukopisů v rohu místnosti. Lampa se pod ním rozbila a okamžitě se kolem něj objevily plameny, které začaly rychle olizovat stohy svitků a knih i jeho hábit. Ibn Tufajl opilecky zaječel a vrhl se do ohně ve snaze ho udusit. Orm ho chňapl, snad aby ho zadržel, nebo aby se s ním utkal. Robert nedokázal rozhodnout, co z toho je pravda. Během okamžiku se však oba muži svalili do plamenů na svíjejícího se kněze.

	Vše trvalo jen mžik. Místnost se plnila kouřem. Trojice hořících mužů v plamenech strašlivě křičela. Murajma se k nim chtěla vrhnout, ale Robert ji zadržel.

	Do místnosti vběhli strážci. Někteří se pokoušeli vytáhnout hořící těla z ohně, ale jen se popálili a museli ustoupit. Ti duchapřítomnější strhli ze stěn závěsy a hodili je na plameny. Kouř byl nyní už hustý a Robert se rozkašlal, protože ho pálily plíce.

	„Roberte. Sss. Roberte!“ Ten hlas pronikl k mladíkovi skrze burácení ohně a panický jek berberských stráží. V klenutém vchodu stál muwallad ibn Hafsún a v oblacích kouře stoupajícího z plamenů byl jen stěží viditelný. „Poběžme pryč. Přiveď tu dívku. Pospěš, dokud máš šanci. No tak!“

	Robert vlekl netečnou Murajmu k ibn Hafsúnovi. Stráže příliš zaměstnával oheň a viditelnost v místnosti byla kvůli kouři velice špatná na to, aby je někdo zahlédl a zastavil.

	Když se však Robert dostal ke klenutému východu, zastavila ho ta malá služebnice. „Prosím,“ řekla latinsky se silným přízvukem „Prosím.“

	Robert se pln strachu chtěl kolem ní prosmýknout, ale dívka, jež měla tvář zčernalou sazemi a pravou paži silně popálenou, zdvihla ruku s ožehnutým svitkem zabaleným ve zvířecí kůži. Pak ukázala na plameny. „Kněz, kněz!“

	Robert chňapl svitek a vyběhl ven. Za sebou vlekl Murajmu a hnal se za ibn Hafsúnem.

	
XXIV

	Ibn Hafsún, Robert a Murajma vyklouzli z Córdoby. Jeli podél Quadalquiviru k Seville, velkému městu, v němž, jak řekl ibn Hafsún, bude pro ně snadnější ztratit se, než se situace uklidní.

	Ibn Hafsún poněkud neurčitě vysvětloval, proč je zachránil. „Provedl jsem tě, Roberte, Španělskem za mzdu. Předpokládám ale, že jsem vždy za tebe cítil odpovědnost. Nemínil jsem tě zavést do takového nebezpečí – a také jsem nemínil hrát roli ve smrti Sihtrica a Orma.“

	„To nebyla tvoje chyba,“ řekl Robert.

	„Snad ne. Jsem ale muwallad, Roberte. Jsem muslim, ale v mé krvi zůstala pěkná dávka dávného křesťanského pocitu viny.“

	Jeli podél proudu té velké řeky a Robertovu pozornost poutala měnící se krajina. Al-Andalus mohl upadnout od doby fitny, kdy skončila velká éra kalifátu, ale země prosperovala. Po řece pluly ohromné lodě naložené zbožím. Oblast kolem Sevilly byla intenzivně obdělávána. Mezi velkostatky se do dálky táhly plantáže cukrové třtiny a na chovných farmách pobíhala obrovská stáda koní.

	Murajmě bylo během jejich cesty každé ráno zle.

	Robert a Murajma spolu téměř nemluvili. Dívka myslela jen na ztrátu, jež ji postihla, a na nový život klíčící v jejím těle. Robert také myslel na smrt svého otce ale i na přísnost a sílu své nově nabyté víry. Shledával, že Murajmě už nemá co říci. Večer, když byli v taverně nebo tábořili pod širým nebem, seděli od sebe stranou ponořeni do mlčení. Ibn Hafsún je vždy smutně sledoval a pak se s povzdechem zabalil do přikrývky a raději spal.

	Samotná Sevilla pod vládou rodiny Abbádovců prosperovala a byla rušným městem. Ibn Hafsún řekl, že řeka je splavná od mořského pobřeží až sem, což ze Sevilly učinilo přirozený přístav. Stála tu pevnost, kterou před staletími postavili córdobšti guvernéři. Nyní ji Abbádovci rozšiřovali a přestavovali na palác zvaný al-Mubárak – „Požehnaný palác“. Jestliže Córdoba měla svou velkou éru za sebou, pak Sevillu zřejmě její velké dny teprve čekaly.

	Trojice dorazila na jedno místo kousek na severozápad od pevnosti, na němž stála malá mešita. „Říkali jste, že Sihtric mluvil o nějaké velké mešitě, jež má být postavena v Seville,“ poznamenal ibn Hafsún. „Pokud má být někde vybudována, pak soudím, že to bude právě tady, protože tahle pozice blízko paláce je ideální.“ Podíval se na omšelou mešitu a okolní spletité uličky. „Teď to tu nevypadá nijak hezky. Bylo by ale fascinující vrátit se sem za sto, dvě stě let, a podívat se, jak se toto místo v čase změnilo.“

	„Měli bychom naplánovat, co dál,“ řekl Robert a podíval se na Murajmu. „Ibn Hafsún nás dovedl až sem. Teď už je to na nás.“

	„Mám tu příbuzné z matčiny strany,“ odpověděla Murajma. „Tetu, která mě vychovala. Můžeme zůstat u ní. Nezradí nás. Nikdy dědečka neměla příliš v lásce.“

	„Nebo…“

	„Ano?“

	„Nebo můžeme odplout do Anglie.“

	Hleděli jeden na druhého. Murajmě se ve tváři zračila hluboká ztráta, kterou pro ni znamenala smrt otce a děda. Ztráta, z níž možná nepřímo vinila jeho.

	Robertovi navíc připadalo, že Murajma je mu velmi vzdálená, jako kdyby na ni hleděl přes nějaké okno s vitráží.

	Bylo mu čtrnáct let a svářely se v něm protikladné pocity. V několika dnech ztratil otce, ale současně nalezl jádro pravé křesťanské víry. Když poprvé cestoval přes al-Andalus, byla jeho duše otevřena kráse a záři této země. Nyní si však představoval den, kdy al-Andalus bude poset mohutnými kostely a katedrálami a kdy lidé obdělávající tato úrodná pole budou všichni dobří křesťané. Představoval si tuto budoucnost a počínal snít o tom, že sehraje nějakou roli při její realizaci.

	Díval se na svět novýma očima, měl jasno v hlavě a shledával, že v této jeho nové vizi není mnoho místa pro muslimskou dívku a její napůl muslimské dítě.

	Murajma mu to četla ve tváři. Odvrátila se.

	Robert vydoloval ze svého vaku svitek. Byl silně ohořelý a rozpadal se. „Musíme rozhodnout, co s tímhle.“

	Ibn Hafsún se na svitek díval a se zájmem řekl: „Co to je?“

	„To bylo zachráněno z plamenů. Myslím, že to Sihtric hodil jedné služebné, která mi to pak předala… Říkal jsem ti o jeho vizích, o těch strojích. Tohle jsou zřejmě původní skici, které vzal tomu anglickému mnichovi.“

	Ibn Hafsún se dotkl poničeného svitku. „Ten kodex! A je téměř úplný. Úžasné, úžasné. Je zabalený v tomhle kusu kůže – to je nějak potetované?“

	Robert vzal tu kůži do rukou a zvědavě ji ohmatával. Byla poškozena průstřelem šípu.

	„Nejsou k ničemu,“ řekla Murajma. „Ty nákresy. Můj otec vždycky říkal, že potřebují Incendium Dei, jehož tajemství jeho alchymisté nikdy nedokázali rozluštit.“

	„K ničemu?“ zasmál se chladně ibn Hafsún. „To bych tedy neřekl. Kolik lidí už kvůli tomu kodexu zemřelo?“

	„Je k ničemu,“ řekl Robert. „A vidění mé matky ještě víc.“ Pokud věděl, Sihtric a Orm nikdy vážně nerozebírali ten „testament“, kvůli němuž Orm urazil celou tu dlouhou cestu. Všechno to bylo jen bláznovství – strašlivě zmarněný život.

	„No,“ řekl ibn Hafsún, „jestliže vy dva nemáte zůstat spolu, co uděláte s tím kodexem?“

	„Je to křesťanská relikvie,“ odpověděl Robert. „Nechci to vidět v muslimských rukou. Snad bychom to měli zničit.“

	„Patřilo to mému otci,“ vyjela Murajma. „Nechci to vidět zničené.“

	„To by vypadalo jako zločin,“ poznamenal ibn Hafsún. „Je to unikátní artefakt… Mohu navrhnout kompromis? Dovolte mi, abych si to vzal. Uložím to pro vás na bezpečné místo – nebo možná pro vaše děti.“

	„Bezpečné místo?“ zeptala se Murajma. „Kde?“

	Ibn Hafsún přemýšlel a pak ho něco napadlo. „Právě tady. Dám to do nějaké bedny a zakopu to tady pod našima nohama. Právě na tomto místě jednou vyroste velká mešita. Tady to určitě nikdo nenajde. No a pokud vy nebo vaši potomci budete třeba jednou chtít tu věc zpět – víte, kde máte hledat.“

	„Jsi čestný muž, ibn Hafsúne?“ tázal se Robert. „Nevezmeš si to, abys to využil pro sebe?“

	„Já určitě ne,“ odpověděl ibn Hafsún. „Já nemám pro takové věci dostatečnou představivost – nebo dost silný žaludek. Koneckonců jsem uvězněný mezi dvěma světy. Na koho bych zaútočil, na své muslimské bratry nebo na své křesťanské bratrance? Mně můžeš věřit, Roberte Egilssone. Doufám, že tohle o mně už teď víš.“

	Robert a Murajma na sebe pohlédli. „Souhlas,“ řekl Robert.

	Dívka přikývla.

	„A pokud jde o vás dva,“ tázal se ibn Hafsún smutně. „Není žádná naděje?“

	„Ne, není,“ odpověděl Robert.

	Murajma se ledově zeptala: „Co s tím dítětem?“

	Robert pokrčil rameny. „Poroď ho. Nech si ho ze sebe vydloubnout těmi vašimi mazanými islámskými lékaři. Mně je to jedno. Je to tvoje odpovědnost, pro mě jen hanba.“ A otočil se, aby odešel.

	„Hanba, která tě bude strašit, Roberte,“ zavolala za ním Murajma. „Strašit!“

	Pokračoval v chůzi a v úzkých ulicích ještě zrychlil, aby už nemohl slyšet její hlas.

	Když se přiblížil k řece, hrabal se chvíli ve svém vaku, aby zkontroloval peníze.

	Našel ale také kousek al-Hafradího potetované kůže a části ohněm poničeného kodexu, které odpadly od hlavního textu. Tyto fragmenty zůstaly v jeho zavazadle, když vytahoval ten svitek. Vzal největší útržek kodexu, držel ho v jasném španělském slunci a zvědavě ho studoval.

	V místě slov Incendium Dei byly trhliny, a proto po nich zůstala jen neúplná písmena D, I, V, M. Pak následoval nějaký zkomolený nápis:

	 

	BMQVK XESEF EBZKM BMHSM…

	 

	Možná by měl tyhle kousky hrůzu nahánějícího záhadného blábolení zahodit. To se mu však zdálo nesprávné, když kvůli tomu zemřelo tolik lidí – včetně jeho vlastního otce.

	Hodil ten útržek zpátky do vaku a s ním i kousek lidské kůže z původního obalu. Může se přece rozhodnout později. Pak se vydal po nábřeží a hledal nějakou loď plující do Anglie.
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I

	Léta Páně 1242

	„Robertovi bylo v den, kdy opustil Sevillu, pouze čtrnáct let,“ řekla Joana. „Byl o rok mladší, než jsi teď ty, Saladine. Vyrostl z něj silný a zbožný muž – ale také zuřivý, umanutý válečník, jak se vždycky tradovalo. Pod znamením kříže dobyl Jeruzalém a zemřel na Chrámové hoře, daleko od domova. Tato křesťanská země byla jeho trvalým úspěchem. Od té doby tu žilo a umíralo již šest generací jeho dětí, šest generací nás. Roberta, toho zmateného chlapce vzal ale čas, jeho život byl prchavý jako dech…“

	Saladin seděl s matkou na přikrývce, rozprostřené na prašné zemi na Hoře radosti. Na kopci mečela koza a jejich koně se svázanýma předníma nohama se klidně pásli. Slunce stálo vysoko, poslední ranní oblak se roztrhal a vál Šarav, pouštní vítr, horký a vonící po koření, jenž Saladinovi vysoušel kůži na tváři, která byla proto napnutá jako buben.

	Před ním se rozkládal celý Jeruzalém s kupolemi svých mešit a kostelů a s početnými bazary a súky, které se tísnily uvnitř ruin starých hradeb. Vzdálené volání svolávalo věřící muslimy k modlitbě a někde vyzváněl zvon křesťanského kostela. Směrem na východ viděl Mrtvé moře a řeku Jordán. Na západě se třpytila hladina Středozemního moře. Bylo těžké uvěřit, že cokoli z toho se může jednou změnit, že on sám jednou zestárne. Proto ho matčino vyprávění o nějakém dávno mrtvém mladíkovi znervózňovalo.

	„Nemám rád, když takhle mluvíš,“ řekl.

	„Jak takhle?“

	„Jako básník. ‚Prchavý jako dech.‘ Co to znamená?“

	Joan seděla oděna ve volném splývavém šatu a hlavu si chránila před slunečními paprsky šátkem. Zatímco Saladin byl snědý, ona byla bledá, oči měla modré a snadno se na slunci spálila. Saladin slyšel názory, že on vypadá, jako by sem patřil, ona však ne, přestože potomci Roberta Vlka zde žili sto padesát let.

	Připomněl si, že je jí pouze třicet roků. Její manžel, jeho otec, zemřel mladý a ona se vyčerpala jeho výchovou a ochranou i správou rodinného bohatství a postavení v Jeruzalémě. To všechno věděl. Její vážnost ho ale činila netrpělivým. Připadal si jako neklidný sval uvězněný v nehybném lidském těle.

	„Zkouším probudit tvou duši, Saladine,“ povzdychla si. „Zkouším v tobě probudit smysl pro historii, v níž jsme všichni ukotveni.“

	„Co je komu po historii? Nemůžeš změnit dějiny, jen tě zadržují. Důležitá je jen budoucnost.“

	„Drahý Saladine, víš, ty jsi úplně stejný jako tvůj otec. Ten měl palici také tvrdou jako železo. A také se vůbec nestaral o historii. Dějiny však utvářejí celý náš život. Velký proud času nás zanesl sem, tebe a mě, na tento kopec nad Jeruzalémem, daleko od rodiště našich předků – i Robertových. Mnohem důležitější ale je, že jsem zjistila, teprve potom, co tvůj otec zemřel a já musela převzít odpovědnost za jeho obchodní záležitosti, že veškeré jmění naší rodiny je založeno na historii – nebo přesněji řečeno na zvláštních znalostech, které má naše rodina o historii a budoucnosti. Tvůj otec to přede mnou skrýval. Brzy bude potřeba, aby ses dověděl pravdu. Saladin chápal historii a své místo v ní, víš,“ řekla. „Míním prvního Saladina, Saracéna, tvého jmenovce. Proto ušetřil křesťanskou populaci, když dobyl Jeruzalém. To bylo gesto, které si lidé budou pamatovat celá staletí.“

	Saladin nebyl vždy šťastný z toho, že nosí jméno nějakého Saracéna, byť toho nejvýznamnějšího a nejúctyhodnějšího. „Mohli bychom se už vrátit do města? Víš, jak ti bude horko.“

	„Ještě ne. Potřebuji ti něco říct. Budeme mít návštěvu. Z Anglie.“

	Saladin byl nadšený. Anglie, rodiště Roberta a Richarda Lví srdce, největšího křesťanského válečníka, pro něj byla místem stejně vzdáleným a exotickým jako měsíc. „Koho? Rytíře, knížete?“

	Matka se tiše zasmála. „Někoho mnohem užitečnějšího. Ten muž se jmenuje Thomas Busshe. Je to mnich, bratr z františkánského kláštera u Colchesteru. Přednáší ale také teologii a filozofii v Oxfordu.“

	Saladinovo zklamání neznalo hranic. „Mnich,“ odfrkl znechuceně. „A učenec. Vždyť já ani nevím, kde Colchester je.“

	„Je to starobylé město ležící severně od Londýna.“

	Saladin ale neměl nijak přesnou představu ani o tom, kde leží Londýn. „Proč se tedy tenhle tlustý starý učenec rozhodl pohnout zadkem a vydat se z jednoho konce světa na druhý?“

	Matka se znovu zasmála. „Ve skutečnosti k tomu má dva důvody. Chce si pohovořit o Mongolech a o našem rodinném podnikání. Navíc mi chce doručit dopis, který byl poslán jeho klášteru, ale je míněn pro nás. Přišel z Córdoby.“

	Saladin se zamračil a v duchu probíral své nejisté znalosti geografie. „Córdoba? Město Maurů ve Španělsku?“

	„Představ si, kdo by nám mohl psát z Córdoby?“

	„Příbuzný? Nějaký křesťanský válečník?“

	„Ne,“ řekla opatrně. „Právě naopak. Píší nám Maurové, Saladine. Muslimové. A přesto jsou to naši příbuzní. Pocházejí od Roberta Vlka stejně jako my…“

	
II

	Příčinou toho dopisu byla návštěva jednoho anglického učence jménem Petr u jeho mecenášky Subh, dámy z Córdoby – a Joaniny vzdálené příbuzné.

	Petr neměl v hustém středu Córdoby žádné problémy s orientací. Narodil se sice v Anglii, ale žil řadu let v Toledu a byl zvyklý na propletené maurské uličky. Córdoba měla však svou podmanivou krásu. Jak se procházel, narazil na malé náměstí, kde se před ním neočekávaně otevřel výhled. Zjistil, že hledí dolů na svažité dlážděné ulice a řady tichých střech. Byl květen a všude visely koše s květinami, které vyvolávaly dojem záplavy barev.

	Zdálo se však, že město je poloprázdné. Jako by v něm bylo více květinových košů než lidí. Otrhané děti házely kameny do vyschlých fontán, prodavač palivového dříví vedl svého osla liduprázdnými ulicemi. Některá výstavná sídla byla opuštěná, zahrady zarostlé plevelem, réva rozbujelá, rybníčky zanesené.

	Petr našel cestu k řece Quadalquiviru, v jejímž objetí se Córdoba nacházela. Starý most stále hrdě stál – dílo Římanů přetrvalo staletí. Z něj určil svou polohu. Na severozápadě ležela židovská čtvrť, na východě křesťanská, a mezi nimi maurská.

	Stála tu i velká mešita, nad jejímiž branami vlály praporce s Kristovým křížem. Nemohl existovat jasnější symbol rekonkvisty. Před pouhými šesti lety se i samotná Córdoba konečně podrobila armádám kastilského krále Ferdinanda III., a nejkrásnější mešita al-Andalusu byla změněna v křesťanský kostel.

	Petr vyšel ze středu města a našel dům paní Subh, jež mu platila vědecké stipendium.

	Dům byl krásně zařízen ve starém stylu a představoval pozůstatek maurské minulosti. Brána byla otevřená a on prošel klenutým vchodem do malého, ale úpravného patia, v němž se po štíhlých sloupech vinula réva. Zurčela v něm také malá fontána a byl tam rybníček, v němž plavaly ryby. Petr, jenž nesl na zádech ranec a byl po cestě stále oblečený do zaprášené vlněné tuniky, se cítil v tomto prostředí velmi ušmudlaný.

	Ze dveří vyšla nějaká žena. V patách jí šla skupina mužů. Bylo jich asi dvanáct, většinou mladších než ona. Chovali se nervózně, rozrušeně a mluvili hutnou arabštinou. Plavovlasý a modrooký Petr měl pocit, že sem vůbec nezapadá.

	Když ho žena spatřila, okamžitě se zastavila. „Kdo jsi?“

	Byla vyšší než Petr a soudě podle vrásek kolem plných úst jí bylo asi čtyřicet let. Vlasy však měla stejně tmavé jako oči, tváře hladké a nos výrazný. Pevné boky se jí vlnily téměř animálně. Petrovi bylo dvaadvacet let a stále ještě nepoznal ženu. Primitivní síla, která z ní vyzařovala, ho úplně ovládla.

	Spěšně se uklonil, přitom mu ale ranec přepadl přes rameno a praštil ho do hlavy. Někteří z té skupiny mužů se začali pochechtávat. „Jsem Petr,“ představil se nervózně. „Učenec z Toleda. Korespondovali jsme spolu.“

	„Dělali jsme víc než jen korespondovali, Petře z Toleda,“ odpověděla mu ta žena. „Poslední rok jsem tě finančně podporovala a bránila tomu, abys byl vychrtlý jako pes. No, ale zjevně víš, kdo jsem.“

	„Ty jsi ta paní Subh, která…“

	„Ale no tak, člověče, postav se rovně, nesnáším klanění se a poklonkovaní.“

	Pobaveně ho sledovala a pohled jejích očí prozrazoval, že ví přesně, jak na něj zapůsobila. Petr začal ještě zmateněji: „Přinesl jsem plody svého studia historie tvé rodiny…“

	„To doufám, jinak by asi nemělo smysl, abys urazil celou tu cestu až sem. Podívej, mladý muži, teď na tebe nemám čas. Máme tu právě něco jako rodinnou krizi.“ Pak mávla rukou směrem k mužům za ní. „Podívej se na tu bandu. Všechno jsou to moji příbuzní, synovci, bratranci, dokonce pár strýců. Všichni se točí kolem mě stejně intenzivně jako kolem mého manžela, když byl naživu, nechť mu Alláh dá spočinout v míru. Nebudu ztrácet čas tím, že bych ti je představovala, protože žádný z nich nestojí za zlámanou grešli. Snad kromě jednoho. Petře z Toleda, seznam se s mým synem Ibráhímem.“

	Ten mladík byl zhruba Petrova věku, možná o něco mladší. Na sobě měl tuniku a kamaše ze strohé černé látky. Petrovi se uklonil. Byl hezký, ale oči, kupodivu modré, měl studené. „Kdo jsi, Petře z Toleda? Francouz?“

	„Angličan.“

	Ibráhím jen bez zájmu odfrkl. „Všichni křesťané jsou stejní.“ Pak se otočil.

	„Ibráhím je silný jako jeho otec,“ řekla Subh, „ale je desetkrát těžší ho zvládnout. Vyznává učení Almohadů. Alláhu budiž děkováno za to, že mi seslal tak oddaného syna.“

	„Tvůj výsměch je nemístný,“ řekl Ibráhím přísně.

	„Ano, ano. Na tohle ale nemáme čas. Pojď.“ Pak bez dalšího slova vyrazila ze dvora a pokračovala dál do ulice za ním. Příbuzní ji ihned následovali jako housata svou mámu.

	Petr okamžik postál. Nato hodil svůj ranec do stínu v rohu a běžel za tím malým davem, protože netušil, co jiného by mohl dělat.

	Shledal, že kráčí vedle Ibráhíma. „Kam to jdeme?“

	„Do mešity. Zawí má potíže s křesťany.“

	„Kdo je Zawí?“

	„Jeden bratranec. Další z řady nešťastníků, kteří se schovávají pod matčino křídlo a hledají u ní ochranu, když se kvůli vlastní hlouposti a neúctě dostanou do problémů.“

	Ibráhím mluví přísně a pohrdavě, jak to dělají pouze velmi mladí muži, pomyslel si Petr, dobře si vědom svého vlastního mládí. „Nevyjadřuješ se jako člověk, který by pociťoval velký respekt k vlastní rodině.“ „Když přišly křesťanské armády, nebojovali moji bratranci za Córdobu jako muži. Teď zase hledají ochranu u ženy. Nejsou to skuteční muži.“

	„A ty jsi bojoval?“ zeptal se Petr opatrně.

	„Byl jsem příliš mladý,“ spěšně odpověděl Ibráhím.

	Petr zběhlý v interpretaci ihned pochopil, že Ibráhíma jeho úžasná matka do boje nepustila. „Rád bych poznal vaši kulturu,“ řekl. „Zásady Almohadů, kteří vnímají svět jakožto jednotu ‚ponořenou v Boha‘. To je fascinující koncepce.“

	Ibráhím na něj zíral s kamenným pohrdáním. „O naší kultuře nevíš nic. Žádný křesťan o ní nic neví.“

	„Tvá poznámka jen ukazuje, že ty sám toho víš o křesťanech velmi málo. Jsem student a překladatel. Mluvím a píši arabsky, spisovnou latinou, znám kastilský a aragonský dialekt, a také řečtinu, francouzštinu, angličtinu a další jazyky. V Toledu jsem překládal díla arabských učenců do latiny a latinu do arabštiny a…“

	„Plundrujete intelektuální bohatství vyšší kultury stejně jako plundrujete naše africké zlato.“

	Petr se ale nedal vyprovokovat. „Nemůžeš překládat filozofii a neznat přitom nic z jejího kontextu.“

	„Asi si myslíš, že jsme všichni přivandrovali z pouště. Maurové žijí v této zemi po pět set let.“

	„To vím,“ řekl Petr. „Almohadové ale opravdu přišli z pouště, a to teprve před několika desetiletími – nemám pravdu?“

	Ibráhím se, jak se dalo očekávat, urazil a odkráčel za svou matkou. Petr byl nucen spěchat za nimi, třebaže ho už nohy bolely z předešlé cesty.

	
III

	Před severní zdí mešity se shromáždila zhruba do půlkruhu skupina mužů, žen i dětí. Bylo jich asi sto a zdálo se, že všichni vyznávají Krista. Mnozí měli na rameni neuměle přišitý křížek, papežský symbol pro rekonkvistu. Vypadalo to, že všichni třímají nějaký kámen, dlažební kostku nebo kus betonu. Dokonce i ty nejmenší děti svíraly v ručičkách nějaký oblázek. Hrozilo kamenování. Ti křesťané zřejmě dychtivě očekávali, kdy už začne. Po nějakých pořádkových silách křesťanského krále nebylo vidu ani slechu.

	Subh však bez jakéhokoli zaváhání napochodovala přímo do středu tohoto davu. Její příbuzní se ale drželi vzadu, zůstal s ní jenom její syn Ibráhím. Petr spěchal za nimi.

	Dav obklopoval nějakého snědého chlapce, který se choulil u zdi. Sotva stál, jednu nohu měl zraněnou a bezvládně ji za sebou vlekl. Šaty měl špinavé a nasáklé krví. Levou polovinu obličeje měl nateklou a rozbitou. U něj stáli dva zavalití a elegantní muži, jeden oblečený do drahého šatu, druhý křesťanský kněz v nádherném rouchu.

	Subh se nebojácně postavila před krčícího se chlapce. „Nikdo ti neublíží, Zawí. Stůj zpříma a přestaň s tím kňouráním.“ Pak se rozhlédla po mručícím davu. Pleť se jí leskla drahými oleji a lehký vánek jí přitlačil volný, bílý šat k tělu, takže se jasně rýsovala její ňadra a boky. Petrovi připadala v tomto pro ni nebezpečném okamžiku skvostná, mocná, autoritativní. Opět jím projel záchvěv zoufalého chtíče.

	Subh zvolala jasným hlasem: „‚Ten z vás, kdo je bez viny, nechť první hodí kamenem.‘ Nejsou to snad slova Kristova zaznamenaná v Janově evangeliu? Cože, překvapuje vás, že nějaká muslimka zná slova vašich svatých knih? Troufám si tvrdit, že znám vaši víru lépe než většina z vás a ty laciné, chatrné kříže našité na vašich ramenou na tom nic nezmění. Který z vás křesťanů odsoudil tohoto vzlykajícího chlapce?“

	„Já, Subh.“ To promluvil onen tlustý, draze oděný muž, který tam stál spolu s knězem. Jeho hedvábný plášť obarvený nachem musel stát neuvěřitelné peníze.

	„Alfonso,“ pronesla Subh znechuceně, „mohlo mě napadnout, žes to byl ty. Z čeho ho obviňuješ, muhtasibe – vysmíval se ti snad kvůli velikosti tvé tlusté zadnice? Jestli ano, tak potom musíš dát ukamenovat polovinu Córdoby.“

	Tímto prohlášením se Subh podařilo dav rozesmát.

	Alfonso se ale nadýmal a tlustými prsty si popotahoval svůj kožený opasek. „Ten zločin je poněkud závažnější, paní. Tahle písečná krysa, co je tvým synovcem, souložila s mou vnučkou. S mou vnučkou, mou Beatricí. Pojď sem, dítě.“ Z davu vy klopýtala ven bázlivá, nehezká dívka. „Souložil s ní!“ zahřměl Alfonso. „Co na to řekneš?“

	Z davu se ozývalo hněvivé mručení.

	„Když v Toledu spí muslim s křesťankou, nehrozí mu za to trest ukamenováním,“ zašeptal Petr Ibráhímovi.

	„V tomhle městě to zločin je. Alfonso je navíc muhtasib a dohlíží na trh. V Córdobě je vlivným mužem.“

	Subh se ale nezalekla. „Můžeš to dokázat, Tlusťochu Alfonso? Jsem připravena věřit, že tahle tvoje ohavná malá potvora už není pannou. Co máš ale jiného kromě jejího slova proti jeho?“

	„Byl to on,“ řekla Beatrice a zvedla chvějící se prst, aby jím ukázala na Zawího. „Donutil mě!“

	Dav opět výhružně zamručel. Kněz ale hleděl dolů na své boty a byl nervózní.

	Subh však byla pozorná a ovládala se, tak to zaregistrovala. „Donutil tě? Ale vsadila bych se, že předtím jsi určitě říkala něco jiného, že ano, dítě?“ „Ano – ne – ale byl to Zawí, byl!“

	Subh si pohrdavě odfrkla, Petr si však všiml, že nevyzvala hocha, aby dívčino tvrzení popřel sám. Přecházela jako královna a pošklebovala se lidem v davu svírajícím kameny. „Pokud tedy ano, co sis pomyslela o jeho jizvách?“ Beatrice mlčela a Subh pokračovala: „No tak, dítě. Jestli jste spolu spali, musela sis jich všimnout.“

	Beatrice nejistě pohlédla na svého děda.

	Subh se otočila k chlapci. „Ukaž jim, o čem mluvím.“

	Zawího rozpaky byly zjevně větší než jeho strach. „Ale teto…“

	„Ukaž se jim. Shoď ty kalhoty.“

	Chlapec se podrobil. Ukázaly se holé nohy a špinavá šerpa ovinutá kolem pasu. Dav bučel a posmíval se jeho kostnatým nohám a svraštělému penisu. Chlapec cítil hrozné ponížení. Subh ale odhrnula jeho šerpu a dav při pohledu na hochovo strašlivě zjizvené břicho jen šokované zahučel.

	„Výsledek bičování konaného s nábožnou úctou,“ řekla Subh. „Dárek, který v dětství dostal od jednoho tvého syna, to se aspoň říká, Alfonso. Dítě, jak jsi mohla tohle přehlédnout?“

	Dívka začala zmateně koktat: „Já jsem s ním ale spala. Dobře, tak mě nenutil. Ale spala jsem s ním. Bylo to v pomerančovém háji za…“

	„Tvé slovo proti jeho!“ překřičela ji však Subh. „To je všechno, co máme. Koho kryješ, Beatrice? Koho? Nějakého otcova známého – některého z jeho obchodních společníků?“ Tato slova vyřkla s nekonečným pohrdáním. „A kvůli tomu si necháš ruce potřísnit krví nějakého chlapce? Půjdeš vstříc vašemu Stvořiteli s tímto neodpustitelným hříchem ve svém svědomí?“ Subh se otočila k davu. „Co ty? Ty také?“ vybírala si konkrétní jednotlivce v něm.

	Zawí si oblékl kalhoty, ale Alfonso učinil ještě jeden pokus. „Ty mi nebudeš odporovat, ženská!“ zařval. „Skutečnosti toho případu jsou jasné! Tahle dívka byla zneuctěna. Tahle dívka, z rodové linie neposkvrněné maurskou nebo židovskou krví, z křesťanské linie, která se dochovala z dob gótských králů…“

	Nikdo mu však nenaslouchal. Jeden kámen sice přiletěl a odrazil se neškodně od zdi mešity. Dav však už ztratil chuť prolévat krev, tu mu vzala Subh silou své osobnosti. Dokonce i kněz odkráčel.

	Subh se obrátila na Alfonsa. „Tak gótští králové, co?“ řekla. „No, já pocházím z krve Ahmada ibn Tufajla, vezíra sevillského emíra, a to není žádná lež. Já znám pravdu o tobě a tvé rodině, muhtaúbe. Po staletí jste si říkali al-Hafsúnové. V těch dávných dobách moje rodina spolupracovala s tvou. Byli jste muwalladové. Když se ale křesťanští králové vrátili, vhodně jste se znovu prohlásili za křesťany. Tvoje krev není o nic čistější než ta cuchta, co je tvojí vnučkou.“

	Pak se Subh otočila k Alfonsovi, jenž byl vzteky bez sebe, zády a křikla na své ustrašené příbuzné: „Jeden z vás ať vezme Zawího domů a umyje ho. A řekněte mu, že jestli se nějaké podobné zlotřilosti dopustí znovu, zvláště s křesťankou, a navíc s vnučkou tohohle lenocha Alfonsa, tak mu osobně ufiknu ptáka.“ Nato zamnula rukama, jako by z nich chtěla setřít prach. „Takže to bychom měli. Co je na řadě dál?“ Zářivě se usmála na Petra. „Na co čekáš? Pojď se mnou.“

	Mladík se neodvážil nic namítnout, jen ji poslušně následoval.

	
IV

	V patiu svého domu Subh naservírovala Petrovi čaj ochucený kousky pomerančové kůry, sušené olivy a meruňky se šlehačkou.

	Byl květen a zahrada zářila svěžestí, listy na stromech svítily jasnou zelení, růže kvetly a květy granátových jablek byly nádherně červené. Někde zpíval slavík. To je typicky maurská scéna, pomyslel si Petr, zahrada-oáza vytvořená lidem, který hýčkal život všude tam, kde ho nalezl.

	Ibráhím ale přecházel neklidně sem a tam. Zdálo se, že se na matku velmi zlobí kvůli svému vzdálenému bratranci, jemuž zachránila život. „Nestoudně jsi lhala,“ obvinil ji. „Věděla jsi velmi dobře, že Zawí s tou ubohou holkou spal. Měl to napsáno na tváři.“

	„Ale co ty jizvy – ta dívka o nich nevěděla,“ řekl Petr.

	„Zakrývá si je pořád tou šerpou,“ vyjel na něj Ibráhím. „I při milování. Ty bys to snad nedělal?“

	„No, samozřejmě že vím, že s tou flundrou spal,“ řekla Subh. „Proč asi jsem ho nezpovídala? Ze strachu, že vychrlí celou pravdu, nebo že se vyzná z neochvějné lásky k té koze veselé v rozkroku, což by bylo ještě horší, a že se nechá za to od nich ubít.“

	„Místo toho sis udělala z Alfonsa zbytečně nepřítele.“

	„Ten už mým nepřítelem je. Chápej, synu, věřím, že lhát se nemá, ale nechat ukamenovat hloupého kluka kvůli troše bezstarostného souložení je podle mě něco daleko horšího.“

	„Naše rodina žila v tomhle doupěti dekadence už příliš dlouho. Otrávilo to naši krev, kterou je třeba očistit!“ vyštěkl Ibráhím a rozzlobeně odkráčel.

	Petr tak s jeho matkou zůstal sám. Subh ležela malebně na divanu a mladíkovi se hlavou hnaly nejrůznější nerealizovatelné představy.

	Subh si povzdechla. „Je to těžký úděl mít syna, jehož duše je o tolik čistější než moje. Je to připomínka dob, kdy svati Almohadé, a před nimi Almorávidové, řídili naše životy.“

	Když před stoletím a půl padlo Toledo, dostal se okleštěný al-Andalus pod nadvládu sektářů z druhé strany úžiny, Almorávidů a později Almohadů, mužů pouště se zakrytými tvářemi, kteří se oblékali do kůží, páchli po velbloudech a byli fanaticky zbožní, disciplinovaní a krutí. Obě strany konfliktu přitvrdily. Papežové reagovali na fundamentalismus těchto pouštních válečníků tím, že rytířům bojujícím na křížové výpravě ve Španělsku udělili odpustky.

	„Ten hoch to myslí samozřejmě dobře. Jednoduše ale není pragmatický. Jsi pragmatický, učenče? Nebo jsi nábožný?“

	„Nijak zvlášť, třebaže dělám spoustu věcí pro náboženské instituce, především pro františkány. Mou ambicí je stát se filozofem, k tomu ale potřebuji nalézt nějaké mecenáše – jako jsi ty, a jsem ti proto navždy zavázán.“

	Petrova kariéra byla nového druhu, neboť ještě nedávno by byl tento způsob života nemyslitelný. Díky učenosti prudce se šířící z dobytých oblastí al-Andalusu došlo v celém křesťanském světě k explozi vzdělanosti a po celé Evropě se potulovali učenci jako Petr, kteří se snažili nějak uživit. „Samozřejmě,“ pokračoval mladík, „úkolem učence je sloučit veškerou naši filozofii se zjevenou pravdou boží.“ Tak zněl oficiální názor, ale Petrovi se ve skutečnosti zdálo, že se vzhledem k aristotelským studiím maurských učenců v křesťanském světě pevná vazba mezi zbožností a učeností uvolňuje.

	Subh se však stále zaobírala svým synem. „Ibráhím nedokáže pochopit, že podtextem dnešního malého střetu je můj spor s Tlusťochem Alfonsem a dlouhá válka, kterou vede, aby mě zničil. Proto chtěl dát zabit ubohého Zawího – nemá to nic společného s právem nebo s tím, co Zawí mohl nebo nemohl ve skutečnosti udělat. Cílem toho všeho je dostat se mi na kobylku.“

	„Proč by to chtěl dělat?“

	„Protože pracuji proti němu. Jeho pokrytectví, to, jak vykořisťuje mudéjary, a velikost jeho zadnice mě totiž urážejí.“

	Výraz „mudéjar“, al-mudadždžan, znamenal v doslovném překladu „zkrocený“ a vztahoval se k těm muslimům, kteří stále ještě žili v Córdobě, Toledu a na ostatních územích dobytých křesťany. Ti nacházeli práci jako úředníci, účetní a právníci. Osvícenější křesťanští panovníci a bohatí lidé dokonce zaměstnávali umělce z řad mudéjarů, kteří pro ně restaurovali nebo rekonstruovali jejich domy a paláce v maurském stylu.

	„V Córdobě strávil Alfonso šest let od jejího dobytí tím, že si budoval pozici prostředníka,“ řekla Subh. „Chápej, bohatí křesťané považují za snazší jednat s muži, kteří se prezentují jako křesťané, než s dětmi pouště – i když ještě před deseti lety byl ‚Alfonso‘ tak maurský jako kterýkoli Almohad. Alfonso totiž prodává maurská díla za nejvyšší ceny, zatímco Maurům za ně dává jen almužnu, a už na tom stačil zbohatnout. Dokonce vykořisťuje i některé členy mé vlastní rodiny. Věřil bys tomu? Nesnáší mě, protože mu vzdoruji.“

	„Byla jsi statečná, když jsi se postavila tomu davu.“

	„Statečná na ženu, chceš říct?“ odfrkla pohrdavě Subh. „No, musím být silná, protože všichni muži utekli. Byly to těžké časy, když Córdoba padla. Můj muž byl již mrtvý, padl v boji s křesťany. Král Ferdinand oblehl město. Kapitulovali jsme, po šesti měsících jsme neměli jinou možnost.“ Odmlčela se a hleděla do dálky. „Raději o té době nemluvit. Ještě toho odpoledne vstoupil do mešity biskup, aby ji ‚vyčistil‘, jak to označili, a znovu ji zasvětil Kristovi. A zvony svatého Jakuba sundali a vrátili je do Santiaga de Compostela, odkud je al-Masúr ukradl před více než dvěma stoletími. Křesťané nezapomínají ani neodpouštějí! – na druhé straně,“ dodala zuřivě, „ale ani muslimové. Když se brány města otevřely křesťanům, všichni, kdo si to mohli dovolit, uprchli na jih, do Sevilly nebo Granady, nebo dokonce až přes úžinu do Maghrebu.“

	„Proč jste neodešli i vy?“

	„Protože ti, co tu zůstali,“ odpověděla vznešeně, „ti nedůležití a chudí, výrobci hraček a sedel, rolníci, hrnčíři, dobří muslimové uvěznění v křesťanském městě, neměli nikoho, kdo by se za ně postavil. Kromě toho pocházím z rodové linie jednoho vezíra, jak jsi, doufám, při svém důkladném hledání v toledských knihovnách doložil.“

	Její vřelý pohled mu opět rozproudil krev v žilách. Zaváhal, ale proto, že věděl, že to, co nalezl v Toledu, je trochu složitější.

	Všimla si jeho zaváhání. „Nenapínej mě, Petře z Toleda. Našel jsi to, co jsem chtěla?“

	„Ano i ne.“

	Subh prudce máchla rukou, jako by chtěla zabít mouchu. „Typická odpověď učence – to je k vzteku! Nic jiného za své peníze nedostanu?“

	„V archivech, které jsem studoval v Toledu,“ začal Petr opatrně, „jsem nalezl odpovědi na tvé otázky – a další skutečnosti. Některé tě potěší, některé ne.“

	„Tak tedy mluv. Našel jsi mé předky?“

	„Ano.“ Tahle část úkolu byla ve skutečnosti docela lehká. Dokonce i v éře země rozdělené na ta’ify Mauři vždy vedli pečlivě záznamy. „Ano, byl jeden vezír, jehož existence není jen nějakou rodinnou tradicí. Jmenoval se, jak víš, Ahmad ibn Tufajl. Mohu doložit, že byl tvým přímým předkem, i když částečně prostřednictvím jeho ženských potomků.“

	„Ha! Věděla jsem to! Ach, každý muslim v Córdobě tvrdí, že pochází z té či oné královské linie. Věděla jsem ale, že s námi je to jiné. Věděla jsem to.“

	„Mám nějaké podrobnosti o jeho životě,“ řekl Petr a poplácal svůj ranec, „možná by tě ale více zajímalo, jak ibn Tufajl umřel, než jak žil.“

	
v

	„Mnoho z toho sepsala po jeho smrti jeho vnučka Murajma, jež po něm zůstala.“

	„Moje vzdálená prabába,“ vydechla Subh s doširoka otevřenýma očima.

	„Je mrtvá již přes sto let.“

	Petr pro ni shrnul příběh Sihtrica, kněze z Anglie. „Který, jak víš,“ poznamenal opatrně, „měl Murajmu s ibn Tufajlovou dcerou.“

	„Myslím, že jsme se s tím naučili už žít,“ povzdechla si Subh.

	„Otázka zní, proč Sihtric přišel do Španělska. Požádal vezíra, aby financoval jeho projekt: vývoj úžasných zbraní zvaných stroje boží podle jistých návrhů.“

	Subh se na něj udiveně podívala. „Zbraně?“

	„Ty návrhy měly tajemný původ,“ vysvětloval Petr. „Nebo temný, chceš-li. Údajně byly plodem vidění, božského nebo satanského, vloženého do mysli jednoho anglického mnicha, od jehož smrti už uplynulo dvě stě let…“

	Subh netrpělivě mávla rukou. „Nemám čas na vidění a zázraky. Řekni mi něco o těch zbraních. Postavil je Sihtric? Co se s nimi stalo?“

	Petr jí vylíčil, jak Sihtric s velkými potížemi dovedl svou práci jen do fáze několika prototypů. „Sihtric byl ale přesvědčen, že postrádá jistou věc. Jakousi látku zvanou Incendium Dei – oheň boží. Snad se to mělo nějak podobat řeckému ohni – jenže tady jenom hádám. Bylo to zmíněno v těch nákresech, ale alchymisté tomu nemohli vůbec přijít na kloub.“

	„A co bylo potom? No tak rychle, člověče!“

	„Potom přicestoval do Córdoby nějaký muž jménem Orm Egilsson, Angličan nebo možná Dán, protože hledal Sihtrica. Přijel i se synem, který se jmenoval Robert. Orm měl hlavu plnou vlastního proroctví, nějakého ‚Eadgythina testamentu‘, nebo Editina, který měl něco do činění s nějakou záhadnou postavou zvanou Holub. A zdá se, že Orm byl rozhodnut učinit přítrž Sihtricově dílu.“

	„Proč? Ne, neříkej mi to. Proroctví a vidění! Někdy si myslím, že celý svět zachvátilo náboženské třeštění. Zastavil Sihtrica?“

	„Svým způsobem ano. Orm svým příchodem všechno rozvrátil – zvláště vztah mezi Sihtricem a ibn Tufajlem.“

	„Takže se všechno pokazilo. Co bylo potom?“

	„Ibn Tufajl se pokusil zničit stroje, které Sihtric postavil, a zlikvidovat učence, kteří s knězem pracovali. Chtěl všechno jenom pro sebe. Snil o tom, že bude někým větším než jen vezírem, paní.“

	Subh věcně přikývla. „Nebyl by býval první. Rozumím tomu tak, že své ambice nenaplnil.“

	„Ne. Vezír, Sihtric a Orm se poprali a všichni tři utrpěli smrtelné popáleniny. Shořely i plány těch strojů. Toto vše se stalo v paláci Madínat az-Zahrá.“

	Subh se na něj bystře podívala. „Ne všechny plány byly ale ztraceny. Jinak bys mi nelíčil tenhle příběh.“

	„Jsi vnímavá,“ odpověděl Petr. „Ne, všechny ne. Zdá se, že ibn Tufajl nebyl příliš kompetentní. V záznamech jsou nepřímé zmínky o slabostech jeho osobnosti – předpokládám ale, že na tom nezáleží. Při likvidaci Sihtricova díla si ale určitě nepočínal efektivně. Podařilo se mi najít v archivech nějaké stopy. Například jeden mladý úředník přežil vezírovu čistku a z hořkosti sepsal vše, co si pamatoval, aby zvrátil vezírův záměr. Existují další podobné relikty. Jsou to všechno jen velmi zlomkovité informace – většinu z toho tvoří jen osobní názor jednoho drobného úředníka – ale…“

	„Máš ty fragmenty?“

	„Některé. A víc než to – požár nezničil všechno. Murajma a Robert unikli. Společně odvezli kodex strojů božích – původní nákresy, které do Španělska přivezl Sihtric.“

	„A co s nimi udělali?“

	„Murajma a Robert se rozešli. Nedokázali se o plánech ale shodnout, takže byly zakopány – jenže to, co bylo zakopáno, bylo poškozené ohněm a neúplné. Jeden roh Robert utrhl, možná úmyslně, možná ne. Tento fragment obsahoval tajemství ohně božího. Možná – říká se to. Třeba si ale Robert s sebou odvezl další poklad, další proroctví zvané ‚Testament al-Hafradího‘. O něm vím málo. Co se však týče těch nákresů strojů, tak ty zakopal pro Murajmu nějaký muž jménem ibn Hafsún.“ Mladík se zamyslel. „Předpokládám, že to mohl být předek tvého Tlusťocha Alfonsa.“

	„To by byla velká ironie,“ komentovala Subh suše. „A kde ty plány zakopal?“

	Petr váhal. „Pod podlahou velké mešity v Seville. Ve skutečnosti jsem měl v ruce fragment ibn Hafsúnových memoárů, v nichž říká přesně, kde se kodex dá najít.“

	Subh se rozesmála. „Teď vykládáš absurdnosti, Petře z Toleda. Ty musíš vědět, že v zemi, přes niž se přelévala válka sem a tam už od dob, kdy Tárik překročil úžinu, se neustále tradují pověsti, že pod kdekterou skálou leží nějaký poklad.“

	„Za ověření by to ale stálo,“ řekl Petr tiše.

	„Na učence máš dobrodružnou povahu. Co ale ty skici, ty zlomky plánů, které, jak říkáš, už máš…“

	„Nejsem inženýr. Jsem ale přesvědčený, že se podle nich dají postavit funkční věci.“ Mladík to řekl hrdě a trochu roztouženě, protože takový projekt by považoval za fascinující, kdyby dostal šanci se mu věnovat.

	Subh před ním zatleskala rukama téměř jako dívka. „No to je úžasné. Ty mi ale říkáš, že i kdybychom se dokázali dostat do Sevilly, i kdybychom dokázali překopat mešitu a najít ty plány – i kdyby! – tak budou stejně jen nekompletní.“

	„Ano, kvůli tomu fragmentu, který si odvezl Robert. Mám ale i o tom nějaké informace. Dokázal jsem vystopovat toho Roberta, Ormova syna, a jeho potomky.“

	Subh si ho měřila. „Ty jsi rozhodný, že? Jak jsi ho vystopoval?“

	„To nebylo těžké. Zapsal se do dějin jako Vlk Robert.“

	Jeho slova přiměla Subh k tomu, aby se na divanu napřímila. „Aha, jeden z nejznámějších křižáků.“

	„Usadil se v Jeruzalémském království, které pomáhal založit. Jeho potomci tam žijí stále. Možná vědí něco o tom ohni božím.“

	„Co navrhuješ, Petře z Toleda?“

	Mladík pokrčil rameny. „Napiš do Outremeru hlavě té rodiny. Je to žena a jmenuje se Joan. Vysvětli jí, jak si můžete vzájemně pomoci. Mám někoho v klášteře v Colchesteru, kdo může ten kontakt zprostředkovat.“

	Subh výsměšně řekla: „Nějaký mudéjar z Córdoby má psát křesťanské rodině v Outremeru? Petře, ty jsi opravdu snílek, že ano?“

	„Proč ne? Mám za to, že ty a ta Joan máte dohromady dva díly skládanky. Jestliže je složíte k sobě, může to být pro vás obě prospěšné.“

	„Poslyš, křesťane Petře, ty bys vložil ty zázračné zbraně do rukou muslimů? Nechal bys nás je vyrobit a masakrovat se pak navzájem?“

	„Ty zbraně možná udělají válku příliš nebezpečnou na to, aby se vůbec vedla. Nebo mohou být ty stroje obráceny proti společnému nepříteli.“

	„Proti Mongolům,“ řekla Subh. „To je ale myšlenka. No, neměj obavy, malý Archiméde. Cítím v těchto strojích příležitost. Nejsem ale žádný al-Mansúr, to, čemu rozumím, je obchod. Jediné, co chci, je ochránit rodinu a svůj lid. Pokud na tom budu moci trochu vydělat, tak se do toho pustím.“ Usmála se na něho. „Udělal jsi mnohem víc, než jsem po tobě žádala, Petře z Toleda. Zasloužíš si svou mzdu.“ Zachovala si však vážnou tvář a dodala: „Moment. Říkal jsi, že máš něco, co nebudu chtít slyšet.“

	„To mám.“ Petr toho dne viděl, jak téměř ukamenovali jednoho jejího příbuzného. Věděl tedy, jak pro ni bude těžké zjištění, že její předek Murajma byla nejen dcerou jednoho křesťana, Sihtrica, ale také souložnicí jiného, Roberta.

	Subh byla zničená. „U Alláha. To ale znamená, že Murajmino dítě, můj vzdálený praděd, byl ze tří čtvrtin křesťan. Navíc potomek brutálního křižáka, jako byl Robert! Ne, horší už to být nemůže! Když si pomyslím, že jsem se posmívala tomu hlupákovi Alfonsovi kvůli jeho nečisté krvi!“

	„To všechno bylo před mnoha generacemi.“

	Subh vstala a začala přecházet. Pohybovala se rázně, protože byla plna hněvu. „Ty nechápeš, jaké je to tady, kde na sebe naráží křesťanství a islám. Jsme polarizovaní. Založila jsem celou svou identitu na tom, že jsem potomkem toho vezíra. Nikdo neslyšel o Sihtricovi, nikdo se o něj nestará. Jestliže ale vezírova vnučka porodila parchanta známému křižákovi, tak jsem v tomhle městě hotová.“

	„Nikdo to nemusí vědět,“ řekl Petr bezmocně.

	Subh se mu vysmála. „Alfonso se to doví. Ten si může dovolit lepší učence, než jsi ty, Petře. Tak to je. Nakonec budu muset prchnout z Córdoby – a my budeme mít šanci prozkoumat Sevillu dříve, než jsi očekával.“ Podívala se, kde stojí slunce na obloze. „Mám toho ještě hodně na práci. Učenče, najdi si sluhu. Kterýkoli z těchto postačí. Nech si zařídit nějaký pokoj. Měli bychom napsat té Joan z Outremeru. Sepiš pro mě koncept nějakého dopisu, ano? Teď mě ale musíš omluvit. Ašmete? Ašmete.“ Odkráčela dovnitř a nechala Petra v patiu s pomerančovou šťávou, sušeným ovocem a s jeho rancem s poznámkami.
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	Pro Saladina v Jeruzalémě to byl hluboký šok, když se dověděl z toho, co vyprávěl bratr Thomas o Petrově dopise do Colchesteru, že Vlk Robert, hrdina první křížové výpravy a posvátný předek jeho rodiny, by měl být poskvrněn vztahem s maurskou dívkou Murajmou.

	„Teď možná chápeš, před čím utíkal,“ řekla Joan. „Až do Svaté země…“

	„Takhle nemluv. Robert bojoval za Krista. Nikam neutíkal.“ Saladin vstal, oprášil si kamaše a šel dolů po svahu ke koním.

	„Věděla jsem, že takhle zareaguješ. Ty jsi takový náboženský domýšlivec! Nemusíš mít ale strach,“ řekla mu matka, která vstávala poněkud s potížemi. „Obtěžkal tu holku a pak ji nechal v al-Andalusu. Později si vzal za ženu tvou vzdálenou prabábu a to byla ctnostná křesťanka, ve svém rodokmenu nemáš žádného muslimského předka.“ Pak dodala tak tiše, že si nebyl jist, zda vůbec mluvila: „V každém případě v sobě nemáš ani kapku krve z Murajmy… Pojď. Musíme se připravit na příchod bratra Thomase.“

	
VII

	Subh, jež pocházela z rodové linie jednoho vezíra, tedy opouštěla Córdobu, která bývala kdysi metropolí jednoho kalifátu.

	Když Petr prošel v den jejího odjezdu město, vzduch byl již horký a slunce pálilo, přestože bylo teprve ráno. Petr dorazil do Córdoby se svými nadějemi a onou hroznou zprávou pro Subh koncem jara. Nyní byla již polovina léta a po svěží zeleni nebylo ani stopy. Město bylo sežehnuté žárem a plné prachu, nic už nekvetlo a zahrada v patiu zvadla.

	V Subhině domě byla již vrata doširoka otevřená. V úzké uličce se vršilo na hromadách zboží, vaky, balíky, srolované koberce a závěsy, dokonce i květináče s rostlinami z patia. Kolem pobíhali lidé z její domácnosti a její příbuzní jako obvykle ani na chvíli nezmlkli. Pro Subh to byl samozřejmě den prohry. Zdálo se však, že je stejně klidná jako kdykoli jindy. Procházela davem, řešila spory a problémy a řídila tento svůj poslední úkol v Córdobě stejně výkonně jako předtím všechny ostatní záležitosti svého života.

	Zatímco Subh dohlížela na vyklízení svého domu, Tlusťoch Alfonso a jeho malá vnučka s krysí tvářičkou stáli a vše sledovali. Alfonso se nijak nesnažil zakrývat výraz triumfu.

	Bezohledné obírání odjíždějících Maurů dostalo v tomto dobytém městě podobu jakéhosi průmyslu. Než se jim podařilo dostat ven z hradeb jednu mulu naloženou zbožím, museli zaplatit nekonečnou řadu nejrůznějších desátků. Výhradně křesťané, nikdy muslimové, byli povzbuzováni, aby skupovali opuštěné obchody a nemovitosti za ceny, které jejich původní muslimské majitele ruinovaly.

	Přesto Petra překvapilo, když Subh dům prodala svému nepříteli Alfonsovi.

	Ona mu ale vysvětlila, že to udělala s radostí. „Alfonso byl tak odhodlaný vymáchat mi tvář ve špíně, že nabídl víc než všichni ostatní a zaplatil mi tak příliš mnoho. Ne tolik, kolik bych dostala, kdybych prodávala před deseti nebo patnácti lety, před obležením, na druhou stranu ale zase mnohem více, než jsem očekávala. Tak ať má své vítězství, ať přihlíží, jak odcházím, bezpochyby si ho honí vzrušením pod tím ohavným pláštěm. Vezmu si peníze toho tlustého hlupáka.“

	Poháněči mezků vyvedli svá zvířata do chaosu ulice a postupně jim naložili na hřbety náklad. Petr, oblečený v cestovních šatech, si nesl svůj ranec a současně zkoušel zvládnout mulu, na které měl jet. Byl to mimořádně svalnatý, vzpurný a nevrlý tvor s ostrou pichlavou srstí, který páchl po suchém hnoji a dával rezolutně najevo, že záměry, jež s ním má Petr, ho nijak nezajímají.

	„Nemusíš se mnou jet,“ řekla Subh mladému učenci. „Koneckonců odjíždíme z křesťanských území. Můžeš se vrátit do Toleda, zahrabat se v knihovnách a vrtat se v nich jako červ. Jestliže se rozhodneš jít s námi, necháš za sebou všechno, co znáš, všechno, na co jsi zvyklý.“

	„Já se ve skutečnosti nerozhoduji,“ přiznal Petr. „Tímhle způsobem ne. Dělám věci postupně, podle toho, co se mi v konkrétním čase zdá zrovna správné. Odešel jsem ze svého rodiště u Bathu, abych studoval na Oxfordu, a potom jsem šel dál do Londýna. Pak jsem odcestoval do Toleda, kam se chce dostat každý učenec z křesťanského světa kvůli překladatelským školám v tomto městě. Když jsem pak s tvou finanční podporou odhalil příběh historie tvé rodiny, cítil jsem, že musím jet sem do Córdoby, abych se s tebou setkal osobně. A tak dál.“

	Subh jen mávla rukou. „Takhle mladí nakládají se svým životem. Myslíte si, že budete žít věčně, myslíte, že budoucnost je plná nekonečných možností. Řídíte se tedy svými impulsy. Nejste dost staří na to, abyste pochopili, že každá volba, kterou ve svém životě uděláte, vám ve skutečnosti zavírá právě tolik dveří, kolik vám jich otevírá.“

	Petr se cítil tímto jejím prohlášením ponížen. Očekával větší vděčnost, možná za svou loajalitu. „Nu, paní, narazil jsem na řadu nezodpovězených otázek, a podle mého přesvědčení je mou povinností se jimi dál zabývat, bez ohledu na to, kam mne zavedou. To není pohnutka, to je vědecký přístup. Můj instinkt mi také napovídá,“ dodal směle, „že mám v nadcházejícím dobrodružství zůstat po tvém boku.“

	Změřila si ho. „Ty jsi sladký,“ zamumlala a pohladila ho po tváři.

	Místo, kde se ho dotkla, ho pálilo. Ona ho však polaskala jako dítě, ne jako milence. Petr otočil svou mulu, která jako by na něj hleděla se soucitem, třebaže stále odmítala každý jeho pokus na ni nasednout.

	Karavana se vydala na cestu. Nebyl v ní jediný vozík. Každý seděl na nějakém mezku, koni nebo velbloudu a veškerý náklad byl naložen na hřbetech dalších zvířat – i skvělá Subh jela na ušlechtilém jezdeckém koni, jako kdyby se narodila v sedle.

	Vymotali se z města a přibrali na cestě další poháněče s jejich mezky. Pak se karavana zformovala tak, aby mohla jet podél břehu Quadalquiviru na jihozápad k Seville – Išbílíje – protože tato velká řeka protékala oběma městy. Do čela se postavili poháněči mul, ošlehaní muži s tvářemi jako vydělaná kůže, oblečení do otrhaných šatů. Kráčeli vedle vůdčích mezků a v nehybném, těžkém vzduchu se rozléhalo cinkání zvonců zavěšených kolem krků těchto zvířat.

	Petr se otočil, aby se podíval na mizející město. V duchu se ptal, zda se ještě někdy do Córdoby vrátí. Její hradby byly poškozené dlouhými měsíci obléhání a nad jejími branami vlály Kristovy praporce. Římský most se však stále vznosně klenul přes třpytící se řeku. Když ke karavaně dolehlo volání muezzina, všichni se zastavili, aby se otočili k východu a pomodlili – všichni kromě Petra, který se spokojil s modlitbami svého dětství.

	
VIII

	Všechny mapy, které Thomas Busshe studoval ve svém klášteře, ukazovaly Svatou zemi jako střed světa. On měl však pocit, že jeho mimořádná pouť ho nezavádí do středu reality, nýbrž na její samý okraj.

	Už jen přeplavba do Francie byla pro muže, jenž se do té doby plavil jen přes Temži na malé veslici sešité z kůží, zcela zničující. Pak se musel propracovat dolů přes Francii rozdělenou na různá království do Marseille, kde se znovu nalodil, aby se plavil dál na východ přes horké, rovné Středozemní moře, které – jak věděl – z velké části ovládali muslimové. Studoval své mapy, když plul podél pobřeží patřícího Východořímanům, křesťanům, kteří se neklaněli papežovi, a jejichž starobylé město Constantinopole bylo nyní v rukou křižáků, kteří je vyplenili, což bylo hanebné. Když se ale dostal ještě hlouběji na východ, byl tam již jen obrovský sultanát Rum, v němž vládli Turci, kteří vzali Východořímanům Malou Asii, a fátimovský kalifát, kde Mohamedovy půlměsíce vlály nad městy na Nilu. A tyto země zabíraly na mapě obrovské plochy. Podobaly se ohromným muslimským rukám připraveným rozdrtit jeho křehkou loď jako hmyz.

	Pravda, v Palestině byl Outremer, jeho cíl, a zbytky křesťanských království statečně vytvořených vojáky první křížové výpravy. Tyto domény se však výrazně scvrkly, rozštěpily se a zbyly z nich jen zlomky. Příčinou bylo dramatické dobyvačné tažení Saladina před půl stoletím. Dokonce i samotný Jeruzalém byl v rukou křesťanů pouze nominálně. Když Thomas Busshe viděl tyto malé ostrůvky pravověrných, zakreslené na jeho mapě, přesvědčilo ho to, že dvě století křížových výprav navzdory papežově energickému kázání, neustále opakovanému od každého pulpitu v západním křesťanském světě, nepřinesla žádný trvalý výsledek a ve skutečnosti spíše dosáhla pravého opaku.

	To by se však mohlo všechno změnit.

	Thomas, jemuž bylo přes padesát let, nebyl žádný válečník. Zformoval však pro sebe misi, jež mohla podle jeho přesvědčení ještě zvrátit neúspěchy křesťanstva, poslání inspirované reliktem minulosti, který se mu šťastnou náhodou ukázal v temnotě, jako když se v bahně vypuštěného rybníka náhle objeví prstní kůstka nějakého svatého. Byl to dar, jenž ještě mohl zajistit v epochální válce civilizací vítězství křesťanství, pokud ovšem on správně využije svého intelektu.

	A tak plul odhodlaně dál, svíral pažení lodi a snažil se nezvracet.

	Jeho mimořádná pouť se blížila ke svému vyvrcholení. Přistál v Jaffě, jež byla opět muslimským přístavem a přijal na sebe utrpení spojené s cestou přes prašnou zemi do Jeruzaléma. S Joan a jejím synem Saladinem se setkal před branami města.

	Světlo v této posvátné krajině bylo mimořádné – intenzivní, tvrdé a ničivé. Spíše utiskovalo to staré město s jeho poničenými hradbami a zářícími kopulemi, než aby je osvětlovalo. Thomas byl totálně vyčerpaný a cítil, že je téměř před zhroucením. Stál však před Jeruzalémem a kráčel ve stopách samotného Krista. Pod přívalem těchto emocí zbavil svou kutnu prachu, setřel pot z čela a klesl na kolena, aby se modlil.

	Byl si přitom dobře vědom, že Joan a Saladin, oblečení v bělostných volných řízách připomínajících saracénský oděv, ho s určitými obavami pozorují.

	Joan ho vedla do středu města. V jejich patách šel mladý sluha, který neznal slovo anglicky nebo latinsky, a nesl Thomasovi jeho vak. Mnich brzy nevěděl, kde je, protože v bludišti proplétajících se uliček ztratil orientaci. Město působilo ušmudlaně a tíživě. Thomas viděl, že některé budovy byly postaveny ze starého, použitého kamene. Staroba tu poznamenávala vše.

	Joan ho vedla úzkou uličkou a pak do uzavřeného dvora, kolem něhož se tyčily domy. Pak ho uvedla do velké otevřené místnosti s vysokým kobercem na podlaze a těžkými závěsy na stěnách. Okna, jež se podobala spíše střílnám, byla tak malá, že uvnitř musely navzdory záplavě světla venku svítit olejové lampy. Ten sál by slušel nějakému anglickému panskému domu, pomyslel si Thomas. Tohle však nebyla Anglie, kde se člověk snaží mít doma teplo – v místnosti byl špatný vzduch plný kouře a horko. Thomasovi se začal z čela řinout pot. Byla to nevhodná, úporná architektura.

	Joan mu naservírovala víno zředěné vodou. „Ty nejsi zvyklý cestovat, bratře,“ řekla.

	„Bojím se, že máš pravdu. Raději cestuji ve své představivosti, po stránkách svých knih, než abych se vláčel s tímto unaveným tělem přes hory a moře.“

	„A přesto jsi se dostal tak daleko jako Balduin a ti, kdo se vydali na první křížovou výpravu.“

	„Křižáci sem dorazili připraveni k boji. Přišli, aby tu vybudovali svá království! Já mám stěží dost síly na to, abych si ustlal postel.“

	„Ach, to už jsme pro tebe udělali,“ odpověděla Joan. „Nečekáme sice, že bys pro nás tohle město dobyl, ale vidět je musíš. Chci, aby tě Saladin po něm provedl. Ne, trvám na tom.“

	Saladin přikývl, ale tvářil se mrzutě, váhavě.

	Joan mluvila šroubovanou angličtinou a s přízvukem, jaký mnich nikdy předtím neslyšel. Byla to štíhlá žena s hezkým, oválným obličejem a bledou, velmi anglickou pletí – na rozdíl od svého syna, který byl tak snědý, že ho v příšeří tohoto absurdního sálu nebylo téměř vidět. Jeho matka jako by sem nepatřila, jako by byla severskou květinou, jež by měla zvadnout v žáru zdejšího slunce. Přesto se jí vedlo dobře, třebaže přišla o manžela i otce, když jí nebylo ještě ani dvacet let.

	Thomas si připomněl, že toto je komplikované místo. Křesťanská kultura byla transplantována sem do Outremeru jako exotický prvek a přežila v této nepřátelské půdě téměř století a půl. Musí být proto ve střehu a vše si dobře promýšlet.

	„Je dobře, že tě mohu konečně poznat,“ řekl. „Korespondoval jsem s tvým manželem a předtím s tvým otcem, než předal vaše záležitosti tvému muži.“

	Joan se usmála na syna. „Bratr Thomas takto sloužil zájmům naší rodiny po generace.“

	„Tvá slova ve mně vyvolávají pocit, že jsem starý,“ řekl mnich. „Tvoje rodina však na druhou stranu svými štědrými odkazy podporovala bohumilou práci mého kláštera stejně dlouhou dobu.“

	„Pak jsme na tom získali oba.“

	Saladina však tyto věci zřejmě příliš nezajímaly. „Matka říkala, že jsi přijel, abys doručil nějaký dopis.“

	„Kromě jiného.“ Thomas sáhl do své kutny a vytáhl brašnu z vepřovice. Tu podal Joan. „To je od tvé příbuzné z Córdoby, jak jsem již naznačil. Od Subh, významné ženy toho města.“

	Joan vyndala z brašny kousek hezky složeného pergamenu, jehož pečeť byla ale zlomená. Přečetla jednu podtrženou větu. „Incendium Dei. Zajímalo by mě, co tím míní.“ Pak k dopisu přičichla. „Představuji si, že v tom inkoustu cítím španělské pomeranče. Vlk Robert mluvil jen málo o svém pobytu ve Španělsku, ale o pomerančovnících se zmínil. Tenhle detail se v tom příběhu dochoval.“

	Thomas se usmál. „Madam, pravděpodobně ten dopis nyní více páchne mořem. Mám pro tebe ještě jednu zprávu. O Mongolech.“

	„Jejich postup v Evropě pokračuje, že ano?“ zeptala se Joan.

	Mnich zavrtěl hlavou. „U bran Vídně se obrátili.“

	„Ne!“

	„Stalo se to právě letos v létě. Zemřel veliký chán Ogedej a mongolští generálové se okamžitě vrátili do svého hlavního města. Je to jejich zvyk shromáždit se tam za takové situace a jednat o nástupci.“

	„No, to není v souladu s tím, co předpověděl al-Hafradí.“

	„Po pravdě řečeno, ten dokument je nejasný, madam. Později během roku se možná dovím víc. Hodlám se setkat s papežovým legátem, který byl u mongolského dvora v době, kdy nastal tento obrat. Musíme prodiskutovat dopady té události.“

	„Samozřejmě.“

	Saladin se díval z jednoho na druhého. „Uvědomujete si, že nemám tušení, o čem mluvíte? Maurští příbuzní v Córdobě? Mongolové ve Vídni? Co má kterákoli tahle záležitost do činění s námi tady v Jeruzalémě?“

	„To je spletitá historie,“ odpověděla Joan. „Všechno to začalo u Roberta a jeho podivných dobrodružství. Všechno se dovíš, Saladine.“

	„Raději ne,“ odpověděl mladík bryskně.

	Thomas už dříve narazil na válečnická štěňata, jako byl Saladin, která dávala před vzděláním přednost máchání mečem. Považoval za část svého poslání, daného mu Bohem, napravovat takovéto názory. Nevěřil, že by Bůh chtěl hloupé vojáky. V tomto případě bylo rovněž zásadně důležité, aby Saladin pochopil. „Je tvou povinností naslouchat.“

	„Jistě,“ řekl Saladin a prudce vstal. „Mám něco na práci. Vyhledej mě, až se budeš chtít projít po městě, bratře Thomasi. Matko.“ Pokynul Joan a odkráčel.

	„Omluvila bych se,“ povzdechla si Joan. „On se ale takhle chová vždycky.“

	„Cítím, že má dobré srdce.“

	„A silnou duši,“ řekla. „Udělá to, co je správné.“ Joan opět pohlédla na dopis z Córdoby. „I když se modlím, abychom i my všichni našli způsob, jak udělat totéž.“

	
IX

	Subhina karavana směřovala podél břehu Quadalquiviru k jihozápadu. Pomalu již opouštěla venkovskou oblast kolem Córdoby a její rozlehlé statky, ovocné sady a háje pomerančovníků. Krajina se změnila v obrovskou rovinu, jejíž horizont zakrýval přízračný, horkem se tetelící vzduch. Byla to aridní, drsná země, posetá ruinami pevností připomínajícími trupy ztroskotaných lodí.

	Petr si představoval, že ztratit se v této zemi, jež je obrovská, rovná a beztvará jako oceán, musí být snadné. Krátce poté, co vyjeli z města, potkali však další karavanu mul, která šla opačným směrem. Poháněči se navzájem hlasitě zdravili. V moři písku byli tito muži navigátory a kapitány a jejich nekonečné putování sem a tam spojovalo tuto zemi dohromady. Zpívali drsnou arabštinou se zemitými slovy naříkavé melodie podobné volání muezzina. Ty písně nebyly až tak dlouhé, neměly však nikdy úplný konec, protože každý poháněč vždy přidal svůj verš k již tak komplikované sáze. Refrény byly tak vtíravé a melodie tak jednoduché, že nebylo možné se nepřipojit, a neměnný rytmus těchto písní harmonoval s údery kopyt mezků.

	Petr, jenž byl nadaný představivostí, shledal, že stoická prostota takového života v něm vzbuzuje obdiv. Záviděl poháněčům jejich šlachovitou houževnatost a snadnost, s jakou jeli na houpajících se hřbetech svých zvířat. Vést takovýto mnišský život, vědět, že dokáže dělat alespoň jednu věc mimořádně dobře, to by samo o sobě bylo svého druhu zbožností. Věděl však, že by nedokázal žít tak primitivně – ne pokud existovala města plná knih čekajících na přečtení a svět filozofických nauk, o nichž bylo třeba přemýšlet.

	Taky nebyl tak naivní, aby si život poháněčů mul idealizoval. Všichni ti muži byli silně ozbrojeni noži, meči a kyji a každá karavana se snažila být co největší, aby se piráti tohoto pouštního moře báli ji napadnout. Nepevná, stále se měnící hraniční linie mezi křesťanským a islámským světem způsobila, že cesta přes tuto zemi byla nebezpečná. Každý věděl, že běženci z dobytých maurských měst, vždy mířící na jih, jsou snadnou kořistí pro zabijáky, zloděje a násilníky. Subh si dala záležet na tom, aby takovou kalamitu nepřipustila, a přesun pečlivě naplánovala.

	Druhý den cesty jel Subhin syn Ibráhím chvíli vedle Petra. Z hřbetu svého krásného válečného oře shlížel svrchu na mnicha, který pomalu dusal na své vzpurné staré mule, a od prvního okamžiku provokoval. „Jsi jediný křesťan v této muslimské karavaně. Dokonce i poháněči mezků jsou muslimové. Jen ty sem nezapadáš a jsi daleko od domova. Určitě to musí být nějaká slabost, když něco nutí člověka vyhledávat společnost cizinců. Proč jsi tu, křesťane Petře?“

	„Kvůli studiu.“

	Ibráhím zachrchlal a odplivl si. „Mohl sis přece užívat učenosti a neopouštět přitom Londýn. Máš v Londýně manželku? Ženu, kterou miluješ?“

	„Ani manželku, ani milenku.“

	„Nějakého chlapce…“

	„Nezajímám se o chlapce, Ibráhíme.“

	„Tak před čím prcháš?“

	„Před ničím. Cestuji v naději. Sleduji volnou nitku v jedné tapiserii a nechávám ji, aby mě zavedla kamkoli. Myslím, že tvá matka to chápe.“ Pak Petra už Ibráhímův nátlak přestal bavit. „Proč by křesťané a muslimové neměli sdílet dobrodružství života společně?

	V Toledu se křesťanští a muslimští učenci scházejí a pracují spolu každý den.“

	„Pod praporem křesťanského krále.“

	„Snad. Ale za dob kalifátu se křesťanští učenci podobně sjížděli do Córdoby.“

	„Nedocházelo ale k žádné asimilaci,“ oponoval mu Ibráhím. „Před pěti stoletími pochodovaly maurské armády na sever. Celé Španělsko se stalo muslimskou zemí a křesťané žili na muslimské půdě. Teď se křesťané ženou ze severu opět dolů a muslimové budou muset přežívat v křesťanské zemi tak, jak moje rodina přežívala v Córdobě. Muslimové a křesťané se nikdy nebudou mísit bez ohledu na to, jak dlouho budou vedle sebe žít, nesmísí se stejně jako voda a olej bez ohledu na to, zdaje více oleje nebo vody.“

	Petr zvažoval protiargument. Všechno kolem něj však podporovalo a dokládalo Ibráhímova slova. Země byla poseta relikty války, které z ní trčely jako rozbité zuby. „Budiž. Jenže my jsme tady, Ibráhíme, a jedeme bok po boku. Nemusíme se spolu bít, že ne?“

	Ibráhím ho sledoval pohledem svých očí, jež byly stejně jasné jako nebe nad nimi. „Možná ne. Koukej se ale pořád na zadek té muly před tebou a ne na mou matku.“ Pak odcválal znovu za svými přáteli.

	
X

	Thomas se probudil brzy ráno a stěží dokázal uvěřit, že je opravdu v Jeruzalémě. Ještě než však stačil vylézt z postele, řeklo mu naříkavé volání muezzina, že toto nejsvatější město není zcela křesťanské.

	Přišel za ním Saladin. „Měli bychom se vydat do ulic, dokud den začíná. Nedokážu si představit, že by se ti líbil polední žár.“

	Thomas se tedy nasnídal, spěšně pomodlil a šel se Saladinem do města.

	Jeruzalém byl mimořádný, ohromující, matoucí a změť jeho uliček představovala neuvěřitelnou historickou směsici. Na Chrámové hoře zářila zlatá kopule Skalního dómu jako slunce snesené na zem a mešita al-Aksá vedle něho se zdála naopak stříbřitá, lehká a vzdušná jako sen vytesaný do kamene. Muslimové nazývali Chrámovou horu al-Haram aš-Šaríf, „Vznešené svaté místo“. Muslimové byli v Jeruzalémě ve srovnání s židy a křesťany nově příchozími, ale i oni už zde žili staletí.

	Město bylo samozřejmě plné kostelů. Některé z nich, jež postavili křižáčtí králové Jeruzaléma, byly zcela moderní a měly žebrové klenby. Mohla by se jimi chlubit kterákoli metropole západního křesťanstva. Ostatní byly starší, nižší a monumentální. Ty byly románské a mnohé vyrostly během oněch dlouhých staletí po odchodu legií z Británie. Thomas si ty stavby fascinovaně prohlížel.

	Zatímco on neustále mluvil, analyzoval a spekuloval, Saladin prakticky mlčel. Historie pro něj znamená málo, pomyslel si mnich. Pro něj byl Jeruzalém jen místem, kde se bude odehrávat válka, jež ovládne celý jeho život. Tak tomu bylo u všech jeho předků od dob Roberta, který sem přišel s první křížovou výpravou, jež se prohnala Svatou zemí jako ohnivý vichr.

	Křesťanské státy založené zde křižáky přetrvaly tři generace, pak ale osud dal vzejít velkému muslimskému vojevůdci, kterým byl bývalý egyptský vezír al-Málik an-Násir Saláhuddín Júsuf ibn Ajjúb, křesťanům známý pod jménem Saladin, jenž vytáhl proti Jeruzalému. Ani Richard Lví srdce nebyl tak silný, aby dokázal dobýt svaté město znovu. Nyní pro Jeruzalém platila pravidla, která vyjednal nominální král tohoto města císař Friedrich II. Město zůstalo neopevněno a muslimové směli zůstat. Byla to bídná dohoda, přesto některé staré křesťanské rody, jako byl ten Joanin, znovu potichu pronikly do Jeruzaléma, který po celé generace považovaly za svůj domov.

	Tolik o konfliktu. Co je to však za lidi, tihle obyvatelé Outremeru, ptal se sám sebe Thomas.

	Ten mladík, Saladin, je zapáleným křesťanem, to je jisté. Zde v čelní linii křesťanstva člověk očekává vyostřenou víru. Ve svém volném šatu a se svou snědou pokožkou vypadá ale víc jako Saracén než jako Angličan; Thomas navíc zjistil, že ten hoch mluví arabsky stejně lehce jako svou pompézní angličtinou. Mnich odhadoval, že do mladíkova rodokmenu se během generací dostalo několik silných dávek saracénské krve. Saladin měl své staré kořeny v Anglii, jeho dávní předkové však přišli sem do Palestiny a žili tu celé generace. Změnili se proto od časů Roberta, nebyli už ani Angličany ani Palestinci a stal se z nich nový lid.

	Tento nový národ z Outremeru byl izolovaný způsobem, který normanští dobyvatelé neznali. Synové krále Viléma si vzali za manželky Angličanky a po téměř dvou stoletích byla asimilace Normanů téměř ukončena. Jak Normané tak Angličané vyznávali ale křesťanství. V Outremeru představovaly zbytky křižáckých království ostrůvky křesťanství v moři islámu. Tady byl sice Saladinův domov, ale jeho rodina sem nebude přesto nikdy patřit. Thomas cítil, že mladík tohle v hloubi duše ví.

	Začalo být horko a staré město se změnilo v nádobu plnou suchého rozpáleného vzduchu. Thomas byl velmi rád, když se nad ním Saladin smiloval a odvedl ho zpět do relativního stínu Joanina domu.

	
XI

	Karavana jela trvale směrem na jihozápad, a když se přiblížila k Seville, vstoupila na území ovládané muslimy.

	Před městem narazili cestovatelé na velký maurský vojenský tábor. Bylo to stanové město plné mužů, koní, mul a velbloudů, postavené u říčního břehu. V těžkém vzduchu nehybně visely prapory s půlměsícem. Zbraně a výstroj – štíty, kuše, kopí, dodávané dílnami v Seville – byly navršeny do velkých mohyl. Petr zaslechl víření válečných bubnů, které nebylo koordinované, přesto ten zvuk děsil, protože zněl jako vzdálené hřmění.

	Karavaně vyjel vstříc malý vojenský oddíl složený z důstojníka a několika pouštních jezdců s tvrdým výrazem v očích. Důstojník měl přes drátěnou košili přehozený plášť z prošívaného plstěného materiálu, jeho vojáci byli oděni do bílých tunik a turbanů. Drželi kopí a chránili se štíty srdcovitého tvaru. Subh měla průvodní dopis od sevillského emíra, který jí zajišťoval bezpečný průchod. Následovala výměna darů – Subh věnovala vojákům váček zlata, ti jí na oplátku dali nějaké měchy na vodu – a pak oddíl odjel zpět do tábora.

	Poháněči mul udělali velkou objížďku, aby se zdaleka vyhnuli vojenskému ležení. Petrovi se velmi ulevilo, neboť každý věděl, že i ti nejdisciplinovanější vojáci mohou vždy začít trochu loupit, plundrovat a znásilňovat. Ten tábor si však pečlivě prohlížel, protože ho fascinoval pohled na skutečnou maurskou armádu. Zarazilo ho, že nebyl k vidění jediný kolový dopravní prostředek, ale v táboře byla spolu s mulami i velká stáda koní – Ibráhím řekl, že jsou dovezeni z Baleárských ostrovů a jen ti nejlepší, vybraní pro potřeby armády. Z řad koní a mul trčely dlouhé krky velbloudů dovezených z Afriky.

	Jádro armády tvořili odvedenci z provincií al-Andalusu, nebo přesněji z toho, co z něho zbylo – byla tu například jízda z Granady. Ibráhím ukázal na skupiny bojovníků s velmi snědými tvářemi, jež pohrdavě označil za „mlčenlivé vojáky“, protože mnozí z nich byli Berbeři, kteří nerozuměli arabsky. Nejzapálenějšími bojovníky však byli podle Ibráhíma dobrovolníci, kteří přišli z celého islámského světa do „země džihádu“, jak mnozí muslimové nazývali Španělsko. Bylo to stejné jako u křižáckých armád, které tvořili dobrovolníci z křesťanských zemí. Petr se úplně vyděsil, když si představil, že se energie civilizací ze dvou kontinentů soustřeďuje do tohoto místa, do tohoto časového a prostorového bodu.

	Karavana směla vstoupit do Sevilly bez jakýchkoli problémů. Město bylo větší než Córdoba a tohoto svého významného rivala již dlouho zastiňovalo. Stalo se metropolí almohadských vládců al-Andalusu. A třebaže Córdoba padla, Sevilla zůstala muslimským městem. Nikoli kříž, ale půlměsíc vlál vysoko nad kupolemi a minarety a ve volání muezzinů k modlitbě nebylo nic naříkavého.

	I tady však byl patrný dopad křesťanské rekonkvisty. Zatímco Córdoba připomínala Petrovi vylidněné město, Sevilla na něj naopak působila jako přeplněná. Města a městečka na jihu musela pojmout záplavy obyvatel prchajících před postupujícími křesťanskými armádami. Subh prohlásila, že podle ní se populace tohoto města od pádu Córdoby možná zdvojnásobila.

	Sevilla byla navíc v nebezpečí. Město mělo přirozenou výhodu, že se z moře dalo plout po Quadalquiviru až do jeho přístavu. To s sebou však neslo určitou zranitelnost. Proto stály ve středu města proti sobě na obou březích mohutné věže. Mezi nimi byl natažený ohromný řetěz, který mohl být napnut navijákem tak, aby zabránil lodím útočníka proplout dál. Brutální jednoduchost tohoto zařízení na Petra mimořádně zapůsobila.

	Jak se karavana vinula městem, otevřel se Petrovi nakrátko pohled na dvůr velké mešity plný fakírů, imámů a věřících, kteří prováděli rituální omývání v početných fontánách. Zdálo se téměř nemyslitelné, že by pod chodidly těchto hemžících se muslimů mohly ležet dávné nákresy smrtelných zbraní, plány ztracené a zakopané déle než jedno století, nad nimiž nakonec vyrostla tato mešita.

	Subh dokázala navzdory přelidněnosti města sehnat dům. Byl sice menší než ten, který musela opustit v Córdobě, měl však slušné patio, dostatečně velké místnosti a stál docela blízko velké mešity. Jakmile Subh vyplatila pohaněče mul, začala se v tomto domě spolu s Ibráhímem a několika členy rodiny zabydlovat.

	Petrovi přidělila jeden pokoj. Mladík se s úlevou vysvlékl z cestovních šatů. Zdálo se mu, že vypotil do srsti své ubohé, trpělivé muly polovinu své váhy. Té noci se uložil ve vzdušném pokoji na měkkou matraci, již necítil železnatý pach pouště a spal skoro tak hluboce jako ve svém dětství.

	
XII

	Joanin zakouřený anglický sál byl během večerního ochlazení skoro stejně nesnesitelný jako v denním žáru.

	Právě v něm se Saladin dozvěděl tu podivnou pravdu o své rodině.

	„Je to spletitá historie,“ řekl Thomas a pozorně sledoval Saladina ve snaze odhadnout, co mladík pochopil. „Je to příběh o proroctvích – ne o jednom, ale rovnou o třech, o celém stohu proroctví.“

	Joan vyprávěla Saladinovi stručnou a úspornou formou příběh o tom, jak před více než sto padesáti lety cestoval Vlk Robert se svým otcem Ormem do Španělska, kde otec hledal jednoho zběhlého kněze.

	„Sihtric se zmocnil plánů na konstrukci úžasných válečných strojů,“ řekl Thomas. „Ty nákresy byly soustředěny v takzvaném Aethelmaerově kodexu strojů božích. Kodex byl však obsahově silně zhuštěný, záhadný a obsahoval slova, která nikdo neuměl přečíst. Sihtric tedy odešel do maurského Španělska…“

	„Cože? Proč?“ Zdálo se, že Saladin je rozlícený. „Aby předal ty zbraně kalifům?“

	„Tehdy už byli kalifové minulostí,“ řekl Thomas trpělivě. „Sihtric vůbec neměl v úmyslu dát své zbraně Maurům. Chtěl využít větší maurské učenosti k pochopení kodexu a k vývoji těch zbraní. A zdá se, že jeho záměrem bylo potom ty zbraně obrátit proti maurským hostitelům.

	Pracoval na těch plánech a současně dělal historický výzkum. Při něm narazil na druhé z oněch tři zmíněných proroctví. Byla to jakási skica budoucnosti zanechaná čarodějem jménem al-Hafradí. Víc o tom později. Pak se objevili Robert a jeho otec Orm. Ten měl vlastní vidění – to je to třetí proroctví. Nazýval je Eadgythin testament.“ Thomas nyní zopakoval Eadgythinu legendu o Holubovi, kterého je třeba vyslat na západ.

	„To je hodně proroctví,“ řekl zmatený Saladin.

	„Orm věřil, že Eadgythin testament varuje před použitím strojů božích. Proto znepokojený Orm vyzbrojený zmíněným testamentem cestoval se synem do té vzdálené země, v níž Sihtric vyvíjel své zbraně.“

	„No a uprostřed toho všeho,“ doplnila Joan suše, „si náš předek Robert našel čas na to, aby se zamiloval do maurské dívky Murajmy, která s ním počala dítě.“

	Saladina to proti jeho vůli zaujalo. „Co se s nimi všemi pak stalo?“

	„Všechno dopadlo špatně, jak se dalo snadno předpokládat,“ odpověděl Thomas a povzdychl si nad hloupostí těchto dávno zesnulých osob. „Došlo k požáru. Byl to asi následek nějakého boje. Orm i Sihtric zahynuli. Proroctví a nákresy byly ztraceny, alespoň se tak věřilo…“

	Robert se vrátil domů zřejmě zcela znechucen tím, co zažil v maurském Španělsku. Stal se bojovníkem božím, a když papež vyhlásil křížovou výpravu, okamžitě se stal křižákem.

	„Nikdy však nezapomněl na to, co zažil,“ řekl Thomas. „Na příběh o zázračných strojích, na otcovo proroctví, na al-Hafradího vize budoucnosti. Nakonec, zřejmě poháněn pocitem nějaké viny – možná mel dojem, ze by zradil otce, kdyby to vše jen tak nechal být – vyprávěl celý příběh svému nejstaršímu synovi. Ten byl ale naštěstí pro historii a osud vaší rodiny vzdělanější než jeho otec a všechno pro nás zapsal. Náhoda tomu chtěla, ze kodex nebyl ztracen celý. V tom konečném boji z něj byl kus utržen. Útržek skončil v Robertově vlastnictví. Jsou na něm podivná slova…“ Thomas se začal hrabat ve svitcích ležících na nízkém stolku před ním a hledal kopii toho fragmentu. „No, tady to máme.“ Prstem jel po řádce s textem.
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	„Na tomto útržku se zachovala ještě další písmena, ale v místě, které bylo protržené. Možná to je AD a V a M – nic dalšího však už nejde rozluštit.“

	Saladin si text přečetl. „Žádný takový jazyk jsem nikdy neviděl.“

	„Čtení nicméně není tvou silnou stránkou, synu,“ poznamenala Joan ironicky

	„Tohle není žádný známý jazyk,“ potvrdil Thomas. „Jsem přesvědčený, že je to šifra – nějaký kód, snad toho typu, který kdysi používal Caesar. Může k němu existovat nějaký klíč, ten je ale ztracený. V každém případě se však ta slova dochovala díky tomu vzdělanému synovi, který je zapsal.“

	„Tak,“ řekla Joan. „Tady je věc, která je pro nás nejdůležitější, Saladine. Další z těch tří proroctví, Testament al-Hafradího, který se také náhodou dostal do Robertových rukou.“

	„Je napsaný na kusu lidské kůže,“ řekl Thomas s určitým morbidním potěšením.

	„A tenhle al-Hafradí se stal naším rodinným orákulem.“

	„Orákulem?“

	„Míním to doslova, Saladine. Jeden z Robertových vnuků dal tento materiál klášteru bratra Thomase, aby ho mniši pro nás prostudovali a interpretovali, a ti to v následujících staletích dělali.“

	Pak zase převzal slovo Thomas: „Al-Hafradí mluvil o událostech, které mají přijít – obsáhl velmi široké období, je ale spolehlivý. Zvláště se zmiňoval o postupu Mongolů. Ten následoval po dobytí Evropy islámem a al-Hafradí ho popisuje krok za krokem.“

	Saladin se snažil si to nějak přebrat, a z výrazu jeho tváře bylo patrné, že mu to dělá potíže. „Muslimové nikdy nedobyli Evropu.“

	„Pravda, ale můžeme věřit, že postup Mongolů proběhne tak, jak ho al-Hafradí popsal, ať už islám zvítězil nebo ne.“

	Nyní se Saladin zdál už zcela zmatený. „Robert žil a zemřel přece dávno předtím, než někdo slyšel o Mongolech!“

	„To jistě,“ přitakala Joan. „Asi by se nedalo mluvit moc o proroctví, kdyby to bylo opačně, že ano?“

	„Jak je to ale možné? Kdo jiný může znát budoucnost než Bůh?“

	„No, zajímavá otázka,“ poznamenal Thomas.

	„Tomu se můžeme s radostí věnovat někdy jindy,“ řekla spěšně Joan. „Prozatím je důležité, Saladine, že tato informace se ukázala jako užitečná.“

	Saladin přikývl. „Jestliže víte, že Mongolové přicházejí, můžete se proti nim vyzbrojit.“

	„To jsme zkusili,“ odvětila Joan. „Nikdo však nechce uvěřit, že Mongolové přijdou, dokud nebudou stát na našem prahu. Mohli jsme však předvídat, že se běženci dostanou do složité situace – ti ubozí lidé vyhnaní Mongoly postupujícími v Asii, Persii i Evropě. Postavili jsme proto záchytná místa pro karavany. Dodali jsme potraviny, vodu a přikrývky. Dokonce jsme najali saracénské lékaře. A skoupili jsme půdu v těch místech, kde uprchlíci museli zůstat.“

	„Vydělali jste na zoufalých a vyděšených,“ řekl Saladin. Zdálo se, že je silně znechucen.

	„Zachránili jsme jim životy,“ namítla Joan přísně. „Existují mnohem nečestnější způsoby obživy, Saladine. A pokud bychom to neudělali, naše rodina by tu nepřežila.“

	„Považuj to za zázrak,“ vyzval Thomas Saladina. „Každý ví, že všechny oslňující úspěchy první křížové výpravy závisely na zázracích. Snad Bůh zázračně pomohl vaší rodině z důvodů, jež budou teprve vyjeveny. Uvažuj o tom takhle.“

	„Teď se však věci změnily,“ řekla Joan.

	„Jak?“

	„Za prvé, Mongolové se obrátili zpět. V příslušném čase musíme prodiskutovat dopad této skutečnosti.“

	„Pak je tu ten dopis od Maurky Subh, naší vzdálené příbuzné. Utrousila jen tak mimochodem, že ten kodex, soubor Sihtricových nákresů různých strojů, nakonec možná není ztracený…“ Subh napsala, že kopie ztracených plánů je možná zakopána pod podlahou sevillské mešity. „Kdyby Robert tohle býval věděl, nic by svému synovi neřekl, nebo by to v každém případě nebylo zapsáno,“ řekla Joan.

	Saladin nyní dával najevo chlapeckou radost, kterou potěšil Thomasovo okoralé srdce. „Zakopaný pod mešitou! Jaký příběh!“

	„Může to být přesně tak,“ varoval Thomas. „Jen příběh. Subh ho ale bere natolik vážně, že vám napsala.“

	„Subh věří, že všechny zlomky toho proroctví v jejím a našem vlastnictví mohou být znovu složeny v jeden celek, v prorocké vědění znovu zkompletované poprvé od dob samotného Sihtrica,“ řekla Joan.

	„Proto ti tedy napsala?“ zeptal se Saladin. „Co ale chce? My jsme křesťané, ona je muslimka. Křesťané ničí její zemi. Možná nás chce obelstít stejně, jako ten starý kněz Sihtric hodlal obelstít Maury.“

	„I kdyby to byl její záměr, nemusí se naplnit,“ reagoval Thomas. „Pokud bychom se dokázali zmocnit těch nákresů, pokud bychom dokázali postavit stroje boží, mohli bychom islámu zasadit zdrcující úder.“

	Saladin si ho zvědavě prohlížel. „To zní na mnicha velmi válečnicky.“

	„Ne válečnicky. Evangelicky.“ Pak jim Thomas vyprávěl o svatém Františku z Assisi, zakladateli jeho řádu, s nímž on osobně jako novic zažil vzrušující setkání. „Prvním úkolem, který František stanovil pro náš řád, je pověření globálním posláním, jež máme ‚ke všem obyvatelům, rasám, kmenům a jazykům, ke všem národům a lidem všech zemí, kteří jsou a budou‘. Tyto stroje boží snad umožní mým bratřím pokročit v jejich nejsvětější misi.“

	„Takže moje rodina a tvůj řád sdílí společné cíle,“ řekla Joan.

	„Ó ano.“

	„Co bychom s tím tedy měli podle tebe udělat, Thomasi?“

	„Můžeš napsat té své příbuzné v Córdobě nebo tam jet. Nebo se můžeš vydat do Anglie – snad bychom ji tam dokázali dostat.“

	Joan se zamračila. „Muslimové by nás navždy vystrnadili z Jeruzaléma. Teď není nejlepší doba odjet za nějakým snem. Navíc si nejsem jistá, jestli je radno odepisovat té mé maurské příbuzné v této záležitosti. Zatím studujme tu věc dál. Subh může počkat.“ Podívala se znovu zamračeně na dopis. „Je tu tolik hádanek, Thomasi. Co ta slova ‚Incendium Dei‘?“

	„To je něco z toho kodexu, co si z něho zjevně zapamatovala Subhina vlastní prabába Murajma.“

	„A ‚oheň boží‘?“

	„Více než ‚oheň‘,“ opravil ji Thomas. „To slovo má silně emotivní konotaci. Znamená katastrofu velkého rozsahu. Ničení. Možná to má spojitost s kusem toho manuskriptu, z něhož Robert odtrhl svůj roh…“ Náhle ho něco napadlo. Znovu se prohrabával svými poznámkami a hledal přepis té protržené části se zašifrovanými slovy. Všechna ta nekompletní písmena, I, V, M – bylo možné, aby Subhina latinská slova vyřešila tu hádanku?

	Byl však vyčerpán vedrem. Omluvil se proto Joan, slíbil, že vše znovu proberou, sebral své dokumenty a šel si lehnout. Přitom si lámal hlavu se záhadou skrytou ve slovech Incendium Dei, oheň boží.

	
XIII

	Subh měla kromě jiných obdivuhodných vlastností také velký odpor k mrhání časem. Proto se měl Petr již druhý den svého pobytu v Seville setkat s maurskými učenci, aby je nechal posoudit neúplné nákresy zbraní, které zachránil z poničených zbytků plánů dávno zesnulého Sihtrica.

	Jeho šaty však byly ztvrdlé vyschlým potem a vlasy i kůži měl olepené prachem. V tomto stavu tam nemohl jít. Subh mu proto navrhla, nebo možná spíš přikázala, aby šel do maurské lázně. Za cenu rovnající se jednomu anglickému penny ho tam zbavili špíny a nechali vypotit. Oholili ho, vlasy mu sčesali dozadu a masér, obrovský Maur s bicepsy tlustými jako býčí kýty, mu namasíroval záda a tím ho zbavil bolesti, kterou mu způsobila jízda na mezku.

	Když se vrátil do Subhina domu, zjistil, že mu odnesli šaty na vyprání a zalátání. Místo nich dostal čistý, bělostný úbor, který by slušel každému Maurovi. Patřil k němu i turban.

	„No ne,“ pravila Subh, když se s ním setkala u brány. „Naolejovali ti kůži? Dokonce voníš jako civilizovaný člověk.“

	On však měl nos plný jejího parfému a dokázal proto jen odpovědět: „Paní, budu to brát jako lichotku.“ Pak jí nabídl rámě.

	Krátkou vzdálenost do sevillského královského sídla, které Maurové nazývali al-Kasr al-Mubárak, Požehnaný palác, ušli pěšky. Petra ani nepřekvapovalo, že emír chová Subh v takové úctě, aby jí beze všeho povolil použít prostor jeho paláce k setkání s jejími učenci.

	Přivítal je jeden z emírových služebníků, kluzký komoří, jenž měl hladce vyholenou, lesklou lebku barvy hnědého dubu.

	Provedl je krátce po paláci, jehož místnosti byly po maurském stylu nepřímo propojené a plné světla odrážejícího se od hladiny vodních nádrží v patiích a zahradách. V některých pokojích a sálech zahlédli nějaké bohaté lidi, snad prince a jejich ženy, a také palácový personál, který se zabýval úkoly spojenými s každodenním řízením emirátu.

	„Velmi na mě zapůsobilo, jak rychle jsi tohle zorganizovala,“ řekl Petr.

	„Možná budeme muset spěchat, pokud je pravda to, co jsem zaslechla o plánech křesťanů. Máme nanejvýš několik let, než Sevillu oblehnou stejně jako předtím Córdobu. Takže s tím musíme pohnout. Řekni mi ale jednu věc – zanechal jsi už naděje, pokud jde o kvalitu našich současných učenců? Když už je velká éra kalifátu dávno pryč?“

	„Vůbec ne. Studoval jsem ibn Rušda, kterého my známe pod jménem Averroes. Je to astronom, fyzik a filozof, o němž se obecně věří, že sepsal nejlepší stati o Aristotelově díle od dob antiky. Pak je tu ibn Bádždža, učitel lékařství, u něhož se vzdělával ibn Rušd, al-Džajjání, který komentoval Euklidovo dílo. Dále al-Maghribí, známý svými pracemi v oblasti trigonometrie, či az-Zarkálí, vynikající astronom…“

	„Stačí. Přesvědčil jsi mě. Víš,“ zamyslela se, „pro tebe jsou tihle učenci hrdinové. Můj syn ale považuje za hrdiny muže jako Tárik nebo Saladin. To tě přiměje k úvahám.“

	„Řeknu ti ještě něco o muslimské vědě. Mnoho arabských slov nemá latinský ekvivalent, protože tato věda je prostě příliš pokročilá. Když se tedy například překládá dílo ibn Rušda do latiny, přejímají se ta arabská slova v původní podobě. Alkalický, kafr, borax, elixír, algebra, azur, zenit, nadir, cifra…“

	„Dost už toho vyjmenovávání, chlapče!“

	„Myslíš, že lidé v Anglii a Německu dopadnou tak, že budou mluvit arabsky, aniž by si to uvědomovali?“

	„No, tak to je příjemná představa,“ odpověděla Subh.

	Nakonec došli do patia s důmyslně zapuštěnou zahradou obklopenou ladnými arkádami. Petr zaslechl smích a v zastíněných prostorách vzadu za nimi uviděl pružně pobíhající postavy. Na západní straně patia pak byli zavedeni skrze výstavný klenutý vchod ve tvaru koňské podkovy do sálu zvaného thurajjá. Tento velkolepý prostor byl trůnním sálem emíra. Pod velkou kupolí stály pilíře z jemného mramoru, které podpíraly složité arkády. Komoří řekl, že se sál nazývá podle souhvězdí, jemuž se na západě říká Plejády. Je tomu tak prý proto, že místnosti jsou kolem tohoto centrálního prostoru uspořádány stejně jako hvězdy toho souhvězdí na obloze.

	Petra mimořádně zaujaly kachle, jež zdobily dolní stěny. Měly vzor v podobě černých hvězd, sytě modrých, pravoúhlých čtyřúhelníků, a pokrývaly každou píď jejich povrchu. „Myslím, že bych dokázal strávit celý svůj život jen pohledem na ty stěny,“ řekl.

	„Obávám se, že mám s tebou jiné plány,“ odvětila Subh. „Dost okounění. Pojď a sedni si vedle mě.“

	Posadil se tedy k ní na polštáře na podlaze a dovolil nějakému služebníkovi, aby mu nalil sklenici pomerančové šťávy. Pak čekali, až přijde první z jejich učených hostů a promluví o válečných strojích.

	
XIV

	Léta Páně 1244

	Trvalo dva roky, než Joan a Saladin znovu spatřili Thomase. Bylo to období, v němž před nimi vyvstaly naléhavější problémy než nějaké neurčité otázky spojené s proroctvími, a zcela je pohltily – rodina Vlka Roberta musela uprchnout z Jeruzaléma, přestože v něm žila již po generace.

	Saladin považoval Anglii za svůj domov, protože se tu narodil jeho předek Robert. Tady měla jeho rodina nejhlubší kořeny. Pro chlapce z Outremeru to však bylo podivné, temné místo. Slunce jako by nikdy nestálo vysoko na obloze a bylo nějak zamžené i v poledne. Navíc mu byla zima, zima do morku kostí.

	Když však jejich loď plula opatrně nahoru ústím nějaké velké řeky, držel se pevně pažení a zvědavě sledoval město, jež se táhlo až za obzor. Dokonce i ta řeka byla přeplněná kvůli obchodnímu ruchu a proti proudu nad chmurnou věží zvanou Tower stály velké dřevěné jeřáby připomínající dlouhokrké ptáky, kteří ozobávají lodě naložené anglickou vlnou nebo vínem a hedvábím přicházejícím do této země z kontinentu.

	Thomas Busshe na ně čekal vedle lodi. Saladin byl rád, že v této zvláštní zemi vidí známou tvář. Thomas zařídil, aby mohli přespat ve františkánském převorství. Během těch dvou let od jejich posledního setkání zestárl a při chůzi kulhal. Zdálo se však, že je vzrušen a potěsen jejich příjezdem – ve skutečnosti přímo přetékal novými zprávami, když je vedl do města.

	Kráčeli městem a první, čeho si Saladin všiml, byla hrozná špína. Všechny úzké uličky byly zavaleny odpadky. Řezníci pracovali venku na ulici a dělali z dláždění odporné smetiště plné vnitřností a kostí, o něž se rvali havrani, krysy a spratci se zakrvácenýma rukama. Třebaže čety sluhů a uklízečů vybíraly z otevřených stok a škarp odpad a odtahovaly zbytky poražených zvířat k řece, do níž je pak házely, puch výkalů a krve působil závratě. Hlučný, přeplněný, strkající se, arogantní a páchnoucí Londýn kypěl obchodem. V Jeruzalémě to neustále vřelo napětím a všude byly zbraně a opevnění. Zdálo se však, že zdejší město řídí velcí a malí obchodníci a ne vojáci.

	Také tu nebyli žádní Saracéni a Saladinova temná pleť tak vystupovala. Banda nějakých dobře oblečených mladíků Saladina zpozorovala a považovala ho právě za Saracéna. „Pojídáš děti? Pícháš matku? Táhni, odkud jsi přišel, ty podvodníku!“ Thomas Busshe Saladina zarazil dřív, než se mu podařilo tasit meč, ale v mladíkovi se vařila krev.

	Té noci se pokusil usnout v místnosti se vzduchem tak těžkým a plným kouře, že se sotva dokázal nadechnout. Toužil po žhavém světle Outremeru a po železitém pachu pouště.

	Ráno potom v Thomasově převorství mluvili o pádu Jeruzaléma. Joan se zakousla do tvrdého chleba, který si namáčela do vývaru, aby trochu změkl. To bylo jídlo, které se podávalo v klášteře. „No, nakonec jsme museli uprchnout. My všichni. Příměří, vyjednané císařem Friedrichem, vypršelo ještě před tvou návštěvou před dvěma lety, Thomasi. Muslimové se ale mezi sebou svářili: bratři, soupeřící princové v Damašku a v Egyptě vedli proti sobě války. To nás na chvíli zachránilo. Letos se ale jedno vítězné princátko spojilo s Chorezemskými ze Sýrie a dobylo zpět Sýrii a Palestinu a – no budiž. Sjednocení muslimové jednoduše znovu získali i Svaté město.

	Byli jsme varováni. Prchli jsme s tím, co jsme mohli odnést, což nebylo nijak moc. V Akře jsme si koupili místo na jedné z posledních lodí – odpudivě přeplněné, to si jistě umíš představit. Cena byla nestoudná.“

	Saladin ji ale netrpělivě přerušil. „Mluvíš o penězích, matko? Tohle nebylo jako za Saladina, to nebylo čestné. Tihle Saracéni vypálili kostel Svatého hrobu. Zmasakrovali naše lidi!“

	Joan přikývla. Byla unavená, zachmuřená a vypadala na víc než svých dvaatřicet let. Saladin si pomyslel, že se kvůli svým zkušenostem zatvrdila a začala nenávidět Saracény, proti kterým předtím zřejmě nic neměla. „Můj syn by býval zůstal a bojoval. Donutila jsem ho, aby prchl se mnou, protože jsem potřebovala jeho ochranu. Jakákoli hanba spojená s naším útěkem padá na mne, nikoli na něj.“

	„Ano.“ Thomas pohlédl na Saladina. „A ty musíš tohle říci svému zpovědníkovi.“

	„Takže Robertovi potomci se vracejí do Anglie téměř v nouzi. Ještě budu možná potřebovat milosrdenství tvého domu, dobrý bratře.“

	Thomas se dotkl její ruky. „K tomu nedojde. Zapuď svou beznaděj a nepřestávej doufat. Tvůj majetek se opět rozmnoží… Mám pro tebe zprávu.“

	Joan ho pozorovala. „Chováš se dost záhadně, bratře. Tak ven s tím, člověče.“

	„Tady ne.“ Mnich se rozhlédl po prázdné místnosti. „Londýn je semeništěm špionů.“

	„I tady, v tomto převorství?“

	„Mniši si musejí vydělat na živobytí, paní. Musíme se pohybovat ve světě moci a peněz. Je to korupční prostředí. Zavezu vás do svého vlastního domu, který je daleko od Londýna. Tam si budeme moci promluvit v klidu.“

	Saladin zasténal. „Další cestování?“

	„Ale už žádná loď,“ uklidňoval ho Thomas. „To ti slibuji.“

	„Co nám to ale chceš říci?“ naléhala Joan. „Naznač nám alespoň něco.“

	Thomas se usmíval. „Tak dobře. Dospěl jsem k ještě většímu přesvědčení než kdykoli předtím, že vaše rodinná legenda o válečných strojích a proroctvích může mít pravdivý základ. Narazil jsem totiž na důkaz, že se takové věci staly více než jednou. Ta varování z budoucnosti, která se dostala do minulosti. To ale není jen nějaký doklad, věřím, že je to důkaz. Očité svědectví.“

	Joan a Saladin na mnicha zírali. Ten už ale nic víc neřekl.

	Následujícího dne vyjeli z Londýna směrem na sever a kodrcali se po staré římské silnici, neopravované již celá staletí. Saladin zatoužil po hladkém velbloudím kroku, ale v Anglii žádní velbloudi nebyli.

	Země byla zelená a Saladinovi se zdálo, že i daleko za městem je hustě osídlená, plná lidí, posetá hospodářstvími a městečky či vesnicemi s domky v barvě hnoje. U řeky vrzala vodní kola a lopatky větrných mlýnů vydávaly šumivý zvuk, jak se otáčely v lehkém větru.

	Na noc se zastavili v městě zvaném Colchester, jež stálo nad nějakou řekou. Chránily je výhružné hradby mající půdorys obrovského čtyřúhelníku. Jejich základy položili ještě Římané, do jejich současné mohutné podoby je ale vystavěly až pozdější generace.

	Thomas řekl, že historie Anglie je zapsána v těchto zle otlučených hradbách. Potomci Viléma Dobyvatele byli pěkná sběř – padesát let po jeho smrti zemí zmítala dlouhá občanská válka mezi Štěpánem a Matyldou, dvěma Vilémovými vnoučaty. Jediným dědictvím po Bastardu Vilémovi tak podle Thomase bylo rozvrácení kdysi prosperující země kvůli bratrovražedné válce a hladomor, vykořisťování, krveprolévání a chaos. Saladin slyšel o Matyldině vnukovi Richardovi Lví srdce. Král Richard však zemřel nedlouho po své poslední křížové výpravě. Jeho bratr Jan byl zrádný a prolhaný slaboch a krajně neoblíbený král, který musel ustoupit baronům a přijmout takzvanou Velkou listinu svobod, jež znamenala zásadní omezení jeho moci. Za Janova syna, třetího krále Jindřicha, se pak ve Westminsteru začala scházet šlechtická rada zvaná „parlament.“. Posléze se v Anglii moc různě přesunovala. Poslední král Jindřich ale přál církvi – v zemi vyrůstaly velké katedrály jako houby po dešti…

	Saladina toto vyprávění plné krve znepokojovalo. Považoval Anglii za místo, v němž vládne bezpečí a křesťanský mír – za něco jako obrovský kostel. Anglie však nic takového nebyla. Probíhaly tu války i invaze a lidé byli nuceni tísnit se za hradbami měst připomínajících pevnosti. Všichni byli proto tak izolovaní od světa. Cožpak předvádějící se knížata této malé země netušila nic o hrozbě představované muslimy, kteří zabrali tři čtvrtiny křesťanského světa – nebo dokonce o Mongolech, kteří podle všeho dobyli už tři čtvrtiny celého světa?

	Uprostřed Colchesteru stál normanský hrad, trochu podobný té impozantní budově v Londýně, ale ještě působivější. „To je nejmasivnější tvrz v celé zemi,“ řekl Thomas. Mocné zdi hradu vyrostly na obrovské betonové desce uložené do písku podloží. Podle místních legend tvořila kdysi tato deska základ velkého římského chrámu. „Představte si, jak obrovský musel být! Kdo by stavěl takový monument na tomto děsivém místě? Někteří místní ale tvrdí, že předtím, než přišli Římané, tu bylo hlavní město celé Británie.“ Thomas zakroutil hlavou. „Mám dojem, že my všichni bychom rádi věřili, že pocházíme z královského rodu.“

	Přesto tu obrovskou betonovou desku někdo musel za nějakým účelem postavit, pomyslel si Saladin. Jeho zájem o historii byl však zcela prchavý.

	Thomas je vedl do svého převorství, jež se nacházelo několik mil za městem. Byl to skromný klášter pro pár desítek mnichů, který žil z prodeje vlny a desátků odváděných obyvateli vesnice, přes niž museli jít. Domky byly dlouhé a postavené štítem k hlavní cestě, mající povrch z udusané hlíny. V každém domě zřejmě žila rodina společně se svými zvířaty. Nestály tu žádné stodoly nebo přístřešky pro ovce či chlívky pro vepře, jen tyto domy sdílené lidmi a zvířaty. Vzduch plný kouře páchl po mrvě používané jako palivo do ohnišť. Za cestovateli šel houf ušmudlaných zvědavých dětí.

	Země se tady v srdci Anglie na rozdíl od aridního Outremeru zelenala a byla tak nasáklá vodou, že kdykoli člověk uviděl nějakou strouhu, musel předpokládat, že je tu kvůli odvodnění, nikoli kvůli zavlažování. Vesničané, kteří se hrabali v půdě svých dlouhých, úzkých políček, však vypadali jako napůl vyhladovělí a vyčerpaní lidé. Také se zdálo, že je tu neuvěřitelné množství dětí, spousta krků, které bylo nutno živit. Žádný div, že ti vesničané museli pracovat tak tvrdě.

	Následujícího dne byla neděle a Saladin se s matkou zúčastnil ranní mše v malém farním kostele té vesnice. Uvnitř kostelíku bylo šero a málo prostoru, jeho zdi však pokrývaly výjevy z bible a ze životů svatých provedené zářivými barvami. Nejpůsobivější byl obraz velmi přísného Krista, který stál nad obloukem kněžiště. Spravedliví stoupali po žebříku k Němu na jedné straně oblouku, ti zatracení propadali na druhé straně peklu. Vesničané, naslouchající tajemným latinským slovům svého kněze, páchli po poli, trávě, zemi a hnoji.

	Po bohoslužbě Thomas konečně řekl, že si s nimi promluví o svých posledních objevech. Ve stísněné, zakouřené místnosti pro návštěvníky převorství jim Thomas naservíroval medovinu. Saladin upil ze svého poháru. Nápoj chutnal odporně, byl to nějak zkvašený med, ale ihned dodal člověku velkou energii.

	„Naslouchejte příběhu, který vám musím vyprávět,“ začal Thomas. „Naslouchejte, věřte, zkuste pochopit.“

	Thomas narazil na tu skutečnost náhodou, když se z pověření Joan zabýval postupem Mongolů. Joan a její předci, vyzbrojeni al-Hafradího letmým pohledem do budoucnosti, dokázali těžit z toho, že předem věděli o budoucích výbojích Mongolů. V roce 1242 však Mongolové náhle z Evropy odtáhli. Thomas, který intenzivně studoval důvody tohoto zvratu, nakonec narazil na muže, jenž pobýval v onom kritickém období před dvěma lety na mongolském dvoře. Byl to rytíř jménem Philip z Marseilles. Zbožný, silný a udatný Philip se několikrát zúčastnil křížových výprav.

	Souhlasil také, že bude papežovi sloužit jako legát v jeho nadějných jednáních s mongolským Velkým chánem.

	Mongolové byli kočovným národem, jedním z mnohých, které lovily a válčily v obrovském travnatém oceánu asijských stepí. Mongolská expanze do celého světa byla snem Temudžina, který sám sebe nazýval Čingischánem, což znamenalo „císař lidstva“. Čingischán pracoval na tom, aby Mongolové věřili, že jen oni byli zrozeni k vládě nad celým světem. Čingis nejprve poslal své divoké válečníky na východ proti Číně. Když Mongolové pokořili tuto starobylou civilizaci, zaútočili na bohaté islámské státy na západě a jihu, zvláště na Chorezm, kde rozvrátili zavlažovací systémy, jež tam fungovaly od starověku. Pak se Čingisův syn Ógedej obrátil na sever proti městům v Rusku, která založili vikingové. Mongoly vůbec nezajímala města nebo civilizace. Jako rodilí nomádi chtěli získat jen kořist a pastviny pro své koně.

	Pak se vrhli na západ do Evropy, do křesťanského světa.

	Útok vedl velký generál Subutaj. Rozdělil své síly do tří uskupení. Dvě provedla kvůli odvedení pozornosti výpad na sever a na jih, zatímco Subutaj sám vedl hlavní armádu přes uherskou rovinu. Generál si přitom udržel kontrolu nad svými vojenskými silami, které oddělovaly stovky mil a horské řetězce. Bylo to poprvé od dob římských legií, kdy někdo dokázal takto dokonale koordinovat postup svých armád. Vojsko uherského krále Bély se rozuteklo před těmito divokými jezdci ve zvláštních kožených oděvech, kteří seděli na hřbetech malých, rychlých a svalnatých koní.

	Subutaj postavil na podzim roku 1241 své jurty na pláních východní Evropy a připravoval se přezimovat před dalším výbojem na západ.

	Od Vídně ho dělilo jen několik dní jízdy na koni podél Dunaje. Žádná křesťanská armáda nedokázala postup Mongolů zpomalit, o jeho zastavení ani nemluvě. Nyní síly tohoto světového impéria mířily jako dýka na srdce Evropy a připravovaly se zaplavit svářící se křesťanské státečky.

	Přesto se papež Inocenc IV. pokoušel s Mongoly vyjednávat. Třebaže se koně Subutajovy armády pásli východně od Vídně, Philip de Marseille byl zařazen do skupiny kleriků a rytířů vyslaných ke dvoru Ógedeje, Čingischánova syna.

	Mnoho křesťanů aplaudovalo, když Mongolové prudce vnikli do měkkého podbřišku islámu. Dokonce se nadějně šeptalo, že někteří z nich jsou vlastně křesťané, vyznavači učení kacířské sekty nestoriánů, kteří věřili v podivnou věc, že Kristus má dvě oddělené podoby, božskou a lidskou. Existovala také rozšířená legenda o muži nazývaném Kněz Jan, o němž se říkalo, že je potomkem jednoho ze svatých tří králů, kteří byli u narození Ježíše, a je křesťanským vládcem ohromného království na východě. Papežovi rádci proto doufali, že z Mongolů by se mohli stát spojenci Evropy v boji proti islámu, největšímu nepříteli.

	Tak se Philip s ostatními dostal do podivného hlavního města chánů ležícího hluboko v jejich asijské domovině. Toto nomádské „město“ se skládalo ze stanů, z nichž v každém ležely bezúčelně hromady kořisti. Přesto nalezl na tomto místě vyslance z celého známého i neznámého světa. Mongolové způsobili strašnou destrukci, ale násilím sjednotili obrovské oblasti a spojili tak říše, které o sobě od starověku až do této doby prakticky nevěděly.

	Philip však zjistil, že Ogedej je sice mazaný, impulzivní muž a těžký piják, ale žádný křesťan, žádný Kněz Jan. Ve skutečnosti jen pár Mongolů patřilo k nestoriánům; ostatní vyznávali primitivní formu animismu. Mongolové kromě toho vedli válku nikoli kvůli víře, nýbrž kvůli dobývání samotnému. Pro Ogedeje byl i papež pouze vůdcem shluku slabých státečků, které budou v příslušný čas obsazeny, rozvráceny, asimilovány a konec. Papežova delegace neuspěla.

	Zatímco však její členové setrvávali jako hosté u Velkého chána, jeden z nich, nervózní, ale inteligentní mladý mnich jménem Bohemond, objevil ve svém vaku jakýsi „amulet“. Tak té věci alespoň říkal. Neměl však nejmenší představu, jak se mu dostala do jeho věcí.

	„Philip nakonec ten amulet osobně prověřil,“ zašeptal Thomas. „Popsal mi ho jako zapečetěné pouzdro velikosti mužské ruky, úzké, nízké a na dotek hladké. Bylo světlé, smetanově zbarvené, ale na jeho horní straně byly nějaké barevné značky. Křesťané natěsnaní ve svém mongolském stanu studovali tuto věc a zjistili, že nůž ji nedokáže proříznout a že ani oheň s ní nic nepořídí.“

	Bohemond však nakonec přišel na to, že když stiskne určitou značku – zelenou šipku – na horním víčku, krabička k němu začne mluvit, a to dobrou, byť koženou latinou a tenkým, bzučivým hlasem. Legáti byli vyděšeni, vylekáni, fascinováni. Po dlouhém modlení a použití velké části svých vzácných zásob svěcené vody se shromáždili kolem té krabičky, aby vyslechli, co jim ten skřítek uvnitř má říci.

	Skřítek mluvil jasnými slovy o budoucnosti: o příštím dni a o letech, která mají přijít.

	Následujícího dne popsal detailně Ogedejův denní rozvrh: čas, kdy chán vstává, co snídá, s jakými poradci, vyslanci a generály se sejde, jaké dopisy nadiktuje a které došlé si dá přečíst, s kterou ženou se vyspí – a že v souladu se svou zálibou vypije uprostřed dne pohár kobylího mléka říznutého čínským rýžovým vínem.

	Skřítek zdůraznil svým tenkým hláskem, že na tom poháru kobylího mléka s vínem závisí budoucnost světa. Popsal totiž, co se stane, pokud Ogedej bude žít – jak by se změnil v budoucnosti svět, který by ležel u mongolských nohou.

	Mongolské armády se dávaly do pohybu vždy hluboko v zimě, kdy byli jejich koně ještě v dobré kondici po letní pastvě. A tak by tomu bylo i tentokrát, když by Mongolové během několika příštích týdnů konečně udeřili na Vídeň. Město by vyplundrovali a vypálili do základů. Vídeňané by se rozprchli a pak by umírali pomalu hlady. Mongolové by postupovali dál na západ a křesťanská knížata by se proto spěšně sjednotila a postavila by další armádu, jež by se střetla s nomády v rozhodující bitvě u Mnichova. Na obou stranách by stál podobný počet mužů. Mongolové by však předstírali náhlý ústup a touto svou klasickou taktikou by vlákali křesťany do pasti. Mnichov by byl srovnán se zemí. Postup Mongolů by se prakticky nezastavil.

	Mongolské síly by se pak opět rozdělily do tří proudů. První armáda by udeřila na Nizozemí, vyloupila by tamější mladá obchodní města a pak by je po svém obvyklém způsobu vyvrátila a obyvatelstvo zmasakrovala. Mongolové by prokopali hráze v Holandsku a tím dovršili své vítězství.

	Druhý voj by strávil léto pasením koní v rovinách kolem doutnajících trosek Paříže, zatímco by studenti někdejší nejlepší univerzity na sever od Pyrenejí prohrabávali ruiny v zoufalé snaze najít něco k jídlu.

	Poslední mongolská armáda by mezitím překročila Alpy a vtrhla do Itálie. Moderní, životem kypící města jako Milán, Janov a Benátky by všechna byla dobyta a zničena a již nikdy by znovu nepovstala. Pak by přišlo na řadu Věčné město. Když by Mongolové skončili, zbyly by z Říma jen ty vesnice na sedmi okolních kopcích, z nichž toto velké starobylé město kdysi vzniklo. Mongolové považovali papeže za knížete, proto by na něj nevztáhli ruku. Místo toho by nástupce svatého Petra nacpali do pytle a nechali by ho udupat koňmi.

	Svářící se křesťanští králové na Iberském poloostrově by nepředstavovali žádnou vážnou překážku pro mongolské armády, jež by se následujícího roku valily na jih přes Pyreneje. Pak by tu byla Anglie. Mongolové se při svých taženích na dalekém východě naučili stavět lodě. Na podzim toho roku by vypálili Londýn.

	Tím by se dobytí Evropy dovršilo. Její města by ležela v ruinách, kláštery a kostely by byly zničeny. Na tomto světadílu by zbyly pouze vesničky tak malé, že by Mongolům nestály za vyloupení. Jejich nepočetnému obyvatelstvu by brutálně vládli chánovi guvernéři a výběrčí dani.

	Skřítek však řekl, že Mongolové by nakonec odtáhli a jejich říše by se rozpadla. Škody by však byly nenapravitelné, neboť Evropa by navždy zůstala odříznuta od své minulosti. Ještě horší by však bylo, že ze světa by zmizela Kristova víra. Mongolové by vyvraždili všechny kněze a většina evropského obyvatelstva by se pak pomalu vrátila k pohanství a začala by vyznávat přírodní bohy, jež by opět objevila ve stromech, polích a řekách kolem sebe.

	Bohemond, Philip a jejich společníci naslouchali líčení této děsivé budoucnosti s narůstající hrůzou.

	Nemuselo by tomu tak však být, zašeptal skřítek. Tragické škody již utrpěla ruská města a dokonce i velké islámské civilizace na východě, které se už nikdy znovu nepozvednou do své bývalé nádhery. Křesťanský svět na západě může ale ještě být zachráněn.

	Na horní straně krabičky se otevřelo malé víčko. Zděšení posluchači spatřili uvnitř špetku nějakých krystalků. Skřítek šeptem vysvětlil, že to je sůl sloučeniny rtuti. Pokud někdo vpraví tyto krystalky následujícího dne do Ogedejova poháru s mlékem a vínem, vyhne se křesťanský svět zničení.

	Poté se krabička odmlčela a už nikdy nepromluvila bez ohledu na to, jakou značku na ní zmáčkli. Krystalky ležely tiše, ale vyzývavě ve své malé přihrádce.

	Křesťané spolu probírali, co to všechno znamená. Vojáci jako Philip diskutovali o taženích Mongolů. Kněží a mniši se snažili analyzovat teologickou povahu skřítka v krabičce: seslal ho Bůh, nebo je to ďáblův zplozenec?

	A zatímco takto debatovali, Bohemond se vytratil.

	„Na konci druhého dne,“ vyprávěl Thomas, „se Velký chán svíjel v bolestech. Strašně zvracel a z jeho kožnaté zadnice se mu valil proud řídkých krvavých výkalů. Lékaři nemohli nic dělat. Do následujícího rána již nedokázal požít ani vodu a vyl v agónii. Na konci dalšího dne zemřel. Byla to strašná smrt – ale ne tak hrůzná jako ta, jež potkala bratra Bohemonda, kterého objevili schovaného v chánově stanu.“

	Vyslanci papeže stejně jako mnoho ostatních delegací sbalili své věci a ve spěchu prchli od dvora, který přišel o svého vládce. Mongolští poslové zpravili o chánově smrti generály a místodržící po celé jeho obrovské říši.

	„A proto,“ vysvětloval Thomas, „Subutaj na začátku roku 1242 odtáhl od hradeb Vídně místo toho, aby pokračoval dál ve výbojích na západ. Mongolové přes všechna svá vítězství zůstávali kmenovými příslušníky vázanými k chánovi přísahou věrnosti. Když tedy Ogedej zemřel, jejich velitelé byli nuceni se podle mongolských zákonů vrátit osobně domů, aby zvolili nového vládce.“

	„A do Evropy se už nevrátí?“ zeptal se Saladin.

	„Ještě to neudělali. Teď je zaměstnává zbytek světa. Pokud jde o ten amulet… Philip mi řekl, že když vyslanci prchli z mongolského hlavního města, konečně se jim podařilo kamenem rozbít tu schránku. Vevnitř však nenašli zkroucenou mrtvolku nějakého skřítka, ale kousky drátů. Kovové disky připomínající mince, ale bez jakýchkoli nápisů. A další podivné malé plastiky.“

	„Možná nějaká kouzla,“ řekl Saladin.

	„Philip myslel, že spíš připomínají součástky nějakého stroje. Jakou ale mohl mít funkci, jak pracoval – a především, co ho pohánělo, protože tam nebylo žádné péro, žádná páka – to absolutně netušil.“

	„Ať byl ten amulet cokoli, proč se objevil v zavazadle toho mladíka Bohemonda?“ položila otázku Joan.

	„Myslím, že to je dostatečně jasné. Dostal se tam proto, aby Bohemond zabil Ogedeje. Pokud by žil, křesťanství by bylo ztraceno. Jestliže by zemřel, zachránilo by se. Je to takhle prosté. Proto musel zemřít.“

	„Kdo by tohle ale mohl vědět?… Ach,“ pochopila Joan. „Nějaký věštec. Nebo…“

	„Nebo ten, kdo zasahuje do běhu času,“ řekl Thomas. „Nějaký Tkadlec. Muž či anděl, nebo démon, který má moc promlouvat do minulosti. Nějaký člověk uvězněný v té děsivé budoucnosti, kterou zničili chánové, dokázal poslat zpět toho skřítka v krabičce – stejně jako někdo odněkud někdy poslal zpět – snad, snad! – nákresy válečných strojů a vložil je do hlavy jednoho popleteného chlapce a jiný zase poslal al-Hafradího zpátky do doby Karla Martela nebo další pošeptal to proroctví vaší praprabábě Eadgyth a, a…“

	„Tohle ale nebyla práce al-Hafradího lidí.“

	„Myslím, že ne. K přesvědčení lidí byla použita jiná metoda – nějaký skřítek v krabičce a ne lidská bytost vržená do minulosti. Třebaže to tedy není na první pohled patrné, zdá se, že tvůrci toho amuletu usilovali o jinou budoucnost než tu, kterou popsal al-Hafradí.“

	Saladin se klopotně snažil nějak vstřebat tyto hrozné myšlenky. Bál se, že jsou kacířské, měl strach, že i pouhé spekulování v hloubi duše o takových věcech může znamenat spáchání hříchu.

	Jeho matka se ale okamžitě zaměřila na praktické stránky problému. „Vím, kam míříš,“ řekla Thomasovi. „Ten, kdo seslal Ogedejova skřítka, mohl i nemusel být náš Tkadlec. Zdá se ale, že to dokazuje jednu věc: čas jde překlenout něčí vůlí, lidskou nebo božskou.“

	„Přesně.“ Thomasovi jeho unavené, slzící oči zářily.

	„No, je jasné, co teď musíme udělat. Pravdivost toho kodexu se ukazuje jako víc než přijatelná.“

	„Ty jsi nikdy neodepsala své vzdálené příbuzné Subh?“

	„Nikdy jsem se nerozhodla. Subh je koneckonců muslimka. Přesto ten kodex potřebujeme.“

	„Uvažuješ o tom, že pojedeš do Sevilly osobně?“ zeptal se opatrně Thomas.

	„Samozřejmě! Překopu tu mešitu holýma rukama, pokud bude třeba.“

	„Armády Kastilců se ale shromažďují k útoku na to město. Brzy ho možná oblehnou.“

	„O důvod víc, proč postupovat rychle, než náhodou narazí na ty plány někdo jiný – nebo hůře, než je dostane sama Subh.“ Joan měla ledový pohled. „Nyní jsem si jistá, že máme před sebou příležitost, novou šanci na dobrou budoucnost pro naši rodinu. Musíme se jí bez váhání chopit.“

	Saladin radostně odsunul stranou podivné záhady neustále se měnícího plátna času a chopil se podstaty této nové mise. „Jedeme do al-Andalusu?“ Sevřel pěsti. „Tam je mnoho muslimů. Měl bych se stát křižákem!“

	Joan ho s láskou zatahala za tvář. „To je můj kluk.“ Pak vstala. „Máme spoustu práce.“ Vedla je z místnosti a přitom nepřestávala mluvit, plánovat a kombinovat.

	Thomas běžel v jejím závěsu. „Samozřejmě je tu pořád otázka té vaší hádanky: útržku s šifrou, který měl Robert a který může nebo nemusí mít něco společného s těmi slovy v Subhině dopise – s Incendium Dei. Náhodou jsem se doslechl o mladém muži, který by nám mohl pomoci. Je to další františkán, nadaný mladý filozof v Oxfordu, který začíná být notoricky známý kvůli své radikální filozofii. Jmenuje se Roger Bacon…“

	
XVI

	Léta Páně 1247

	Na pontonovém mostě byly problémy. Dav podezíral nějakého muže ze špehování a hrozilo propuknutí násilností – což by znamenalo potenciální katastrofu pro Sevillu, neboť by mohlo dojít k poškození jejího jediného mostu přes Quadalquivir.

	Tuto zprávu přinesl do Ibráhímovy kanceláře potem splavený voják blízký panice. Ibráhím k sobě povolal Abdula, kapitána palácové gardy, a řekl, aby sebral jednu jednotku svých vojáků. Pak vyrazil ven z kanceláře, aniž by se staral o to, zda ho Abdul a jeho vojáci následují.

	Z emírova paláce se člověk nejrychleji dostal k mostu tak, že jel přímo dolů k řece a pak po jejím břehu. Touhle cestou se také Ibráhím vydal. Přesto to šlo ztuha, protože každý otevřený prostor, každou ulici ucpávali uprchlíci a jejich věci. Ibráhím se musel brodit skrze tyto zástupy jako přes moře. U řeky to bylo skoro stejně zlé, ale vojáci, kteří tam měli pozice, udržovali podél břehu volnou stezku. Jakmile Ibráhím zahlédl vodu, dokázal postupovat k cíli rychleji.

	Nepřítomně zaznamenal, že je jasný jarní den. Hladina řeky se krásně třpytila a pomerančovníky kvetly. Tento rok ale hladovějící nenechají jejich ovoce na větvích tak dlouho, aby stihlo dozrát.

	Snadno našel zdroj nahlášeného problému. Dav chytil toho muže u opěrného pilíře pontonového mostu. Oběť v roztrhaných šatech krvácela, hlavu si kryla kápí a couvala zpět na most.

	„Nech mě je rozprášit, pane.“ Veterán Abdul, který bojoval v obležené Córdobě i Valencii, byl tvrdý, kompetentní muž kolem pětatřicítky. Nosil černou pásku přes pravé oko, z něhož mu po zásahu křesťanským šípem zbyl jen prázdný důlek. „Jeden výpad bude stačit.“

	Ibráhím by mu svěřil vlastní život. Abdul ale uvažoval jako voják. Ibráhímovým úkolem bylo vidět širší souvislosti. „Nemůžeme riskovat ten most,“ řekl proto. Sevillu spojovaly s ostatním muslimským světem pouze dvě tepny: řeka, kterou však postupně uzavírala blokádou flotila krále Ferdinanda, a tento pontonový most, jenž vedl k předměstí Triana a k muslimským osadám za ním. „Zaútočíš na ně, a oni dozajista utečou na ten most. Dosáhneme pouze toho, že se jeden z těch idiotů začne ohánět pochodní a zapálí, co se dá, a my všichni půjdeme ke dnu.“

	Abdul našpulil rty. „Nech mě hádat. Ty tam chceš jít a promluvit s nimi.“

	Ibráhím se na toho tvrdého vojáka zazubil. Ptal se však sám sebe, a nikoli poprvé, jak se mohlo stát, že on, jenž vždy myslel, že je jeho osudem stát se vojákem, skončil jako nějaký ubohý diplomat. „Naším úkolem je především udržet pořádek, kapitáne. Podívejme se, zda toho můžeme dosáhnout, aniž bychom museli rozbít dalších pár hlav.“

	„A když se to pokazí, moji chlapci to vyřeší a zachrání vám kůži. Zase, pane.“ Abdul se ale usmíval.

	„To je fér. Počkej tady.“

	Ibráhím se pohyboval rázně, aby zakryl vlastní strach. Ušel těch posledních pár kroků k mostu a směle se postavil mezi dav a jeho kořist. Letmo pohlédl na oběť. Byl to nějaký štíhlý muž, jenž těžce dýchal. Tvář měl tak zbrocenou krví, že nebylo možno rozpoznat jeho rysy.

	Pak se Ibráhím otočil čelem k davu. Měl proti sobě asi padesát lidí, většinou mužů, bylo tam však i několik žen. Všichni byli stejně otrhaní a špinaví jako ten člověk, kterého chtěli uštvat. Ibráhím tyto lidi znal. Neměli domov ani naději a stravovaly je obavy. Strach se však snáší snadněji, pokud člověk najde někoho, koho může nenávidět.

	Rozpřáhl ruce, aby ukázal, že není ozbrojen. Abdul pozorně přihlížel s rukou na jílci meče.

	„Proč jste tady? Proč mě vytrhujete z mých modliteb?“ zvolal.

	Odpovědí mu byl slabý pokřik a jeden muž zamával kusem nějakého otrhaného pergamenu.

	„Ty.“ Ibráhím si vybral toho muže a popošel dopředu. „Pojď sem!“

	Muž udělal instinktivně krok vpřed a dav naopak trochu ustoupil. Muž proto vzápětí trochu znejistěl, neboť byl opět jedincem a ne součástí davu.

	„Řekni mi své jméno,“ vyštěkl Ibráhím. „Jsem představitelem vezírovy vlády. Mluv!“

	„Jsem Gabirol,“ řekl ten člověk váhavě. Nebyl zřejmě o nic starší než Ibráhím.

	Ten přikývl a otočil se k Abdulovi, který předstíral, že si mužovo jméno zapisuje.

	„Dobrá, Gabirole. Mým úkolem je zajistit tu klid. To je jediné, o co mi jde. Nemůžeme tolerovat, aby se tu proháněly davy s pochodněmi a noži, a nemůžeme tolerovat, aby v našich ulicích někdo trhal na kusy naše občany…“

	„On není žádný občan,“ vyjel Gabirol, kterého znovu zaplavil vztek. Zamával tím kusem pergamenu, který měl v ruce, směrem k člověku na mostě. „Je to špeh! Špeh Ferdinanda, křesťanů.“

	Ohrožené město bylo plné nejrůznějších povídaček o imaginárních špionech a zrádcích – a možná o několika skutečných. „A jak to víš?“

	„Kvůli tomuhle! Tohle měl, když jsme ho odhalili.“ Muž znovu pozvedl pergamen, který držel.

	Ibráhím ten svitek rázně uchopil. Byl postříkaný krví a pokrývaly ho skici, které na první pohled připomínaly ryby. Možná to byly anatomické kresby. Když si je však prohlédl pečlivěji, uviděl, že v každé té „rybě“ jsou nějaká ústrojí, ozubená kola, páky, převody, a malé postavičky, které se opírají do vesel nebo vyvažují nějaká lana.

	„Ach, matko, cos to udělala?“ povzdechl si rozzlobeně.

	Abdul se na něj podíval. „Co to bylo, pane?“

	„To nic. Takže ty, Gabirole, myslíš, že je špeh, protože má tyhle nákresy?“

	„Copak to není zřejmé? Každý ví, že Ferdinand chce zablokovat řeku. Možná že tohle je způsob, jak to chce udělat, s těmihle podivnými loděmi…“

	„Ten tvar to prozrazuje.“ Nějaká žena vystoupila z davu s tváří zrůzněnou hněvem i strachem.

	„Jaký tvar?“

	„Ta ryba! Každý ví, že je to křesťanský symbol. Viděla jsem, jak jím byly pokryté všechny zdi mešity v Córdobě, takové znesvěcení. Viděla jsem to na vlastní oči! Copak to není důkaz, že je křesťan?“

	„Ach, pro Alláhovu lásku.“

	Dav ale začal opět mručet. Příčina mohla být absurdní, ale situace byla nebezpečná.

	Ibráhím pokynul Abdulovi. „Kapitáne, chopte se toho muže.“

	Abdul zavrčel rozkaz. Dva vojáci šli na most, aby zadrželi „špeha“, který nekladl žádný odpor, když ho uchopili za paže. Zbytek vojáků se bryskně seřadil za Ibráhímem, aby vytvořil bariéru mezi davem a jeho kořistí. Vojáci nicméně nechávali své meče v pochvě.

	Ibráhím opět zdvihl paže. „Vidíte, že toho muže odvádíme. Je-li špionem, brzy odhalíme pravdu a něco s tím podnikneme. Takže ho už nemusíte dál pronásledovat. Rozejděte se do svých domovů, jděte se pomodlit. Ale vy, kteří máte pochodně,“ rozkázal, „je udusíte napřed v řece. Město je příliš přeplněné, abychom mohli riskovat požár.“

	Nato se otočil, aniž by vyčkal, zda vykonali jeho příkaz. Abdulovi ale zašeptal: „Zajisti, aby poslechli.“ Pak se obrátil na zadrženého. „Tebe mám na povel já,“ řekl a vrátil mu jeho pergamen s nákresy lodí ve tvaru ryb.

	Muž si ho vzal. „Děkuji ti.“

	Třebaže byl jeho hlas chraplavý, Ibráhím měl dojem, že ten přízvuk poznal. Přikročil k muži a opatrně mu odhrnul kápi, aby nijak nezhoršil jeho zranění. Ukázaly se velmi blonďaté vlasy.

	„Petře.“

	„Buď zdráv, Ibráhíme.“ Anglický učenec se zazubil a pak bolestí mrkl, protože mu praskly rozbité rty.
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	Palác byl stejně přeplněný jako město samé. Každý, kdo mohl najít úkryt pod emírovou střechou, tak učinil. Ibráhím však objevil prázdnou místnost a postaral se, aby přišel lékař a ošetřil Petrovi zranění. Jedna dívka pak na jeho pokyn zavedla učence do lázně a přinesla mu nové šaty, aby se mohl zbavit těch, které mu zničil dav.

	Když Ibráhím Petra v pozdním odpoledni znovu vyhledal, našel nového člověka. Petr seděl na hromadě polštářů a zíral skrze klenutý vchod do světla. Vlasy měl ostříhané, strniště na bradě oholené a z těla smytou krev. Už nebylo téměř poznat, že ho dav zbil. Připomínala to pouze lesknoucí se mast na jeho modřinách na tváři a na rozbitých rtech a drobné, čisté stehy, jimiž měl sešitou tržnou ránu na čele. Od té doby, co ho Ibráhím viděl naposledy, ale zestárl. Nyní, když se blížil třicítce, už měl trochu mohutnější krk, pleť méně hladkou a ve zlatých vlasech mu tu a tam prosvítala šeď.

	Ten otrhaný pergamen s kresbami lodí ležel na nízkém stolku.

	Ibráhím se posadil a Petr mu nabídl pomerančový čaj. „Měl bych ti poděkovat,“ začal. „Jsem tvým dlužníkem, zachránil jsi mi život.“

	„Udělal bych to pro každého. Je to moje práce.“

	„Kterou děláš velmi dobře, každý to říká.“

	„Kdyby ses vrátil domů do Anglie, tak by ti v první řadě nehrozilo žádné nebezpečí.“

	„Proč bych to měl chtít? Tady je to mnohem zajímavější. Podívej, myslím, že jsou to čtyři roky, co jsme se viděli naposledy. Trvalo ti rok, než jsi se rozešel s matkou, jak si vzpomínám,“ odpověděl Petr suše.

	„A ty i po tom všem čase stále pracuješ na tomhle nesmyslu.“ Ibráhím se natáhl a vzal ze stolku pergamen. „Boží stroje.“

	„Čtyři roky není mnoho,“ řekl Petr. „Ne na projekt, jako je tenhle. Nemáš představu, kolik se toho musí připravit, než člověk muže udělat jeden krok kupředu.“

	„Proč ryba?“

	„Prosím?“

	„Proč stavět loď ve tvaru ryby?“

	„Protože tak to skici říkají. Stále pracujeme podle Sihtricových nákresů.“ Petr mínil črty, které se mu podařilo najít v záznamech Sihtricova úředníka. Ibráhím slyšel archaické jméno toho dávno mrtvého kněze poprvé po velmi dlouhé době. Petr pokračoval: „No, mohl bych snadno hádat, proč. Ryba je doma ve vodě, že ano? Její hladké tvary jednoduše klouzají tou tajemnou substancí. Takže se dá argumentovat, že když uděláš loď se stejným profilem, bude mít podobné výhody. To však jsou jen mé domněnky. Já nevím. Postupujeme pomalu. Vždyť jsi to viděl, než jsi s tím sekl. Ty skici jsou nekompletní, částečné. Mnohé z nich jsou škrábanice, které by znamenaly mnohem více pro úředníka, jenž je dělal, než pro nás, kterým nebyly nikdy určené. Musíme odhadovat tolik věcí – rozměry, váhu, materiály, soukolí. Velmi často žádáme od našich řemeslníků nemožné: nepředstavitelně jemná a přesná ocelová ozubená kola, dřevěná kola s dokonalými, neviditelnými spoji. Občas prostě nemáme vůbec správné materiály. Ještě těžší ale je, že především musíme hádat, jaký mají mít ty stroje vůbec účel.“

	Ibráhím pohlédl znovu na nákresy. „Ti človíčci připomínající dřevěné panáčky jako by byli uzavřeni ve svých rybích člunech.“

	„To jsou. Jak vidíš, ovládají vesla a pádla skrze hermetické uzávěry v plášti lodi, který je zřejmě tvořený plátováním z nějakého ušlechtilého kovu. My používáme tepanou měď. Někteří z nás spekulují, že ta loď může být celá hermeticky uzavřená tak, aby mohla plout nejen po hladině, ale i pod ní.“ 

	„Jak by to bylo možné?“

	„Chceš opravdu znát detaily? Podívej, tady jsou měchýře, které po naplnění vodou mohou způsobit, že plavidlo klesne. Pokud se vypumpují, loď může opět plout. To by také dávalo smysl tomu rybímu tvaru, že? No, a uvaž ty výhody, Ibráhíme. Člun, který může plout pod flotilou tvého nepřítele zcela neviděn a zaútočit zespodu.“

	Ibráhím odhodil pergamen stranou. „To je hrozné marnění času. Vždycky bylo.“

	„Emír bude možná jiného názoru, až mu předvedeme naše zbraně.“

	„A kdy to bude?“

	Petr se nervózně zavrtěl. „Máme určitý počet těch nákresů částečně realizovaných… ještě nejsme hotovi.“

	„Alláh nás zachovej, ale křesťanské armády jsou blízko. I knihomol jako ty to určitě ví.“

	„Samozřejmě. Všichni pracujeme s největším nasazením a maximální rychlostí.“

	„Co tvoje svědomí, Petře? Máš radost, že jako křesťan vyzbrojuješ muslimy?“

	„Pohlížím na sebe především jako na vědce, a teprve pak jako na křesťana. Tohle je přece vědecký projekt bez ohledu na všechno ostatní. Jsem zvědavý, Ibráhíme. Mimochodem, pokud naše zbraně zadrží Ferdinanda, možná tím zabrání válce, místo aby ji vyprovokovaly. Pomyslel jsi na to? V jistém smyslu jsme si podobní, že, Ibráhíme? Oba se snažíme ochránit lidi, i když odlišným způsobem.“

	Ibráhím to však považoval za lstivou argumentaci, a proto nic neřekl. Ten přemýšlivý mladý muž, kterého potkal před pěti lety, se postupně měnil v ambiciózního a svým způsobem chamtivého člověka – sice nebažil po bohatství, ale po úspěchu a uznání. Už se setkal s podobnými učenci, když byl u dvora. Takoví muži udělají cokoli, aby vynikli nad sobě rovné.

	Petr ho pozoroval. „Scházíš nám, Ibráhíme. Když jsem tě poprvé potkal, považoval jsem tě za hlupáka. Jen za nařvaného tlučhubu.“

	„Nebylo mi ani dvacet!“

	„Teď jsi o pět let starší a ukazuji se tvé skutečné kvality. Nejsi žádný voják, i když nosíš u pasu meč. Jsi mnohem víc. Máš soubor vlastností, které by tvoje matka dokázala dobře využít – organizační schopnosti, řízení. Měl by ses se Subh usmířit. Stýská se jí po tobě.“

	„Do mých vztahů s matkou ti nic není, to je věc mého svědomí. A věřím, že tu své dovednosti využívám k dobrému účelu. Ve městě je mimořádný stav. Opět, to musíš vědět i ty…“

	Krizová situace trvala v Seville nyní už téměř deset let, od pádu Córdoby. Město zaplavovali běženci ze ztracených území na severu. Neustále vládl nedostatek potravin, protože Sevilla ztratila své hospodářské zázemí a obchodní tepna, kterou tvořila řeka, byla přeťata. Špatný stav sanitárních zařízení každou chvíli způsobil propuknutí cholery, tyfu nebo nějaké jiné odpudivé nemoci. Neustále přicházely poplašné zprávy, že v tetelícím se vzduchu na obzoru byly spatřeny Ferdinandovy armády, což v městě plném strachu vyvolávalo paniku a pouliční bouře.

	Když Ibráhím šel do vezírova úřadu v emírově paláci, aby nabídl svou pomoc v jakékoli oblasti, zjistil, že je toho na práci spousta. Poznal, že je schopný, že dokáže podivuhodně dobře nalézat a realizovat řešení neočekávaných problémů. Možná zdědil něco ze skvělých vlastností své matky. Rychle stoupal po služebním žebříčku a nadřízení mu svěřovali stále složitější úkoly.

	Něco v této práci uspokojovalo jeho hluboké spirituální potřeby. Stále se držel učení Almohadů, pojmenovaných podle slova al-Muwahhidúna, jednota Boha. Cítil, že svou trpělivou prací hojí poškozené životy. Domníval se, že touto činností slouží jednotě boží lépe než jakýmkoli zabíjením.

	„Jak dlouho to ale může pokračovat, Ibráhíme?“ ptal se Petr. „Tohle město je pod tlakem. Král Ferdinand ani nemusí útočit. Trvalým tlakem, který na ně vyvíjí, pomalu ale jistě vyhrává bitvu. Ty tu pouze organizuješ upadající město.“

	„Ne nutně.“

	„Samozřejmě že nutně. Tak to je. Pokud by se ale návrhy zbraní tvé matky vyplatily – kdyby se třeba jen jeden z nich uskutečnil – pak by se celá situace mohla změnit.“

	„Pokud by se stal zázrak?“ odfrkl si pohrdavě Ibráhím. „Pokud by Saladin vstal z mrtvých a vedl nás k vítězství?“

	„My nepotřebujeme zázrak. Stroje tvé matky dostávají tvar, Ibráhíme, vyjádřený v podobě oceli, kůže a dřeva, a to jen pár kroků od této místnosti. Nemyslíš, že je tvou povinnosti přijít a podívat se na to, co máme – že je to tvá povinnost jakožto úředníka emirátu a syna?“

	Ibráhím na něj zíral. V dálce slyšel rozzlobené výkřiky, třeskot rozbíjeného skla, drsné vojenské rozkazy – byly to zvuky rozkládající se civilizace. Cítil, že jeho odhodláni kolísá.
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	Thomas Busshe hledal Saladina v severní Anglii, kam mladík odešel tři roky poté, co připlul do Británie. Saladin se brzy dověděl, že Thomas přijíždí, aby mu řekl, že ho matka potřebuje a že se musí vrátit do Londýna.

	Mnich strávil v sídle nevýznamného rytíře Percivala, pro něhož Saladin pracoval, jednu noc. Brzy ráno následujícího dne se s ním mladík potkal ve vesnici. Thomas se tam procházel a Saladin si pomyslel, že už je na něm vidět jeho věk. Mnich měl kruhy pod očima a vypadal unaveně, protože večer musel hodiny hodovat s Percivalem. Byl však už vzhůru a venku. „To ten neměnný rytmus mnišského života,“ řekl. „Člověk se ho nemůže zbavit.“

	Šli po vesnici. Byla to chudá osada – podél cesty stály chatrče obložené drny a za nimi se táhl pás zorané země. Rytířovo sídlo bylo malé ale solidní, postavené z dobře otesaného kamene. Saladin řekl Thomasovi, že ten kámen byl ukraden z Hadriánova valu. Zdálo se, že mnicha ta skutečnost okouzlila. Představa, že se práce dávno mrtvých centurionů transformovala do obydlí žijících, se mu velmi líbila.

	Narazili na skupinu mužů chystajících se do každodenní práce. Ti Saladinovi pokynuli, nikoli sice vřele, ale zdvořile. Byli vychrtlí a měli sinalé tváře. Ve vlhkém, trochu chladném ranním vzduchu se choulili do sebe a někteří z nich mírně kulhali. Byli to dřevorubci a nesli teslice, sekery a pily. Na sobě měli beztvaré, vyšisované šaty, nejrůznější krátké kalhoty, přiléhavé nohavice, suknice a kytlice. Saladin věděl, že většina z nich vlastní jen tento jeden oděv. Jak dupali kolem, zpívali nějaký strašně vulgární popěvek. Saladin proto doufal, že Thomas jim nebude kvůli jejich silnému northumbrijskému přízvuku a četným dánským slovům v písni rozumět.

	„Mnozí z nich jsou blonďatí,“ řekl překvapeně Thomas.

	„To ta vikinská krev v nich. V této oblasti je to velmi časté.“

	„Vycházíš s nimi?“

	Saladin se zazubil. „Říkají mi ironicky Saracén, nebo Maur či Mohamed. Nikdy předtím však nikoho, jako jsem já, neviděli.“ Pak zamumlal: „Ve skutečnosti většina z nich nikdy neviděla nikoho, kdo žije dál, než je ten kopec tamhle.“

	„Všechny naše katedrály a všechny naše paláce a války přitom platí svou dřinou venkované, jako jsou tihle.“

	„To člověka nutí k zamyšlení,“ řekl Saladin.

	„To skutečně. Našel jsi tu ale práci.“

	„Doprovázím Percivalova šafáře, když jsou potíže s desátky,“ řekl Saladin. „Jsem najatá ostraha. Každou chvíli jedeme do nějakého města, do Newcastlu nebo Morpethu, aby pán mohl zaplatit vlastní desátky, a na trh. Já jezdím s sebou, abych odrážel lupiče. Mám rád trhy. Mohu tam koupit věci, které mi trochu připomínají domov. Rozinky, skořici, fíky.“

	„Plody slunnějších zemí. A jsi šťastný, Saladine?“

	Saladin pokrčil rameny. „Zeptej se těch dřevorubců, jestli jsou šťastní. Člověk má to, co má, a musí se s tím vyrovnat. Nebo bude strádat. Nebylo to pro mě lehké, když jsme přijeli do Anglie – jak je to dlouho?“

	„Už tři roky.“

	„Potřeboval jsem tu práci. Neměli jsme s matkou už žádné peníze. Navíc jsem neměl žádné blízké příbuzné, ke kterým bych mohl jít.“

	„Zato jsi měl tvář, která nezapadala.“

	„Ano. Jsem ti vděčný za to, žes mi našel tu první službu u Umfravillea.“ Tento šlechtic měl velké statky tady na severu země a zbohatl z toho, že si ho král najímal, aby chránil hlavní dopravní tahy na sever před loupeživými Skoty. Hrad Umfravillů v Harbottlu nad řekou Coquet byl velkolepý. Saladin však neměl žaludek na tenhle typ tiché, nenávistné, pomalu doutnající války, která vládla v této pohraniční oblasti – byla tlumená, ale nikdy nekončila, protože šlechtici z obou stran hranice, kteří ji vedli, na ní bohatli. Byl proto rád, když mohl jít sloužit do mnohem méně významného Percivalova domu.

	Šťastný? Štěstí je v tomto životě nepodstatné, pomyslel si. Spokojený? Ano, to bylo možná to slovo. Saladinovi se zdálo, že Percival je nemyslící člověk, jenž příliš pije na to, aby mohl mít jakékoli vážné ambice. Ke štěstí mu stačily desátky od jeho vesničanů, které pak propil a vymočil do vsakovacích jímek za svým sídlem. Saladin si ale nepřál vůbec riskovat život tím, že by podporoval přízemní cíle nějakého ctižádostivějšího pána.

	„Zatím mi to bude stačit,“ řekl. „Dokud se neukáže něco lepšího.“ Pak pohlédl na Thomase. „Moje matka ale není tak spokojená, že ne?“

	„Obávám se, že ne.“

	„Posílám jí své peníze, jak víš. Téměř všechny, nechávám si pro sebe jen málo, abych si mohl v Newcastlu koupit trochu pepře. Jinak skoro nic nepotřebuji. Jím s pánem, spím v jeho domě, jezdím na jeho koních. K čemu jsou mi peníze?“

	„Bez tvých příspěvků by byla ztracena.“

	„Nenechali byste ji umřít hlady,“ řekl Saladin.

	„No, to je pravda. Nezapomínáme na své mecenáše. Ona je ale hrdá žena, Saladine. Nechce milosrdné dary od ‚houfu mnichů‘, jak nám říká.“ Thomas si povzdychl. „Zato ambiciózní jako sto anglických baronů dohromady.“

	„Jeruzalém zůstává v rukou Saracénů.“

	„To máš pravdu. Situace se ale změnila, Saladine. Připluli jste sem s matkou bez bohatství, ale s jedním pokladem.“

	„Robertova šifra,“ řekl váhavě Saladin.

	„Ano. Možná si pamatuješ, že jsem objevil učence, který ji měl prostudovat – také františkán, člověk jménem Roger Bacon. Pozoruhodný chlapík. Nějaký čas mu to trvalo…“

	„Nech mě hádat. On to rozluštil.“

	„Alespoň to tvrdí. Budeme muset posoudit jeho výsledky.“

	„My?“

	„Tvá matka chce, abys byl v Londýně po jejím boku, Saladine, až bude odhalena pravda o šifře Incendium Dei.“

	„Vždycky jsem nenáviděl ten starý nesmysl o proroctvích a tajemných kódech, Thomasi. Možná na tom naše rodina v minulosti zbohatla. Nikdy nám to ale nepomohlo ani v Outremeru ani tady v Anglii, když jsme se sem vrátili. A já jsem to nikdy nepovažoval za něco skutečného.“ Saladin mávl rukou. „Ve srovnání s tímhle rozhodně ne. Země, dřina, železo, krev, válka – to je skutečný život. Moje matka ale chce, abych s ní byl pro případ, že ten rozluštěný kód odhalí tajemství, jež nám vrátí bohatství, a naplní tak matčin život.“

	„Ano. A já tě chci u ní,“ řekl náhle velmi přísně Thomas, „pro mnohem pravděpodobnější případ, že se nic z toho nestane.“

	Saladin vedl mnicha zpět k rytířovu sídlu a přitom přemýšlel o jeho slovech.

	
XIX

	Ibráhím a Petr vyklouzli ze Sevilly.

	Došli k otvoru v zemi hned za městskými hradbami. Vypadalo to jako vyústění nějaké rozbité stoky nebo odvodňovacího příkopu. „Tohle je starší než toto maurské město – myslíme, že je to z dob Říma, nějaká součást jejich kanalizačního systému. Samozřejmě že ta osada byla tehdy mnohem menší. Hlavní římské město, Italica, leželo kousek dál. Je to tady dole trochu bahnité…“

	„Jen pojďme dál.“

	Ukázalo se, že ta díra v zemi je hluboká šachta. Ibráhím do ní musel seskočit a celý v ní zmizel. Dole zjistil, že stojí v kamenném tunelu, příliš nízkém na to, aby v něm mohl jít vzpřímeně. Viděl dopředu jen na několik kroků. Uvnitř to páchlo vlhkostí a hnilobou, nebylo tam však nic smrdutého. Stoku už dávno nikdo nepoužíval.

	Petr použil křesadlo, aby zapálil svíčku. Oči měl v hlubokém stínu. „Jsi v pořádku? Ne každý miluje temnotu.“

	Ibráhím se zhluboka nadechl. „Netoužím být pohřbený zaživa. Teď se ale bojím víc své matky.“

	Petr se zasmál a poplácal ho po zádech. „Pojď. Postavme se našim nočním můrám.“

	Ukázalo se, že cesta nízkým tunelem trvala jen krátce, třebaže byla nepříjemná a namáhavá. Ibráhím zakopl o rozbitou římskou dlaždici. Pak tunel vyústil do velké hranaté místnosti. Schody vytesané do země vedly dolů k nějakému patru kousek pod ní. Zdi byly postavené z kamene, strop podepřený dřevěnými stojkami a ve výklencích hořely mihotavým světlem lampy.

	A v této místnosti hluboko pod povrchem stály jako přízraky nejasně osvětlené stroje. Byla tu nějaká velká trubice ležící na voze. Vedle se točilo jakési kolo, šlapací mlýn s člověkem uvnitř, který ho roztáčel. Něco, co vypadalo jako kostra velkého ptačího křídla, se lesklo a skřípalo. Mezi těmito výtvory přecházeli učenci a řemeslníci a tiše mluvili.

	Ibráhím byl velmi neklidný. Měl pocit, jako kdyby sestoupil do doupěte nějakého čaroděje.

	Petr ho vedl rychle dál. „Tohle byla nějaká vodní jímka,“ řekl stejným šeptem, jakým mluvili lidé kolem nich. „Ti Římané vždycky stavěli velké věci, i když šlo jen o jejich kanalizaci!“

	„Nikdy jsem nevěděl, že je tu takové místo.“

	„Jen málo lidí o něm ví. Není zaneseno v žádných plánech. Troufám si říci, že tvůj emirát neví, že něco takového tu existuje. Když jsme potřebovali nějaký prostor, kde bychom mohli pracovat v tajnosti, začala se tvá matka, která má vždycky nějaké nápady, poptávat mezi kriminálními živly.“

	„Kriminálními?“

	„Mezi pašeráky, hrabivci, dokonce i mezi bandity. Oni věděli o této díře v zemi. Nebylo těžké ji obsadit, trochu rozšířit…“

	„Hleďme, vezírův poradce. Jak jsi laskavý, že sis přes svou zaneprázdněnost našel čas navštívit matku.“

	Ibráhím neviděl svou matku přes čtyři roky. Subh měla na sobě navzdory špinavému prostředí v podzemí bělostnou, naprosto neposkvrněnou řízu a vlasy, černé jako uhel, vyčesané do složitého účesu. Na rozdíl od Petra se čas na jejím zjevu nijak nepodepsal. Držela se zpříma a byla silná a skvělá jako vždy. Zdálo se, že Petr se před ní hrbí. Podléhal síle její osobnosti stále stejně.

	Ibráhím se naklonil, aby matku objal.

	Ona však lehce ustoupila a chladně mu nabídla svou ruku s naolejovanou dlaní. „Zůstaňme formální,“ řekla bez jakékoli stopy emocí na tváři.

	„Matko, ty ses nezměnila.“

	„A co ty?“ zeptala se Subh. „Jsi upravený, máš pěkné šaty. A jsi dobře živený, zdá se.“

	„Beru si jen příděl, který mi náleží,“ odpověděl Ibráhím upjatě, a nelhal, třebaže v paláci bylo mnoho těch, kdo se jako on nechovali.

	Subh píchla syna do břicha. „V tom případě nemáš dost pohybu.“

	„Co tu děláš, matko?“

	„To víš velmi dobře. Stavím válečné stroje, které mohou zachránit Sevillu. Pojď se mnou. Prohlédni si, co jsme postavili…“

	Ukázala mu své zázraky. Stála tam kovová trubice, která používala k vystřelování železných koulí tlakovou páru. Petr jí říkal „hromová tlama“, protože při výstřelu vydávala strašný hluk. Šlapací mlýn, kterého si Ibráhím už všiml, měl po svém obvodu kuše. Střelec seděl na ose, a jak se kolo otáčelo, objevovala se před ním postupně jedna kuše za druhou.

	„Lučištník musí pouze zamířit a vystřelit,“ vysvětloval Petr. „Podívej, genialita toho kola spočívá v tom, že při jeho otáčení se ty kuše samy nabíjejí. To umožňuje střílet v mnohem rychlejším sledu než u konvenčního luku, aniž by byla omezena přesnost.“

	Bylo tam mnoho takových mechanismů. Většina z nich však prozrazovala nejen genialitu, ale i zranitelnost, a byla hotová pouze z poloviny.

	Na Ibráhíma nicméně neučinily žádný dojem. „To je všechno, čeho jste dosáhli za pět let?“

	Subh ho vážně pozorovala. „Naše úsilí na tebe nijak nezapůsobilo?“

	Její syn procházel dílnou. „Váš stroj na rychlé odpalování šípů je zranitelný. Stačí vrazit jeden klacek do jeho mechanismu a zastaví se.“

	„Série těchto strojů připevněných k městským hradbám, až by přišli křesťané, by ale…“

	„Stejně by se rozpadly. Muži by posloužili lépe.“ Ibráhím přešel k hromové tlamě. „Tohle je slibnější. Je kompaktnější než katapult, snad. Dá se rychleji nabíjet a snáze používat. Nedokáže ale nic víc, než by dokázal katapult.“ Rozhlédl se. „Nevidím tady nic, co by jedné straně dalo naprostou převahu nad tou druhou.“

	„Potřebujeme Incendium Dei,“ řekla Subh.

	„Váš tajemný oheň boží.“

	„Přesně. Oheň, který by udělal z těchto křehkých aparátů hromoklín.“

	„Vy ho ale nemáte,“ konstatoval Ibráhím.

	„Joan z Outremeru mi nikdy neodepsala na můj dopis. Teď lituji, že jsem jí vůbec psala, protože jsem jí řekla něco o tom, co máme my, aniž bych se ale dověděla cokoli od ní. Mám obavu, že by se z ní mohl stát ne spojenec, ale soupeř.“

	„Ve skutečnosti nám neschází jen oheň boží, Ibráhíme,“ řekl Petr. „Abychom mohli plně realizovat ty stroje, potřebujeme původní nákresy.“

	„Aha,“ řekl Ibráhím. „Ten kodex. Ten poklad údajně zakopaný pod podlahou velké mešity v Seville. Proto jste chtěli, abych přišel? Abych překopal mešitu?“

	„Ne,“ odpověděl Petr. „Pozval jsem tě sem ve vší upřímnosti, protože si myslím, že byste se s matkou měli usmířit.“

	„Když už jsi ale tady, tak proč ne,“ řekla Subh vychytrale. „Vezír ti naslouchá. Pokud by ses zmínil…“

	Ibráhím zakroutil hlavou. „Zakopali jste se do této díry v zemi na příliš dlouhou dobu. Uvědomte si, jaká nálada panuje venku!

	V tomhle přelidněném městě davy věřících neustále proudí kolem muezzinovy věže jako nekonečná řeka. Kdybych měl nařídit, aby se vykopala podlaha mešity v naději, že najdu plány superzbraní, způsobil bych nepokoje. Kromě toho by imámové nikdy nedali souhlas.“

	„Takže se k nám zase obracíš zády,“ řekla Subh jedovatě.

	„Lituji toho, co se stalo,“ odpověděl Ibráhím. „Nic by nemělo vstoupit mezi matku a syna.“

	„Ty si ale stále myslíš, že tady mařím čas, že ano?“ vyjela Subh. „Jsi stejně paličatý a bez představivosti, jako když jsi byl malý.“

	„Ano. Stále jsem přesvědčený, že tu maříš čas. Takže asi takový jsem,“ řekl Ibráhím a otočil se, aby odešel.

	„Jestliže nám nepomůžeš,“ zavolala za ním jeho matka, „tak nás alespoň nezraď. Nedovol emírovi, aby naši práci zastavil. Aspoň v tomhle mi věř.“

	Její syn se zarazil. Pak, aniž by se ohlédl, šel k tunelu, který vedl na vzduch a ke světlu.

	
XX

	Saladin shledal Londýn po třech letech své nepřítomnosti odpudivým. Když sem jednoho dne brzy zrána dorazil s Thomasem, visela nad městem hustá, žlutavá a páchnoucí mlha. Lidé chodili po ulicích se svíčkami v rukou a k ústům a nosu si tiskli navlhčený hadřík. Ani u řeky to nebylo lepší a lodě se pomalu kradly po hladině se svítilnami přivázanými k přídím.

	Thomas Busshe vedl Saladina do Westminsterského opatství. Tam pak čekali v jedné malé místnosti, v níž jim nějaký nervózní mladý novic naservíroval svařené víno. Byl to pokoj Rogera Bacona, toho Thomasova geniálního mnicha, a Saladin se otráveně probíral hromadou velmi osahaných učencových knih: Donatova gramatika, O útěše filozofie od nějakého člověka jménem Boëthius, Aristotelova logika a metafyzika s komentáři pozdějších autorů – byl mezi nimi dokonce jeden Arab. Tolik knih, pomyslel si Saladin. Potřebuje je svět všechny?

	Novic se vrátil a řekl, že na Bacona budou muset počkat.

	„Řekli mi totiž,“ prohlásila Joan, jež se vřítila do místnosti, „že dnes má svou každoroční lázeň a tu nehodlá zameškat kvůli páru otrhaných běženců z Outremeru.“ Byla oblečena velmi elegantně v dlouhé nachové říze a v bílém čepci.

	Saladin vstal a matku políbil. „Nepřipadáš mi otrhaná,“ řekl.

	„Šaty dělají člověka,“ přikývla Joan škrobeně. „Děkuji ti za důchod, který mi posíláš. Využívám ho dobře, aspoň doufám.“

	„Dělej si s ním, co uznáš za vhodné.“

	Joan se posadila a vzala si pohár s vínem. Chovala se rozhodně a rázně. Její tvář je stále mladá, pomyslel si její syn, stále krásná; je jí pouze pětatřicet. Joan měla v obličeji ruměnec, ale neznamenalo to zdraví, nýbrž netrpělivost, která se v ní hromadila po všechny ty dlouhé roky exilu v Anglii. Po očku pohlédla na syna. „Zatím žádná manželka? Žádná vnoučata pro mne?“

	„Nic od té doby, co jsme se naposledy viděli o Vánocích,“ odpověděl Saladin suše. „A co ty, matko? Žádný manžel?“

	„Manžel by jenom překážel.“

	„Mohl by ti ale zajistit příjem,“ upozornil Thomas.

	Joan si jen pohrdavě odfrkla. „Příjem vázaný jeho ambicemi, ne mými. To se mi vůbec nehodí.“

	Thomas se na ně oba podíval. „Jste matka a syn, ale přitom se tak lišíte. Saladin hledá klid. Žije prostě, využívá toho nadání, které mu dal Bůh. Pomalu, trpělivě si buduje život v této zemi. Nežádá nic, proti ničemu se nebouří. Ty, paní, jsi ale plná hněvu, že ano? Dokonce zuřivosti.“

	„Zuřivosti?“ Joan zrudla, sevřela rty a z očí jí šlehaly blesky. „Když myslíš. Vy duchovní jste tak strašně moudří.“

	„Ale matko,“ zeptal se Saladin, „kvůli čemu se tak zlobíš?“

	„Kvůli čemu asi?“ vyjela. „Tohle není můj domov. Jsem znechucena slabostí těchto křesťanů ze západu, kteří zřejmě v sobě nemohou najít vůli dobýt zpět ztracené země – náš domov, Saladine. Nemám majetek ani postavení. Nerespektují mě tady. Třebaže moji předci bojovali a umírali, aby dobyli Svatou zemi pro křesťanský svět, lidé tady se mi dokonce posmívají kvůli tomu, jak mluvím. Cožpak nejsou s to pochopit, kdo jsem – co jsem?“

	Saladin byl smutný. „Proto tedy chceš postavit ty své stroje? Aby ti lidé na tebe změnili názor?“

	Joan ho zpražila pohledem.

	Je-li to však pravda, uvědomil si s děsem Saladin, pak jeho matka nemá jinou volbu než se hnát za svým snem o válečných strojích. Logika její osobnosti takový vývoj diktuje a její syn s hrůzou cítil, že v tom případě bude jeho osudem následovat ji.

	Někdo s bouchnutím rozrazil dveře. Všichni v místnosti sebou škubli.

	Dovnitř vrazil nějaký vysoký, hubený a vzrušený mnich. Kolem tonzury mu komicky stály vlasy. Vypadal na méně než třicet let. „Thomasi!“ zařval nadšeně bez jakéhokoli úvodu. „Rád tě zase vidím. A tohle musí být Joan z Jeruzaléma a její syn. Fascinující, fascinující. Vy jste přinesli k mým dveřím záhadu času, vy, kteří věříte, že minulost a budoucnost jsou vzájemně propojené.“

	„Rogere…“ začal Thomas.

	Mnich ale hodil na nízký stůl kožené desky a nepřestával mluvit. „A proč by čas neměl být propojený? Všechno plyne, svět je nestabilní místo. Hérakleitos připomínal, že nikdy nedokázal vstoupit do téže řeky dvakrát, protože ta se mění s každým okamžikem, chápete? Proč bychom si tedy měli představovat, že řeka času je nenarušitelná a neměnná? Možná je jako ona slavná řeka Meander ve Frýgii, která každé roční období mění své koryto a do nekonečna hledá dokonalé naplnění svého platónského ideálu. Třeba proto je tedy historie tvořena a pak přetvářena a prochází našimi životy stejně, jako měnící se řeka prochází písečnými břehy a bez ustání hledá nějaký nový a lepší tvar. A proč ne, říkám já, proč ne? Tak pustíme se do práce?“

	Joan se otočila na Thomase. „Kdo je tahle osoba?“

	„To je jedna z nejbrilantnějších hlav této nové éry učenosti,“ odpověděl jí Thomas.

	„Jedna z…“

	„A z toho důvodu jsem šel s tou vaší hádankou za ním. Joan, Saladine, toto je Roger Bacon, narodil se v Ilchesteru, studoval v Oxfordu a nyní přednáší ve Westminsteru.“

	„Nezapomeň na Paříž,“ podotkl Bacon.

	„Věděl jsem o něm a o kariéře, kterou dělá, od jeho studií – to už je dnes deset let. Studoval jsi klasickou filologii na Oxfordu, že ano, Rogere?“

	„A geometrii, aritmetiku, hudbu, astronomii. Mým učitelem byl Robert Grosseteste.“

	„Biskup z Lincolnu…“

	„Který byl strůjcem opětného uvedení děl starých řeckých filozofů do Anglie.“

	„Roger přednášel v Paříži…“

	„Získal jsem tam titul magistra svobodných umění. Viděl jsem tam Alexandera z Hales a dvakrát jsem přihlížel disputaci Viléma z Auvergne.“

	Tahle rychle se odvíjející hra pro dva herce Saladina, který v životě o žádném z těch učenců neslyšel, silné mátla.

	„Jsem dominus experimentorum, tak na sebe alespoň pohlížím,“ řekl Roger Bacon.

	Joan pohlédla na Thomase. „Co to znamená?“

	„Je to člověk, který studuje přírodu,“ odpověděl mnich, „a fušuje do ní v naději, že se doví více o pravdách božích.“

	„Vždycky jsem do ní takhle ‚fušoval‘,“ řekl Bacon. „Jednou jsem dal do zatemněného pokoje svíčku a zrcadlo a zíral jsem jeho prostřednictvím do oka kočky. Zkusil jsi někdy takovou věc, bratře Saladine?“

	„To nemohu říci.“

	„Vidíš koberec modročervených cév potažených jemnou zlatavou sítí. Velmi krásné, velmi záhadné. Těmito pozorováními jsem zahájil svá studia optiky. A kdyby ses mohl podívat do hlavy člověku, co bys našel? Nikdy jsem však nedokázal přesvědčit nikoho, aby seděl dostatečně dlouho nehybně, abych se mohl podívat. No, budiž.“

	„Myslel jsem, že všechna pravda by se měla najít v bibli.“

	„Samozřejmě, a u antických autorit. Já osobně jsem jedním z předních odborníků na Aristotela,“ prohlásil Bacon bez sebemenšího náznaku skromnosti. „K témuž cíli ale vede mnoho cest, což je boží pravda. Úkolem přírodovědce je pochopit, jak jevy odhalují tuto pravdu. Sám svatý Augustin nás učil nekomplikovat si situaci tím, že budeme proti nějaké přírodní skutečnosti argumentovat citováním slova božího, neboť tím pouze odhalíme, že nerozumíme ani slovu božímu ani přírodě. Experimentování – to je cesta k oné hlubší pravdě, ke konečnému smíření obého. Nebo k takovému přesvědčení alespoň docházím. Možná jste slyšeli o díle mistra Petra de Maricourt, jednoho Pikarďana, který se kdysi zúčastnil křížové výpravy a následně…“

	„Ano, jistě, Rogere,“ přerušil ho Thomas. „Co kdybychom však přešli k věci?“

	Bacon se dokonale ovládal a s úsměvem odpověděl: „Naprosto správně, otče, naprosto správně. ‚Ty!‘“ Prstem ukázal na novice, který sebou trhl. „Další víno pro naše hosty. Taky přines nějakou lampu.“ Pak si sedl k nízkému stolu, otevřel své kožené desky, vytáhl z nich nějaké papíry a začal je rozkládat po desce. „Musíme tu rozluštit velké tajemství.“

	Saladin zašeptal Thomasovi: „Ten se umí předvádět, že ano?“

	„A také to ví. To však neznamená, že by to pro něj bylo nutně dobré. Ach, Rogere, Rogere, jak tě tvá hlava plná myšlenek odvádí od zbožného srdce!“

	Sedli si však proti Rogeru Baconovi a s očima rozšířenýma údivem sledovali, jak začíná luštit obsah šifry spojené se slovy Incendium Dei.

	
XXI

	„Začneme s fragmentem toho zakódovaného textu, který mi předložil Thomas,“ řekl Bacon. Pak rozložil na stole nějaký pergamen:

	 

	BMQVK XESEF EBZKM BMHSM BGNSD DYEED OSMEM HPTVZ HESZS ZHVH

	 

	„Ten rébus mě fascinoval…“

	„To jsem předpokládal,“ zašeptal Thomas Joan. „Velmi užitečná věc, ta zvědavost, pokud jde o vědce. Dokonce ani nežádal honorář.“

	Bacon pohlédl na Saladina. „Ty. Řekni mi, co vidíš.“

	„Nejsem učenec…“

	„Jen odpověz.“

	„Vidím deset slov,“ řekl Saladin. „Psaných latinkou, ne arabským písmem. Přesto nevím, co ta slova znamenají.“

	„A také bys neměl, protože to nejsou vůbec žádná slova. Dokonce to jejich seskupení je léčka, jak jsem si rychle uvědomil. Tohle není žádná věta. Podívejte se na ni! Jaká věta se skládá ze slov tak pravidelné délky?“

	„Je to zapsaná šifra,“ řekla Joan. „Tolik víme.“

	„Ano! Ale jaká šifra? Co víme o šifrách? Ty, Thomasi?“

	„Jen pokračuj, Rogere.“

	„Ano, jistě. První šifru použili Sparťané, a to dlouho před narozením Krista. Měli zařízení zvané scytale. Člověk navinul pás kůže kolem hole a napsal své sdělení. Jakmile se ale takový pásek zase rozvine, jsou písmena pomíchaná, text může přečíst jen ten, kdo má hůl stejných rozměrů. O kódech a šifrách psal Tacitus a stejně tak Řek Polybios. Julius Caesar používal substituční šifrování, které se zakládalo na prostém cyklickém posunutí abecedy. Caesar používal posunutí o tři písmena, zatímco Augustus později o jedno.“

	„Já budu ten, kdo se zeptá,“ řekla Joan ztěžka. „Co je to ‚prosté cyklické posunutí‘?“

	Bacon vzal kousek křídy a škrábal na desku stolu. „Člověk napíše svou abecedu. A, B, C, D. Pak pro tato písmena použije jiná, řekněme ta, která jsou v původní abecedě posunuta o tři mezery dál. D, E, F, G. Mějme slovo, které si přejeme zakódovat, třeba ‚CAESAR‘. Vyměníme správná písmena za ta posunutá. Takže C se změní ve F, A v D, E v H…“

	„Chápu,“ řekla Joan.

	„Nu, historie nám říká, že existuji mnohem rafinovanější šifry než tato. Sám Polybios popsal bilaterální substituční systém, což znamená… nu, nechme toho! Naštěstí pro vaše unavené mozky jsem brzy dospěl k závěru, že nemáme před sebou nic, co by bylo o mnoho složitější než Caesarovy substituce.“

	„Proč si to myslíš?“ zeptal se Saladin.

	„Tohle je zprava psaná latinskou abecedou, ne arabskou, perskou nebo řeckou. Takže je určitě v latině. Maurové ve Španělsku vyvíjejí extrémně pokročilé kryptografické systémy, jak jsem se dověděl. My, latinští učenci, však tisíc let po cézarech pokulháváme za zbytkem světa v oblasti šifer stejně jako ve všech ostatních. Jeden bod, na který jsem se soustředil, byla otázka, jakou abecedu zde používáme.“

	„Latinskou,“ řekl Saladin.

	„Dobře, ale jakou latinskou? Caesar používal třiadvacet písmen. My používáme dvacet pět, protože jsme přidali U a J. Měl jsem za to, že v daném případě bude nejpravděpodobněji použita klasická abeceda. Zahájil jsem tedy svoji analýzu. Běžný postup při luštění šifer spočívá v rozboru distribuce písmen. Nejčastější symbol obvykle koresponduje s nějakým běžným písmenem v normální řeči – možná s E nebo S či T. Tento fragment je však příliš krátký, aby umožnil takovýto přístup. Experimentoval jsem se scytaly různých rozměrů, ale bez výsledku. Vyzkoušel jsem i všechny možné cyklické permutace a také jsem neměl žádné štěstí. Když jsem je vyčerpal všechny, lámal jsem si hlavu, jak dál.“

	„A nakonec jsi po hrdinském úsilí našel cestu, že ano?“ zamumlala Joan.

	Bacon bezstarostně ignoroval její sarkasmus. „Jednoduchou variantou cyklické substituce je použití nějakého klíče.“

	„Klíče?“ tázal se Saladin.

	„Caesar by například býval mohl použít vlastní jméno.“ Bacon napsal: CAESAR. „Teď musíme eliminovat opakující se písmena,“ rekl a škrtl druhé A. „Nyní použijeme tento pětipísmenný klíč jako základ pro naši šifru.“ Bacon napsal latinskou abecedu o dvaceti třech písmenech a pod ní nějaký kód:

	 

	Normální: ABCDE FGHIK LMNOP QRSTV XYZ

	Kódovaná: CAESR BDFGH IKLMN OPQTV XYZ

	 

	„Chápete? Je to nahrazení písmen posunutím závisejícím na tomto klíčovém slově, z něhož jsou odstraněna opakující se písmena. Takže slovo CAESAR je nyní zakódováno jako…“ A Bacon napsal:

	 

	ECRQCP

	 

	„To je ubohý kód,“ poznamenal Saladin. „Několik posledních písmen té posunuté abecedy zůstává beze změny.“

	„Jsi praktický muž, jak vidím,“ komentoval to Bacon. „To je pravda. Ale snadno lze použít různé variace. Ta nejjednodušší spočívá v tom, ze klíčové slovo se dá na konec abecedy, nikoli na začátek, a postupuje se odzadu.“ Rychle naškrábal:

	 

	Normální: ABCDE FGHIK LMNOP QRSTV XYZ

	Kódovaná: ZYXVT QPONM LKIHG FDBRS EAC 

	 

	„Nyní všechna písmena kromě jednoho mají odlišný symbol.“

	„To je všechno pěkné,“ podotkla Joan, „ale my nemáme nějaký klíč, že?“

	„Ale ano, máme,“ odvětil učenec. „Dali jste mi ho – nebo spíše Thomas.“

	„Já? Jaký klíč?“

	„Byl v tom dopise od tvé vzdálené příbuzné ve Španělsku. Právě o tato slova se tak zajímala, protože předpokládala, že jsou na útržku tvého pergamenu, i když v nekompletní formě.“

	„Incendium Dei“ pronesl Saladin s očima doširoka otevřenýma překvapením.

	Joan upřeně hleděla na Bacona. „Může to opravdu být tak jednoduché?“

	Učenec se zubil. Nyní zcela upoutal naši pozornost, pomyslel si Saladin, a ví to. „Máme to zkusit?“ zeptal se Bacon a setřel pečlivě svým rukávem písmena napsaná křídou na desce stolu. Pak začal znovu něco škrábat. Joan, Saladin i Thomas se nahnuli, aby lépe viděli. „Začínáme s tím klíčem,“ řekl Bacon a napsal:

	 

	INCENDIVM DEI

	 

	„U je nahrazeno písmenem V, jak vidíte. Uděláme další krok a eliminujeme duplikáty.“

	 

	INCEDVM

	 

	„Tady máme náš klíč. Takže zkonstruujeme náš kód. Zkusil jsem substituci na začátku abecedy, ale uspěl jsem se substitucí na jejím konci…“ A rychle naškrábal:

	 

	Normální: ABCDE FGHIK LMNOP QRSTV XYZ

	Kódovaná: ZYXTS RQPOL KHGFB AMVDE CNI

	 

	„Nyní zrekonstruujeme naši zprávu. První B se mění v P, M v R.“

	 

	BMQVK XESEF EBZKM BMHSM BGNSD DYEED OSMEM HPTVZ HESZS ZHVH

	PRGSL CVEVO VPALR PRMER PNYET TBVVT IERVR

	MHDSA MVEAE AMSM

	 

	Saladin civěl na nový řetězec písmen s neodůvodnitelným zklamáním. „Je to pořád jen nesmysl.“

	Bacon se smál, byl jako čaroděj, jenž má další trik v rukávu. „Prostá transpozice by byla příliš snadná. Náš rébus zahrnuje kromě písmen i čísla. Podívejte se na tu ‚větu‘ znovu. Devět ‚slov‘ o pěti písmenech a jedno o čtyřech. Copak nějaká věta má tak přesnou formu jako toto? To, co tu máme, je prostý řetězec písmen o délce… Kolik jich je, Thomasi?“

	„Nejsem nějaký tvůj pařížský student,“ zavrčel mnich.

	„Jen odpověz,“ zamumlala Joan.

	„Tak čtyřicet devět.“

	„Dobře. Co je významného ohledně čísla čtyřicet devět?“

	„Sedm sedmiček,“ odpověděl okamžitě Saladin.

	„Velmi dobře!“ pochválil ho Bacon.

	Thomas vypadal překvapeně. Saladin proto řekl: „Někteří vesničané si myslí, že je to šťastné číslo. Sedm krát sedm. Proto to vím.“

	„Sedm na druhou,“ pokračoval Bacon. „To je jistě vodítko. Když tedy napíšeme tu dekódovanou zprávu znovu, nikoli ovšem v těchto libovolných skupinách po pěti nebo čtyřech, ale uspořádáme ji do mřížky, která má sedm krát sedm písmen…“
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	„Stále mi to nic neříká,“ řekla Joan.

	Thomas však prstem zaprášeným křídou jel po těch písmenech „Jestliže je ale člověk nečte horizontálně nýbrž směrem dolů – proč je jinak uspořádávat do mřížky, že? P – E – R… dej mi tu křídu, Rogere.“ A zapsal ta písmena sloupek po sloupku do jedné řádky.

	 

	PERNVMERVPYTHAGOREIDESVMTESALPETRAMCAR

	BVMSVLPVRVM

	 

	„Podívejte se na tenhle soubor písmen,“ vyzval je pak vzrušeně. „Pythagorei – vidíte to? Teď už je tu konečně význam.“

	„Správně, správně,“ řekl Bacon. „Můžete si představit, kolik variant jsem vyzkoušel, než jsem objevil tuhle správnou cestu skrz bludiště. Teď jen musíme umístit do té řady písmen správně mezery…“ Thomas už však dělil ta písmena silnými šikmými čarami.

	 

	PER / NVMERV / PYTHAGOREI / DESVMTE / SALPETRAM / CARBVM / SVLPVRVM

	 

	A náhle se stalo kouzlo a Saladin spatřil, jak se nesmyslný zmatek změnil v čitelnou větu. Byl první, kdo ji přečetl nahlas: „Podle Pythagorova čísla vezmi salpetr, černé uhlí a síru.“

	„Už to skoro máte,“ řekl Bacon. „Skoro.“

	„Co to ale znamená,“ zeptala se Joan.

	„No, to Pythagorovo číslo je jasné. Je to šestka.“

	„Opravdu?“

	„Šestka je dokonalé číslo,“ řekl Saladin.

	Thomas nazdvihl obočí. „A proč je dokonalé?“

	„Protože když vezmeš čísla, kterými je dělitelné…“ Saladin se chopil křídy a napsal 1, 2, 3. „Když je sečtete, dostanete znovu šestku.“ 1+2+3=6.

	„Znovu jsi nás překvapil,“ usmál se Bacon.

	Saladin se cítil hloupě. „Je to jen další šťastné číslo vesničanů.“

	„Ve skutečnosti je mnoho dokonalých čísel,“ řekl Bacon. „Pythagoras je skutečně studoval. Další je číslo dvacet osm. Podívejte, je dělitelné…“

	„To je jedno,“ vyhrkla Joan. „Takže teď máme tohle: Po jednom, dvou a třech vezmi salpetr, černé uhlí, síru.“

	„Nebo po třech, dvou, jednom,“ upozornil Bacon. „Ty poměry nejsou ve skutečnosti zcela přesně udané, ale na druhou stranu zase dostatečně přesně, aby trocha pokusů a omylů ukázala člověku ten správný produkt. Právě v tom spočívá hodnota experimentování,“ dodal s úsměvem.

	Saladin znovu netušil, o co jde. „Jaký produkt?“

	„Jaký, to je zřejmé – černý prach. Neslyšeli jste o něm nikdy? Číňané ho studují po staletí, jak se dovídáme. Nazývají ho ‚ohnivá droga‘. Říká se, že ho objevili, když hledali elixír života! Doufal jsem, že obdržím jeho vzorky prostřednictvím obchodních cest, které otevřela mongolská říše, abych si mohl osobně ověřit jeho vlastnosti. Nyní ale mohu začít experimentovat s jeho vlastní výrobou.“

	„S výrobou čeho?“ chtěla vědět Joan. „Co tahle směs dělá, ty příšerný mnichu?“

	Nezdálo se, že by se Bacon urazil. „No, když k ní přiložíte oheň…“

	„Ano?“

	„Vybuchne.“

	
XXII

	Seděli kolem nízkého stolu popsaného křídou a zavaleného Baconovými papíry.

	„Tak vybuchne,“ řekla Joan.

	„Někdo,“ obrátil se Bacon na Thomase, „váš Tkadlec plátna času, chce, abyste dělali exploze. Přímo Incendium Dei. Kladu si otázku proč.“ Joan pohlédla na Thomase. „Řekl jsi mu o těch strojích?“

	Mnich zavřel oči. „Ne. Protože jsem neměl tvé svolení. Pak taky proto, že jsem byl, upřímně řečeno, zděšen představou, kam až by to mohlo vést, kdyby on věděl.“

	Bacon na ně hleděl s ohromnou zvědavostí. „Jaké stroje? Musíte mi to říct.“

	Thomas pohlédl na Joan. „Chápeš, co mám na mysli?“

	„No, už nemůžeme zpět,“ řekla Joan. „Navíc by nám tenhle tvůj podivný mnich možná mohl pomoct.“ Pak stručně vylíčila legendu o Sihtricovi a jeho válečných mechanismech, jejichž plány nyní leží nevyužité údajně pod podlahou velké mešity v Seville v dalekém al-Andalusu. „Vy ale musíte získat zpět ten kodex,“ vydechl Bacon. „Musíte!“

	„Proč?“

	„Nechápete? Zkombinujte tyhle válečné stroje, které jezdí, plavou a dokonce létají, s černým prachem, s ohněm božím, a žádný člověk se vám nebude moci postavit. Jen pomyslete – miniaturní Vesuv na každém šípu!…“

	Saladin neměl velké zkušenosti s explozemi. Jednou však byl svědkem toho, jak vybuchla kovárna. Zkoušel si představit, že tato energie je zkrocená a pak řízeným způsobem rozpoutaná a použitá proti nepřátelům.

	„Má pravdu,“ řekl váhavě. „Říkal jsi nám, Thomasi, že Sihtric byl nespokojen se stroji, které postavil. Možná že tenhle černý prach by jim dodal účinnost, kterou vždycky postrádaly.“

	Thomas zbledl. „Pokud by to opravdu fungovalo – to je strašná vize ničení! Co je zač ten Tkadlec, že do našich osudů vplétá zárodek takové zkázy?“

	Nezdálo se ovšem, že by tato otázka dělala Rogerovi Baconovi nějaké starosti. Saladin viděl, že ho pohání jen zvědavost, představa, že získá zcela nové znalosti. „Musíte získat zpět ty nákresy,“ řekl spěšně. „A musíte je přinést mně. Dominus experimentorum je ten, koho potřebujete, abyste tuhle práci zvládli. Poslouží vám někdo jako já, nebo nějaký asistent. Teď je mi to jasné. Zadání té práce bude založeno na dvou povznášejících principech. Za prvé, musí se ověřit ty nákresy a fyzikální zákony, z nichž vycházejí, zákony, jež jsou dosud možná neznámé lidstvu, a tudíž budou představovat trvalý přínos pro vědu. Za druhé, zásadní je účel, k němuž může být toto nové poznání využito, a to je ochrana křesťanstva, což znamená spirituální blaho celého lidstva a větší slávu boží.“

	„Člověk by si podle toho, co říkáš, bratře, myslel, že máš stavět katedrály a ne vymýšlet zbraně,“ poznamenal Thomas.

	„Není žádným hříchem využít síly mysli ke stavbě zbraní pro spravedlivou válku. Vždyť ten tvůj Tkadlec musí být křesťan, jinak by nevložil tyhle stroje do rukou křesťanů. To přece musí být dílo boží!“

	„Já vím o tom Tkalci velmi málo, a ty ještě méně,“ odpověděl Thomas přísně. „Musíš o této věci hovořit se svým zpovědníkem, bratře. Pravidelně a důsledně.“

	„Ano, ano.“ Bacon se naklonil k Joan. Saladin si pomyslel, že mu oči svítí jako ty kočičí, jejichž pozorováním strávil dlouhé hodiny. „Přines mi tvé plány, paní. Rány boží, jiná možnost není – vskutku to musí být božská prozřetelnost, která mi vás přivedla. Dej mi své plány a já ti ty boží stroje postavím.“

	
XXIII

	Léta Páně 1248

	Stráž přivedla obě strany do Ibráhímovy kanceláře: stěžovatele, muže středního věku, i obžalovanou, vyděšenou dívku s batoletem v náručí.

	Ibn Šaprút seděl tiše po Ibráhímově boku a popotahoval si svou ušmudlanou řízu. Lékař byl vysoký, míval však mnohem mohutnější postavu, než přišlo toto děsivé letní obležení. Teď mu jeho špinavé, silně záplatované šaty špatně seděly a Ibráhímovi se často zdálo, že stejně na ibn Šaprútovi visí i kůže, pod níž už neměl žádný tuk. Ibráhím však byl vděčný za jeho trvalou přítomnost a praktické rady.

	V Seville bylo srpnové odpoledne, trvalo obležení a město bylo rozžhavené jako pec. Někde v dálce volali muezzinové k modlitbě. Ibráhím měl však příliš práce na to, aby se mohl modlit. Zkoušel se zkoncentrovat na tento případ.

	Stěžovatelem byl muž jménem Alí Gurd. Táhlo mu na padesátku, obličej měl kulatý jako měsíc a vypadal zdravě a blahobytně, ačkoli všude vládl hlad, který pociťoval už i emírův palác. V srpnovém žáru se ale potil a na turbanu měl od toho špinavě žluté skvrny. Na ibn Šaprúta pohlížel s podezřením. „Co je tenhle zač? Nějaký právník nebo smírčí soudce?“

	„Jsem lékař,“ řekl ibn Šaprút.

	„Co tady pohledává nějaký doktor?“ namítl ihned Alí Gurd. „Tohle je případ krádeže, jasný a prostý.“

	„Spoléhám na jeho úsudek,“ řekl Ibráhím, „takže ty, Alí Gurde, se k němu budeš chovat s respektem.“

	Ibn Šaprút pozoroval dívku. „Tvé dítě je velmi tiché.“

	Děvče se smutně usmálo. „Je chytrý. Naučil se nemarnit energii pláčem.“ Mluvila skřehotavě jako stará žena. Šaty měla roztrhané a špinavé, z propadlé tváře jí vystupovaly velké oči, a dítě v náručí měla zabaleno v hadrech. Jmenovala se Obona. Ibráhím se musel ujistit o jejím věku; bylo jí šestnáct. Naučil se, že hlad člověku dodává mladistvý vzhled, dokonce určitou prchavou krásu – než z něj však udělá někoho opravdu velmi starého.

	„Přišla jsi s ním dnes sem,“ řekl ibn Šaprút. „Nemáš žádnou rodinu, která by si ho mohla vzít k sobě?“

	„Moji rodiče uprchli do Granady předtím, než k hradbám dorazily křesťanské armády.“

	„Bez tebe?“

	„Styděli se za mě. Moje babička ale zůstala a pomáhala mi. Na jaře však zemřela.“

	„Teď jsi sama,“ řekl Ibráhím.

	„Ano, pane.“

	Alí Gurd zaťal baculatou pěst. „Tak co bude dál? Nabídnete jí rovnou pocukrované meruňky? Už dost takových otázek! Je to zlodějka! Jen o to jde bez ohledu na její dítě a babičku. Okradla mě!“

	Ibráhím se podíval do svých poznámek. Alí Gurd se označoval za obchodníka s potravinami. Pomalu rozprodával nahromaděné zásoby sušeného ovoce, rýže a nasoleného masa. To nebylo protizákonné ani vzhledem k nehorázným cenám, které si určitě počítal. Ibráhím si však pomyslel, že ten muž kolem sebe nešíří jen puch nepříjemně se potícího tlustého člověka.

	„Přišla k tobě jako zákazník,“ řekl. „Koupila kousek nasoleného masa.“

	„Co to bylo za maso?“ zeptal se ibn Šaprút dívky.

	Ta jen pokrčila rameny. „Krysa, myslím. Nebo kočka. Co jiného člověk sežene.“

	Maso krysy, která si bezpochyby cpala břicho masem z mrtvol v hromadných hrobech. „Takže ty sis vzala svůj kousek krysy…“

	„Vzala si dvě stehna,“ prohlásil Alí Gurd. „Víc než zaplatila.“

	„Jedno nestačilo,“ řekla dívka nešťastně. „To dítě… já ho stále kojím.“

	„To vyčerpává tvé tělo,“ řekl ibn Šaprút citlivě. „Chápu.“

	„Utíkala s masem, které ukradla.“

	„Tys ji ale nehonil,“ připomněl mu ibn Šaprút. „Chytili ji jen proto, že měla hroznou smůlu a vrazila přímo do jednoho z Ibráhímových soudních zřízenců Nebýt toho, vůbec bys o tom nemluvil.“

	„Prostě jsem zareagoval pomalu. Šokovalo mě to. Rozrušilo! Nejsem zvyklý na tak nestoudné kradení, a ještě u tak mladé dívky. Kam ten svět spěje?“ vztekal se Alí Gurd.

	Ibráhím zvedl ruku, aby ho zarazil. „Obono, čím jsi zaplatila za to maso? Máš nějaké peníze?“

	Dívka zavrtěla hlavou. „Rodiče si všechno odvezli. Babička měla trošku peněz, ale když umírala, všechny jsem je utratila za vodu pro ni.“

	„Přesto musíš jíst,“ řekl Ibráhím. „Přesto musíš pít. Čím jsi mu platila?“

	Obona pohlédla na Alího Gurda, pak sklopila oči a zjevně zahanbena se dívala na dítě ve svém náručí.

	„No, myslím, že je to dostatečně jasné,“ prohlásil Ibráhím a nijak se nesnažil skrývat znechucení. „Jídlo za sex, Alí Gurde? Tuhle hru s ní hraješ?“

	Alí Gurd se nijak nezalekl. „Můžeš tomu říkat soucit. Vždyť se na ni podívej. Kost a kůže. Kdo by ji chtěl?“ Pak udeřil baculatou pěstí do dlaně své druhé ruky. „Je to ale stejně pořád krádež, a tím to končí. Takže co s tím hodláš udělat, ‚vezírův vezíre?‘“

	Ibráhíma týrala žízeň, přestože musel přestát ještě několik dalších hodin, než dostane opět příděl vody. Cítil se pošpiněn tímto odporným případem, který musel řešit, i spoustou ostatních jemu podobných.

	Všechno to byla vina křesťanů. Kastilci oblehli město na jaře, kdy Ferdinand shromáždil flotilu lodí z pobřežních vod, probojoval se nahoru po řece Quadalquiviru a rozbil pontonový most. Král tak po letech trvalého tlaku konečně město zcela odřízl od okolního světa. Když po jaru přišlo obvyklé nemilosrdné léto, začalo město trpět hladem, nemocemi a především suchem. Zdálo se, že Ferdinand spokojeně čeká na zhroucení Sevilly, třebaže mu vlastní muži umírali žízní a kvůli horečce. Před nějakou dobou se proslýchalo, že z Granady přijdou posily, které městu uleví. Muhammad Abú al-Ahmar, vládce této ta’ify, měl však jedinou starost, a to jak si zachovat vlastní postavení. Proto se podrobil králi Ferdinandovi a ve skutečnosti se připojil k obléhatelům. Postavil se tak proti svým bratrům muslimům v Seville.

	Ibráhím někdy chmurně uvažoval, jaké by to bylo, kdyby obležení nikdy neskončilo. Byl by nucen spolu se svými kolegy spravovat město až do jeho úplného zániku, do smrti posledního muže, dítěte, posledního psa a kočky?

	Dnes se však musel zabývat Alím Gurdem a touhle Obonou, dítětem, co má dítě. Podíval se na přísně se tvářícího ibn Šaprúta v naději, že mu lékař nějak napoví. Pak řekl: „Toto je mé rozhodnutí. Alí Gurde, ty jsi do jisté míry užitečný. Lidé jako ty, chamtiví a úplatní, ve skutečnosti zajišťuji přídělový systém. Své zásoby prodáváte jen po troškách. Pokud byste je rozprodali hned, vyvolalo by to bouře, vaše zásoby by zmizely během jediného dne a my bychom na tom byli mnohem hůře.“

	„Vy mě potřebujete, že?“ poškleboval se mu Alí Gurd.

	„Existují však hranice,“ řekl Ibráhím. „Nejsme jako křesťané. Navzdory této mimořádné situaci jsme civilizovaní lidé. Pokud shledám, žes tyto hranice opět porušil, zabavím ti všechny zásoby, které ještě máš, a potrestám tě podle svého uvážení.“ Naklonil se dopředu. „Dej si pozor, Alí Gurde. Až obležení skončí, bude to pro lidi jako ty zcela jiné.“

	Největší ironie, pomyslel si Ibráhím, ale je, že až křesťané obsadí město, bude Alí Gurd možná schopen vykoupit si cestu do bezpečí, protože v té době už dostatečně zbohatne na utrpení jiných.

	„A co bude s ní?“ vyjel Alí Gurd.

	Ibráhím pohlédl na zdrcenou dívku. „Komu by mohlo pomoci, kdybych tohle dítě potrestal?“

	„Je to zlodějka!“

	„No, má pravdu, to jsi,“ řekl Ibráhím Oboně. „Musíš tomuhle muži zaplatit.“

	„Jak bych mohla?“

	„Chyť krysu,“ nařídil jí Ibráhím. „A až budeš mít příště hlad, už nechoď k němu. Zkus tyhle lidi. Jsou laskavější.“ Vzal dřevěné pisátko a naškrábal na útržek starého papíru jednu adresu. „A teď se mi oba ztraťte z očí.“

	Připsal k záznamu o tomto případu poznámku a pak ten pergamen odložil. Nato vstal, protáhl se a podíval se z okna na nebe, které připomínalo výheň. Zatoužil po požehnaném chladu večera – alespoň že příroda jednou za den končí se svým obléháním. Jeho dlouhý pracovní den vsak ještě neskončil.

	„Dobrá. Hotovo. Kdo je teď na řadě?“

	
XXIV

	Saladin se probudil v koženém stanu, který stál na sluncem sežehnuté planině před hradbami Sevilly.

	Hanse zemřel během noci. Příčinou byla samozřejmě horečka. Hanse kašlal a zvracel, nakonec ale usnul. Nyní se z něj však stala nehybná, beztvará hmota ležící pod pláštěm prosáklým potem.

	A Saladin s tímhle mrtvým chlapem spal ve stanu. Náhle ho zaplavil děs z té skutečnosti a s bušícím srdcem se hnal ven na čistý vzduch.

	Slunce bylo ještě nízko, ale Saladin už cítil na obličeji jeho horké paprsky. Všude kolem něj byl tábor křesťanské armády. Mezi řadami stanů se apaticky potulovali koně a praporce s křížem nehybně visely nad zemí, která už dávno nemohla poskytnout nic k jídlu.

	Uvnitř Sevilly se ozývalo volám muezzinů. Narůžovělé denní světlo pronikalo prachem stoupajícím z vyschlé krajiny a odráželo se od městských hradeb.

	Vedle stanu u dohořívajícího nočního ohně seděl se zkříženýma nohama Michael a zády se opíral o hromadu zbraní a drátěných košilí. Upíjel z poháru vodu a cpal se suchou rýží. „To není tak špatný na vojančení,“ řekl svou hrubou, kupeckou latinou. „Mohlo by bejt hůř.“ Saladin vedle něj těžce sklesl. „Co míníš tím ‚mohlo by bejt hůř? Hanse umřel. Je to jeho rýže?“

	Michael se zazubil a dojedl. „No, už ji potřebovat nebude, že jo?“ Saladin sáhl pro polní láhev, která obsahovala zbytek vody ze včerejšího přídělu. Skoro žádná v ní nebyla. Pocítil poněkud nevhodný hněv, že třetina z jejího objemu byla vyplýtvána na muže, který je nyní už mrtvý.

	Oba seděli beze slova.

	Když se Saladin stal křižákem – i teď nosil hrdě kříž na svém rukávu – a jako dobrovolník se přihlásil do Ferdinandovy armády, byl zařazen do jednotky složené z mužů mnoha národností. Křesťanské válečníky z celé Evropy sem lákal papežův slib, že dostanou odpustky – a také možnost zpestřit si život rozbitím několika muslimských hlav. Hanse a Michael byli v tomto smyslu typickými představiteli. Hanse pocházel z Nizozemí a byl blonďatý a trochu křehký, Michael přišel z Anglie.

	Pro Saladina bylo zajímavé utkat se s maurskými bojovníky, s těmi elitními jezdci s tvrdým pohledem, bojujícími v prošívaném lehkém brnění. Moc se nepodobali saracénským vojákům, které viděl v Outremeru. Bratr Thomas mu řekl, že španělští Maurové přejali tradice těch, kteří tam žili před nimi. V jejich jízdě se daly rozpoznat prvky i barvy Vizigótů, kteří sem přišli po Římanech.

	Už celé měsíce však nedošlo k žádnému skutečnému boji, alespoň ne od jara, kdy začalo obléhání Sevilly. Ve Ferdinandově armádě se přesto pravidelně umíralo kvůli žízni, nehodám a především epidemiím, které propukaly v této mnohojazyčné armádě. Michael ale říkal, že generály to moc nezajímá. Stále totiž přicházeli dobrovolníci, kteří byli více než ochotni připojit se k armádě, jež měla jen kousek k vítězství, a to z celého Španělska, a ve skutečnosti z celého křesťanského světa. Chytrý generál přece vždy započítá do svých rozhodnutí pravděpodobnost, že ztratí kvůli nemocem část armády. To člověk plánuje, tvrdil Michael.

	Nebylo velkým překvapení, ze jako první z nich umřel Hanse, protože španělské slunce ho spalovalo. Michael se naopak dokázal opálit a kůže na jeho obličeji začala připomínat podešev. Saladin se v duchu ptal, zda Michaeli koluje v žilách trojská krev, protože Trojané prý jako první kolonizovali Anglii.

	„Mluvil o tom, že se dá ke králi Ludvíkovi,“ řekl najednou Michael.

	„Teda Hanse.“ Francouzský král Ludvík byl obecně považován za nejzbožnějšího a nejschopnějšího křižáckého panovníka od dob Richarda Lví srdce. „Ludvík zhruba teďka vyplouvá, na Kypr a pak dál do Egypta.“

	„Měl s ním plout,“ řekl Saladin. „Rozhodně by to bylo lepší než sedět měsíce a měsíce tady ve vlastní špíně.“

	„Může bejt. Jenže ten ubohej bastard to zmeškal.“

	„Co?“

	„Tohle město, až se do něj dostaneme. Ty saracénský holky znaj určitě pár triků.“

	„To jsou Maurky a ne Saracénky.“

	„Nejlepší jsou emírovy kurvy, kdyby člověk dokázal najít nějakou, kterou by už neměli ostatní kluci před ním. Ty to budou umět,“ meditoval Michael. Pak se zasmál. „Pokud emír svý ženský už nezbaštil. Zkus najít nějakou, která by neměla okousaný kozy, ha, ha!“

	„Říkal jsi přece, že Mauři pojídají děti.“

	„To ví každej. Teď už jsou ale všechny určitě sežraný, chlapče.“

	Michael ve skutečnosti nikdy v životě nepotkal žádného muslima kromě několika mudéjarských rolníků, kteří prchali před křesťanskou armádou postupující na jih od Córdoby. O islámu nevěděl nic, znal jen to slovo. Přesto byl zde a účastnil se světové války proti této víře.

	Saladin se naučil tyto věci neříkat. Měl dost potíží s tím, aby ho západní křesťané vůbec mezi sebe přijali a nevnímali ho jako stoupence Maurů.

	Přišel jejich seržán. Byl to Angličan jménem George, který si nebral žádné servítky. Jeho otec kdysi bojoval s Richardem Lví srdce, to aspoň George tvrdil. Nesl velkou čutoru a jeden ozbrojený voják ho sledoval, aby nikdo nemohl ukrást ani trochu vody. „Vy dva koňský zadky, denní příděl pro vás,“ řekl a naléval jim vodu do polních lahví. Pak se rozhlédl. „Kde je ten další koňskej zadek? Honí si ptáka?“

	„Je mrtvý,“ řekl Saladin. „Je to mrtvý koňský zadek.“

	„To ta nemoc?“

	„Myslím, že ano.“

	„Rozumná řeč. Dejte ho tamhle,“ rozhodl seržán a ukázal k místu u paty městských hradeb, na němž se shromažďovaly jednotky.

	„Proč?“ zeptal se Saladin.

	„Nový rozkazy. Kapitán řekl, že máme katapultovat každej mrtvej zadek přes hradby. Ať si jich Maurové užijí.“

	Michael se zasmál. „Zřejmě ho sežerou. Chudák starej Hanse. Urazil dlouhou cestu, aby se nechal sníst od nějaký vyhladovělý saracénský kurvy.“

	„Prostě to udělejte,“ řekl seržán a šel dál. Museli Hanseho ze stanu vytáhnout oba. Michael ho držel za ramena, Saladin za nohy. Hansemu se předtím, než zemřel, vyprázdnila střeva. Jeho tunika byla ztvrdlá zaschlými zvratky, a když ho zvedli, kapala z jeho kalhot bledá, řídká stolice. Jaké plýtvání vodou, pomyslel si Saladin. Snažil se nedotknout Hanseho kůže a nepotřísnit se jeho výkaly.

	„Mohlo by bejt hůř,“ vrčel Michael, když ho nesli.

	
XXV

	Subh každý den uprostřed odpoledne navštěvovala Ibráhíma v paláci. Byli v obleženém městě a Ibráhím chtěl mít jistotu, že jeho matka je v bezpečí. Trval proto na tom, že ji musí vidět každý den. Protože měl příliš mnoho práce, aby k ní chodil, přicházela ona k němu.

	Dnes ji v paláci našel, jak sedí s Petrem v jednom dobře zařízeném pokoji, který se otvíral do prostorného patia. Město bylo rozžhavené jako pec, ale tady byl chládek. Kromě chybějícího zurčení vody – všechny fontány už před měsíci vyschly – byla ta místnost stejná jako po celá staletí. Světlo se odráželo od tesaného kamenného zdiva a zaplavovalo Subhinu krémovou pleť. Zdálo se, že dlouhé měsíce obležení se na ní vůbec nepodepsaly. „Takové krásné místo,“ řekla. „Co se podle tebe stane, Ibráhíme, jestliže křesťané opravdu toto město obsadí? Zničí tenhle palác? Bude všechno tohle ztraceno?“

	„To si nemyslím,“ odpověděl Ibráhím. „Jsou to křesťané, ale ne vyslovení barbaři. Slyšel jsem, že Ferdinand už zaměstnává mudéjarské řemeslníky. Snad budou dál ten palác používat. Mohou ho zrenovovat, nebo dokonce rozšířit. Kde jinde v Seville by se mohl usadit král?“

	Petr přikývl. „Je to krásnější než cokoli, co by křesťané dokázali postavit.“

	Ibráhímovi se trochu hnusilo, jak Petr znevažoval vlastní kulturu. Tento křesťan se za těch šest roků, které uplynuly od okamžiku, kdy se poprvé setkal se Subh, stal jejím nástrojem a zcela se podřídil její silnější osobnosti.

	„Křesťané ale nemusí schvalovat naši dekadenci,“ řekla Subh. „Oni umějí být přísní. A my máme tak rádi náš luxus! Když o tom mluvím, Ibráhíme, měl by sis dopřávat více. Vypadáš jako duch. Už jsem ti říkala, že máš ignorovat svá vlastní hloupá pravidla a jíst tak, jak potřebuješ.“

	„Nemohu porušovat přídělový systém, který sám řídím.“

	Jeho matka si pohrdavě odfrkla. „Obyčejná sebranka může pochcípat a nikdo ji nebude postrádat. Ty jsi ale důležitý, a zasloužíš si zůstat naživu.“

	„Předpokládám, že stejně jako ty,“ odpověděl Ibráhím, „a tenhle tvůj křesťanský spratek.“

	Tímto prohlášením Petra pobouřil. „To se mi velmi nelíbí. Nemusím tu být. Mohu klidně vyjít a vzdát se Ferdinandovým silám. Stačí mi sundat turban a budu zase vypadat jako křesťan.“

	„Tak proč tu zůstáváš?“

	„Jak bych mohl odejít, když je ten projekt tak blízko svého naplnění?“ usmál se Petr.

	„Aha, vaše tajemné stroje.“

	„Máme ohledně téhle věci nějaké novinky, Ibráhíme,“ řekla Subh. „Něco, co by tě mohlo odvést od plahočení se po tomhle městě mrtvých a umírajících.“

	Ibráhím se na ně zle podíval. „Na takové hádanky nemám čas. Řekněte mi prostě, o čem mluvíte.“

	„Ta hromová tlama,“ řekl Petr, „je hotová. Moji muži ji právě vlečou nahoru na hradby. Měl by ses na ni přijít podívat, Ibráhíme.“

	Na toho však učencova slova nijak nezapůsobila a bez pochyby to bylo v jeho tváři vidět.

	„Ty zase nesouhlasíš,“ vyjela Subh na syna. „To jsi celý ty. Co kdyby nás zachránila moje vize, Ibráhíme, ty dříči, ty mravenče? Jak by ses cítil?“ A odvrátila se od něho.

	„Prostě se přijď podívat,“ naléhal Petr opatrně.

	
XXVI

	Saladin byl šokován, když uviděl kulaťoučkého Thomase Busshea, který za ním přijel z Córdoby do tábora.

	„Dávej si velký pozor,“ řekl Michael Thomasovi se smíchem. „Ferdinandovi vojáci ti toho mezka sežerou, pokud ho nebudeš hlídat. A pokud se dostaneš do rukou Saracénům, sežerou tebe.“

	Vyčerpaný Thomas zprudka oddychoval a pak se na Michaela podíval a řekl: „Synu, v Seville jsou Maurové a ne Saracéni.“

	„Prašť jako uhoď,“ odpověděl mu Michael a vrátil se zpátky k ohni, aby v kotlíku zamíchal hustý vývar z kořenové zeleniny, rýže a neidentifikovatelného masa.

	Thomas si kecl na zem vedle Saladina tak prudce, že se z jeho houně, na kterou si sedl, zvedl oblak prachu. Hábit z tlusté vlněné látky, jenž se absolutně do tohoto klimatu nehodil, měl spečený zaschlým potem, blátem a prachem.

	„Vydal jsi se na riskantní cestu, bratře,“ řekl mu Saladin a nabídl mu svůj pohár vody. „Tahle země ještě není podrobena. Tady je obléhání.“

	„Na to jsem byl také upozorněn. Tvoje matka v Córdobě ale naléhala, abych za tebou jel.“ Thomas se s díky napil vody.

	„Proč? Co se děje tak důležitého?“

	„Joan dostala dopis,“ odpověděl mu mnich. „Od Rogera Bacona.“ A vytáhl nějaký pergamen.

	Od okamžiku, kdy Bacon úspěšně rozluštil šifru na útržku s nápisem Incendium Dei, už uplynul více než rok. Od té doby zahájil rozsáhlý a tajný experimentální výzkum. Veškerý svůj čas a energii i všechny peníze, které dokázal získat, věnoval na nákup knih, nástrojů a tabulí, na najímání asistentů a konzultace s učenci z různých oborů.

	„Natřásal se kvůli úspěšnému rozluštění toho kódu jako páv.“

	„To mě nepřekvapuje,“ řekl Saladin.

	„Teď tedy hledá stroje, které by mohly oheň boží dopravovat na místo určení.“

	„Ten kodex je ale zakopaný někde pod tou mešitou.“

	„Pravda. Propátral ale křesťanský svět i země za ním, aby zjistil, co je možné. Podívej, o čem mluví – o vozech, které se pohybují bez koní poháněny nějakou zázračnou silou jako dávnověké válečné vozy, a o létajících strojích a tak dál. Dokonce tvrdí, že taková zařízení byla v dávnověku postavena a že se staví dodnes. Prohlašuje, že ví o jednom učenci, který se pokusil postavit létající stroj…“

	„Mluví o Aethelmaerovi z té legendy.“

	„Snad. Nebo může mínit ibn Firnáse z Córdoby, který před několika staletími také postavil létající stroj.“

	Saladin se ironicky usmál. „V Jeruzalémě jsem znal člověka, který prodával létající koberce a sliboval skoro totéž. No, Bacon určitě hlavně chce, abychom mu dál posílali peníze. Thomasi, je možné, aby staří skutečně měli takové stroje? V jistém smyslu by byly ty Sihtricovy nákresy přijatelnější, pokud by to byly vzpomínky z minulosti a nikoli sny budoucnosti.“

	„Nu, Aristotelés předkládá myšlenku, že čas je jako velké kolo, které se bez ustání otáčí, takže minulost je budoucnost a není mezi nimi žádný rozdíl. Takovéto spekulace nám ale žádným praktickým způsobem nepomohou. Potřebujeme se zmocnit kodexu a předat ho Baconovi, a pak uvidíme, co s ním dokáže udělat…“

	Náhle se zablesklo. Přišlo to z jedné z těch věží, které čněly ve velkém počtu z hradeb města, a podobalo se to záblesku způsobenému odrazem slunečních paprsků od kusu nějakého brnění. Saladin se zvedl, aby viděl lépe. Nad věží se zvedal malý oblak bílého kouře.

	Po celém táboře vstávali muž a ukazovali na ten mráček. V ostrém světle vypadali jako kostlivci, jako mrtvoly obléhající město mrtvých.

	Několik dlouhých okamžiků po záblesku dorazil k Saladinovým uším zvuk tlumeného výbuchu připomínajícího hřmění vzdálené bouřky.

	„Co to bylo?“ divil se Thomas.

	„Myslím, že bychom raději měli jít a rychle to zjistit,“ odpověděl Saladin.

	„Přivedu ti tvýho mezka, frátere,“ řekl Michael. „Pokud už ho někdo nedal do hrnce.“
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	Hromová tlama byla usazena na hlídkové plošině na vrcholu jedné věže městských hradeb. Petr a Subh vedli Ibráhíma nahoru, aby se podíval.

	Hromovou tlamu tvořil měděný válec, jenž se blyštěl ve slunečních paprscích. Ústí válce čnělo nad cimbuřím a mířilo na křesťanský tábor táhnoucí se do všech stran. Jeho konec uzavírala pánev na žhavé uhlí, a když Ibráhím došel nahoru, už v ní uhlíky žhnuly tak intenzivně, že zadní část válce byla rozžhavena do ruda. U pánve stáli dva Petrovi učenci a kovářskými měchy nervózně hnali vzduch na žhnoucí obsah.

	Subh přihlížela jejich činnosti se samolibou pýchou.

	Ibráhím opatrně obešel hromovou tlamu. „To byl výkon vytáhnout tuhle věc sem nahoru,“ poznamenal.

	„Ó ano,“ přitakávala mu nadšeně matka. „Už to samo byl zázrak.“

	„No, doufám, že to stálo za to úsilí.“ Když se však Ibráhím díval na to zařízení nyní, začal mít pochybnosti. V mihotajícím se světle staré římské vodní nádrže vypadaly Petrovy stroje tajemně, výkonně a dokonce čarodějně. Tady na hradbách však ta měděná trubka s pánví na konci působila absurdně – jako nějaká hračka na kamenné mase městských hradeb. „Ví o tom emír?“

	„Ty jsi jeho očima a ušima,“ odpověděla mu Subh. „Když všechno půjde podle plánu, když se křesťanští vojáci položí jako pšeničné stonky v bouři, pak mu můžeš říct, co jsme udělali.“ Ibráhím se podíval na Petra. Zmínka o masakru křesťanů v něm však zjevně nevyvolala žádnou reakci. Ten muž byl posedlý svými stroji a ambicemi a snažil se za každou cenu vyhovět Subh. Ibráhím viděl, že Petr nemá žádné svědomí, že jeho duše je ztracena.

	Petr pokynul učencům. „Pokračujeme.“

	Ti dva přinesli k hromové tlamě velké vědro vody. Ibráhím pochopil, že hodlají jeho obsah vyprázdnit do jakési nálevky nad žhnoucí pánví.

	„Všechna ta voda je z něčího přídělu,“ poznamenal Ibráhím unaveně.

	„Tohle skoncuje s přídělovým systémem.“

	„Voda, nalitá sem, teče přímo do toho rozžhaveného sudu,“ vysvětloval Petr. „Okamžitě se změní v páru. A pára, jak víš, vyžaduje mnohem větší prostor než voda. Pára se prožene trubkou a vystřelí tu železnou zátku přes hradby a pošle ji do křesťanských linií. Je to stejný princip, jako když člověk vyplivne prudce hrášek, který je poháněný silou jeho výdechu. Věřím, že tam ta zbraň dostřelí. Testovali jsme menší modely – aritmetika je jednoduchá.“

	„Vypadá to jako zázrak,“ řekla Subh. „Výbuch páry, řev, s jakým se valí z hromové tlamy a ta železná koule, která je těžší než muž, a letí míle vzduchem. Opravdu je to jako hromová tlama.“

	„Vy jste tuhle ale ještě nevyzkoušeli,“ připomněl Ibráhím.

	„Jenom menší modely. Co jiného jsme mohli dělat v podmínkách obležení?“

	„Jak máme lépe ověřit její účinnost než proti živým křesťanům,“ řekla Subh hedvábným hlasem.

	Petr byl nekompromisní. „Začněte,“ nařídil svým učencům.

	Oba krčící se muži naklonili to velké vědro. Voda začala téci do nálevky a pak měděnou trubkou vedoucí skrze žhnoucí pánev do válce hromové tlamy, jež se celá začala otřásat. Ibráhím v posledním okamžiku chytil matku za paži, strhl ji dozadu a postavil se mezi ni a ten stroj.

	Rána, která ho zasáhla do zad, připomínala úder obrovskou horkou pěstí a vrhla ho dopředu. Ozval se strašlivý hluk, který mu způsobil bolest v hlavě, a pak se přes něj přehnala vroucí pára.

	Zjistil, že leží roztažen na své matce. Vyhrabal se na všechny čtyři.

	Opařená záda ho hrozně bolela. Zdálo se, že Subh se nic nestalo. Ležela na zemi, dívala se na něho a pohybovala rty. On však neslyšel jediné slovo, které říkala.

	Uvědomil si, že ve skutečnosti neslyší nic. Všiml si, že matce teče z uší krev a vytváří kolem hrdla loužičku. Když se dotkl svých spánků, ucítil lepkavou krev. Byl v šoku. Nikdy v životě, nikdy, neslyšel tak strašnou ránu.

	Postavil se a otočil.

	Hromová tlama byla zničená, její válcová hlaveň se roztrhla. Na zemi ležela převržená pánev a žhavé uhlí z ní bylo rozházené po celé plošině a doutnalo. Ti dva učenci leželi na zádech a nehýbali se. Ibráhím s údivem pozoroval, že v kamenné zdi jsou hluboko zaražené deformované kusy mědi.

	Na zemi se svíjel Petr. Z nesčetných zranění se mu valila krev. Ibráhím s hrůzou viděl, že jeho obličej prakticky přestal existovat a kůži měl zcela uvařenou. Oči však jakýmsi děsivým řízením osudu zůstaly nedotčené. Byly však bez víček a hleděly z očních důlků na svět s výrazem naprostého děsu.

	Hromová tlama se tiše naklonila. Ibráhím viděl, jak její válec nyní ční přes cimbuří dolů a jak se z něj zcela neškodně koulí ven železná koule a padá na zem přímo u paty hradeb.
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	Saladin a Thomas nesměli jít s průzkumnou četou k patě hradeb v místě, nad nímž došlo k té zvláštní explozi. Mohli však prozkoumat to, co ti muži nalezli: pár zkroucených kusů kovu a nějakou ohromnou železnou kouli.

	„Nějaký válečný stroj,“ poznamenal Thomas chmurně. „Nebo zbytky jednoho, který selhal.“

	„Subh,“ řekl Saladin. „Příbuzná mé matky. Ona je tam. Tohle to dokazuje.“ Podíval se na hradby města a v duchu se ptal, zda se na něj jeho vzdálená příbuzná, s níž se nikdy nesetkal, nyní také dívá. „Musí mít plány těch strojů. Musela je vykopat zpod té mešity…“

	„Ne nutně. Ferdinand má v tom městě na každém kroku špeha. Kdyby se něco takového stalo, věděli bychom o tom. Subh v dopise tvé matce zmiňuje jiné nákresy, skici, které udělal Sihtric se svými spolupracovníky podle originálů – skici, jež se po jeho smrti částečně dochovaly. Možná to je právě to, co tady vidíme.“ Zkusmo ofoukl kus zkrouceného měděného plátu. „Určitě by to bylo vysvětlení, proč tohle selhalo. Možná ještě není pozdě, možná se můžeme ještě dostat k těm originálům jako první.“

	„Doufám. Nebo bude matka běsnit.“

	
XXIX

	Z vezírova úřadu přišla zpráva, že král Ferdinand je připraven přijmout kapitulaci města dvacátého třetího listopadu. Tři dny před tímto předělem se emírovi ministři měli sejít s představiteli krále Ferdinanda a papeže, kteří jim hodlali předložit Ferdinandovy podmínky.

	Ibráhím byl otupělý měsíce trvajícím obležením. Ibn Šaprút mu ale radil, aby doufal. V okamžiku muslimské kapitulace by křesťané v sobě mohli objevit Ježíšovo milosrdenství, kterým se tak hlasitě vychloubali.

	V den jednání se Ibráhím probudil z neklidného spánku brzy po úsvitu. Slyšel, jak šumí déšť.

	Vyšel z paláce a kráčel po ulicích města v naději, že se mu pročistí hlava. Nastavoval tvář pomalému osvěžujícímu dešti. Muži a ženy, jimž ze špinavých rukávů čouhaly kostnaté paže, vycházeli z domů, a dávali ven hrnce a mísy, aby zachytili dešťovou vodu. Byl to první vydatný zimní déšť a Ibráhím si představoval, že tato voda vyčistí vzduch a bude znamenat definitivní konec horka a puchu z odporných letních měsíců obležení. Svět byl konečně k Seville trochu laskavý.

	Přišlo to ale příliš pozdě. Zesnulí pohození u vchodů i hromady mrtvol v uličkách to dokládali: byla to těla lidí, kteří zemřeli v noci, a pohodili je sem ti, kdož už byli příliš slabí nebo příliš apatičtí, aby se jich zbavili náležitým způsobem. Ibráhím si vryl do paměti, kde ty mrtvoly viděl ležet, aby mohl informovat denní úklidové čety. Předpokládal však, že za několik dalších dnů už toto vše bude starostí nějakých křesťanských vojáků, a že on si bude moci konečně odpočinout.

	Šel dolů k řece, po níž toho rána nepluly žádné lodě. Stála i vodní kola a jeho udivilo, jak tiché je nyní město. Nepobíhala v něm skoro žádná zvířata. V na smrt vyhladovělém městě šli psi a kočky do hrnce před krysami. Dokonce i zpěvní ptáci byli pochytáni do sítí, oškubáni a snědeni. Bylo vidět i málo dětí a málo starých lidí. Lékař ibn Šaprút mu vysvětlil, že hladu, nemocem a suchu vždy padají za oběť jako první velmi staří a velmi mladí, vždy ti nejzranitelnější.

	Chůze ho rychle vyčerpala. Opařená záda ho stále občas bolela a studený déšť ho bodal do kůže. Přídělový systém trval měsíce a on si občas připadal tak slaboučký, tak odtržený od reality, jako by se změnil v nějakého ducha strašícího v ulicích města, které se pokoušel pomoci zachránit.

	Už šel dost dlouho. Otočil se proto, aby se vrátil.

	V emírově paláci křesťanští vojáci civěli na kachle a fresky a vrhali žádostivé pohledy na muslimské ženy. Křesťané měli na sobě drátěné košile a ocelové přilby a na rameni emblém s jasně červeným křížem. Byli to crucesignati, křižáci, svatí bojovníci plní zbožnosti, kterým požehnal sám papež. Byli však téměř stejně otrhaní a napůl vyhladovělí jako přežívající obyvatelstvo města samého.

	Ibráhím procházel patiem před thurajjá, sálem uprostřed souboru místností zvaných Plejády v nejvelkolepější části palácového komplexu. Patio tvořilo krásný pravoúhlý prostor, po jehož obvodu stály jemné oblouky s klenbou ve tvaru trojlístku. Jeden křesťanský voják si sundal boty a chladil si svá špinavá chodidla plná boláků ve vodě, jež napršela do rybníčku. Jeho druh uviděl, jak je Ibráhím míjí, nakopl myjícího se kamaráda a řekl mu hrubou latinou: „Michaeli, ty blbče, vstávej, ztrapňuješ nás.“

	„Nech mě být, Saladine, ty jsi blbec. To přece není tak špatný na vojančení. Mohlo by bejt hůř…“

	Ibráhíma překvapilo, že nějaký křesťanský voják může nosit tohle slavné saracénské jméno. Ferdinandova armáda byla ale internacionální, posbíraná po celém křesťanském světě. „Saladin“ mohl pocházet odkudkoli.

	Ibráhím pokračoval do sálu thurajjá, a když tam došel, zjistil, že jednání už začala. Křesťanská strana se seřadila podél jedné stěny a spalovala pohledy emírovy představitele vedené vezírem, kteří se shlukli u protější stěny. Mezi oběma stranami pobíhali k smrti vyděšení sluhové s podnosy, na nichž byly sladkosti a víno. Křesťanskými vůdci byli buď válečníci nebo klerici, rytíři, knížata nebo vyslanci papeže. Někteří však jako by patřili do obou stavů. Ibráhím viděl nějakého muže s tonzurou, který měl přes svůj mnišský hábit navlečenou drátěnou košili. Všichni měli ale na rameni přišitý kříž, znak křižáka.

	Mezi zástupci křesťanů byla pouze jedna žena. Tvář měla oválnou jako mandle, byla stále ještě mladá a velmi hezká. Mohlo jí být tak třicet let nebo trochu víc. Doprovázel ji postarší tlustý mnich. Žena však bez ohledu na svůj půvab stíhala své muslimské protivníky stejně zlými pohledy jako kterýkoli z mužů kolem ní.

	Ve středu maurské strany spatřil Ibráhím ibn Saprúta – a s hrůzou zjistil, že blízko toho lékaře stojí jeho vlastní matka.

	Došel k ní. „Matko, co tu děláš? Tohle určitě není bezpečné.“

	Subh vypadala úžasně. Byla oděna do řízy bělostné jako horský sníh, obličej se jí blyštěl vzácnými oleji a vlasy pod závojem měla stažené dozadu. Byla nádherná, ale také běsnila. „Bezpečné? Kde je to bezpečné? Nikdo z nás není v bezpečí, Ibráhíme. No, nikdo z nás kromě něho,“ zasyčela a ukázala na jednoho muže.

	Ibráhím se podíval přes sál. Byla tam ta žena s obličejem ve tvaru mandle a u ní stál nějaký tlustý, rozkynutý a potící se Maur, který živě hovořil k ní a jejímu mnišskému společníkovi.

	„Alí Gurd,“ konstatoval Ibráhím znechuceně. „Ten vyděrač. Měl jsem mu dát useknout ruce a nohy, dokud jsem měl tu možnost.“

	„Co se stalo, stalo se,“ řekl ibn Šaprút. „Nemůžeš mu klást za vinu to, že se snaží zachránit si krk. Možná by nám mohl dokonce i pomoci, i když to není jeho záměr, jestliže trochu usnadní křesťanům vstup do města.“

	„Jestliže usnadní křesťanům vstup‘…,“ vyjela Subh. „Co to žvaníš? Ty vůbec nechápeš, co se tu děje?“

	Ibráhím se zamračil. „Co tím chceš říct? Ferdinand má město. Co jiného může chtít?“

	„Vyhnání,“ řekla Subh.

	„Co?“

	„Musíme odejít. Každý Maur – my všichni, kteří jsme schopni udržet se na nohou, a dokonce i ti, co nejsou. Tuhle podmínku nám hodlá Ferdinand dát. Král nechce pulsující město. Nechce nás. Chce jen ty kameny, aby měl kde ubytovat nové křesťanské osídlence.“

	Ibráhím byl v šoku. Místnost se kolem něj zatočila a její bohaté barvy se změnily v nažloutlou šeď. Ucítil, jak ho ibn Šaprút pevně podpírá a jak mu někdo pomáhá sednout si na hromadu polštářů na podlaze.

	Ibn Šaprút mu nabídl pohár vína ředěného vodou. „Vypij to.“

	Subh se nad ním tyčila a nemilosrdně ho spalovala pohledem, přestože byla jeho matka. „Zcela jsi se vyčerpal a přitom kvůli ničemu. Říkala jsem ti to, ale copak jsi mě poslouchal? Teď se na sebe podívej – omdlíváš v hodině největší krize naší rodiny jako nějaká stará ženská.“

	„Rodina.“ Ibráhím slyšel svůj vlastní hlas jakoby z dálky. „Co záleží na rodině? Takhle to přece dřív nebývalo. Dokonce ani v Córdobě ne. Tam muslimové stále žijí pod křesťanskou vládou, jako kdysi žili křesťané pod naší vládou.“

	„Věci se změnily,“ řekla Subh. „Podívej se na ně, Ibráhíme. Pohleď na ně a na ty nenávistné kříže, co mají přišité na rameni.“

	„Nebudou ani vědět, jak město funguje. Město tvoří jeho obyvatelé, jeho historie… To je nemyslitelné.“

	„Přesto se o takové věci uvažuje,“ řekl ibn Šaprút. „Jsi, Ibráhíme, normální muž ve světě šílenců. A my normální muži se musíme vyrovnat s následky rozhodnutí těch druhých. Pojď, příteli. Stůj nyní při mně. V následujících dnech bude město od tebe žádat jednu poslední službu.“

	„Ano, jednu poslední službu.“

	„A naše rodina má jeden velký úkol, než bude donucena opustit toto místo tak jako předtím Córdobu,“ řekla Subh a přitom nenávistným pohledem sledovala křesťany.

	Ibráhím věděl, že matka má na mysli ten kodex, který údajně leží někde pod podlahou sevillské mešity. Zdálo se mu, že Subh je stejně šílená jako ti křesťané. Navzdory tomu se musel nějak vyrovnat s ní i s katastrofou města.

	Opřel se o ibn Saprúta a snažil se vstát.
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	Ferdinand stanovil jednoměsíční lhůtu pro deportaci. Emírovi sdělil bez obalu, ze si přeje oslavit Štědrý večer v sevillske velké mešitě přesvěcené na křesťanskou katedrálu.

	Ibráhím proto v tomto posledním měsíci pracoval tvrději než v nejhorších dnech obležení, neboť pomáhal organizovat vyklizení tohoto velkého města.

	Když chodil ulicemi, zjišťoval, že všude vládne v souvislosti s nucenou evakuací hněv a neochota uvěřit, že toto nařízení je míněno vážně. Lidé mu ukazovali své domy a zahrady, jež byly velkolepé i po obležení a v nichž zářila patia, přestože v jejich rezivých fontánách již nezurčela voda; ukazovali mu obchody, kanceláře a dílny, které trpělivě budovali po celé generace. Jak tohle vše může být vydáno ignorantským křesťanským barbarům, aby to vyplenili? Někteří obyvatelé se rozhodli neodejít čistě z tvrdohlavosti, a ostatní doufali bez ohledu na to, jak vážně Ibráhím mluvil o nemilosrdném odhodlání křesťanů. Možná by člověk našel nějaký způsob, jak žít pod vládou křesťanů. Nebo by se možná mohl prostě schovat ve svém domě za zamčenými dveřmi a všechno by se třeba nějak v dobré obrátilo. Ibráhím věděl, že to je fantazírování. Povzbuzoval lidi, aby si s sebou vzali vlastnické smlouvy ke svým domům, zamkli jejich vstupní brány a odvezli klíče. Přinejmenším části těchto zoufalých nových chudáků by to umožnilo odejít hrdě, s ranci na hlavách, s vlastnickými smlouvami zasunutými pečlivě do jejich džalláb, a tím vyjádřit záměr vrátit se. Ostatní ale byli rozhodnuti zůstat a klást křesťanům odpor, ať už se stane cokoli. Ibráhímovi často nezbývalo než jen odejít z jejich domů.

	Jestliže byli tací, kteří nehodlali odejít, pak existovalo mnohem více těch, kteří se jednoduše na takovou cestu nemohli vydat, protože byli příliš nemocní nebo příliš malí nebo příliš staří, či příliš postižení dlouhým obléháním. Ibráhím proto organizoval skupiny běženců tak, aby dokázaly s sebou vzít alespoň pár těch nejzranitelnějších. Snažil se také vždy shromáždit dostatečně velkou karavanu, která by mohla odolávat útokům banditů.

	Zatímco tohle pokračovalo, nezbývalo mu než dál řídit chod města. I v tomto posledním měsíci museli lidé jíst a pít, bylo třeba udržovat kanalizaci, bránit vzniku požárů a omezovat šíření nemocí. Ibn Saprút mu řekl, že je to jako starat se o umírajícího člověka, jehož stav se trvale zhoršuje, a vědět, že konec se blíží.

	Když se blížila lhůta, kterou stanovil Ferdinand, začali lidé prostě vycházet z městských bran a směřovali na jih nebo východ. Byli to měšťané, a tak nebyli zvyklí na dlouhé pochody. Mnozí z nich si proto před odchodem naložili příliš velký náklad. Někteří se dokonce pokoušeli odnášet kusy vzácného nábytku včetně koberců. Člověk pak viděl, jak je po několika stovkách kroků odhazují, protože neúprosná krajina si rychle vybrala svou daň.

	Deset tisíc lidí odešlo z města, aby zmizelo v jižních rovinách. Když útěk vrcholil, byl to děsivý pohled. Cesty vedoucí na jih se úplně černaly běženci.

	Když už skoro všichni odešli, narazil člověk v noci mezi lesknoucími se kopulemi a minarety jen tu a tam na blikající světélko. Ve městě se pouze ozýval zvuk rozbíjeného skla, opilecký smích, občasný nářek a volání muezzina. Ibráhím měl tísnivý pocit, že jen přihlíží konci jedné velké historické fáze.

	Pak přišel poslední týden a po něm poslední den.

	Ráno dvacátého prvního prosince, jež bylo pro maurskou Sevillu posledním, procházel Ibráhím s ibn Saprútem naposledy vylidněné ulice tohoto města, jejichž dláždění bylo poseto odhozenými ranci a dalšími zavazadly. Oba muži uviděli vychrtlého psa, strkajícího čenich do nějakého vaku, v němž hledal něco k žrádlu.

	„Neuvěřitelné,“ řekl ibn Šaprút. „Myslel jsem, že všichni psi byli snědeni.“

	„Zjevně se umějí schovat lépe než my. Doufejme, že to budou umět sehrát i s křesťany.“ Ibráhím se sklonil k tomu psovi, ale zvíře myslelo, že ho chce připravit o jeho potravu, a uteklo.

	Ibn Šaprút zdvihl ruku. „Poslouchej. Slyšíš to?“

	Odněkud se ozýval pláč, ale tak slabý, že by ho nikdy neslyšeli nebýt toho, že ve městě vládlo naprosté ticho. Šli za tím zvukem a prošli jednou uličkou a pak skrze jeden klenutý vchod do malého zarostlého patia.

	Na kamenné lavičce obklopena zelení tam seděla nějaká dívka a chovala děťátko zabalené ve špinavé přikrývce.

	Ibn Šaprút k ní přistoupil. Když se dotkl jejího ramene, trhla sebou, ale lékař měl uklidňující vystupování. „Klid, je to v pořádku. Ještě tu nejsou žádní křesťané. Jsem doktor. Možná bych ti mohl pomoci.“

	Dívka se postupně uklidnila. Po tváři jí tekly slzy. Dítě nepustila, ale podržela je tak, aby ho ibn Šaprút mohl vyšetřit. Ibráhím nevěděl mnoho o dětském zdraví, ale děťátko bylo vzhůru, pozorně pozorovalo okolí a zdálo se, že se na ibn Šaprúta usmívá. Nic strašného mu určitě nebylo.

	Ibráhím měl dojem, že tu dívku poznává. „Vím, kdo jsi. Ten švindlíř Alí Gurd tě obvinil z krádeže.“

	Udiveně se na něj podívala a pak řekla: „Ano, ty jsi vezírův vezír. Tak tě nazývali.“

	Usmál se. „No, vezír je dávno pryč. Můžeš mi říkat Ibráhíme. A ty jsi Obona.“

	„Pomohl jsi mi. Poslal jsi mě pro jídlo k jedněm lidem, když jsem odešla od Alího Gurda.“

	„Pomohli ti?“

	„Ano. Přijali mě za služku. Byli slušní. Našli ale cestu, jak uprchnout, a předali mě jiné rodině. Ti se o mě také starali.“ Z očí se jí začaly valit slzy. „Dnes ráno mě probudil pláč mého dítěte a oni byli pryč. Myslím, že pro lidi znamenám jen přítěž.“

	„To si nemysli.“

	„Je, pane, pravda to o křesťanech?“

	„Co má být pravda?“

	„Že jedí děti?“ zašeptala dívka s vyvalenýma očima. „Mám takový strach… To, co říkají lidé…“

	„Ne. Takovým nesmyslům nevěř. Křesťané pravděpodobně říkají totéž o nás.“

	„Tvé dítě je v pořádku,“ řekl ibn Šaprút a vstal. „Nic, co by nespravilo dobré jídlo a trocha slunce.“

	„Všichni ale odešli,“ řekla dívka. „Kam mám jít?“

	Ibráhím pohlédl na ibn Šaprúta. „Budeme muset brzy také odejít jako všichni ostatní. Můžeš jít s námi do Granady. Nemohu ti ale dát žádné záruky ohledně toho, co tam najdeš, protože my sami nemáme nic zařízeného.“

	„Děkuji vám,“ řekla dívka upřímně. „To mi stačí. Cokoli, jen když se dostanu pryč od těch křesťanů…“

	„Nech ji být.“ Ten hlas byl panovačný.

	Ibráhím se otočil. Subh stála v klenutém vchodu do patia. Dokonce i nyní, když město procházelo smrtelnou agónií, kolem sebe šířila oblak vůně.

	„Matko.“

	„Nebylo těžké tě najít. Touláš se po městě s tímhle vzpurným doktorem a pořád konáš svou povinnost, dokonce i teď. Jsi zbožný jako nějaký křesťan, Ibráhíme.“

	„Myslel jsem, že jsi už odjela. Zařídil jsem to…“

	„Vím, co jsi zařídil. Už jsem ti to řekla. Nikam neodjedu, dokud se nepodíváme do té mešity.“

	„Pořád se honíš za tou pošetilostí? I teď?“

	„Ty to nechápeš. Věci se změnily. Ona je tady.“

	Ibráhíma její slova mátla. „Kdo?“

	„Joan. Naše vzdálená příbuzná z Outremeru. Dověděla jsem se to přes Alího Gurda, který spolupracuje s křesťany a funguje jako informační zdroj… Joan, které jsem napsala o těch božích strojích a ona mi nikdy neodpověděla, sem nyní přijela. Je zjevné proč. Už jsem ti to říkala – mám obavu, že jsem z ní udělala svou soupeřku. Chce ten kodex pro sebe.“

	Ibráhím si pamatoval tu ženu s obličejem ve tvaru mandle, která byla v thurajjá. Mohla to opravdu být jeho vzdálená příbuzná z Outremeru a mohla opravdu urazit celou tu cestu ze ztraceného Jeruzaléma do umírající Sevilly? Jak pozoruhodné.

	„A víš, co ta ženská podle Alího Gurda udělala?“ pokračovala jeho matka. „Pronikla na dvůr krále Ferdinanda. Podle toho, co vím, možná dokonce zahřívala Ferdinandovu postel. To ona přišla s myšlenkou vyhnat všechny muslimské obyvatele města?“

	„Proč by to ale chtěla,“ ptal se zmatený Ibráhím.

	„Copak to není jasné? Chce mít město bez lidí, aby mešita zela prázdnotou. A pak v hodinách před Ferdinandovou první mší bude mít šanci dostat se k těm nákresům. Mým nákresům.“

	„To je absurdní.“

	„Absurdní? Příslib těch nákresů není absurdní. Joan to bere stejně vážně jako já. Ve skutečnosti kvůli tomu cestovala z jednoho konce Středozemního moře na druhý. Potřebuju, abys mi ji pomohl eliminovat.“

	Ibráhím na ni zděšeně zíral a rozpoznával v její tváři stejný typ pominutosti, která zřejmě poháněla křesťany, jednoduché, sobecké odhodlání, jež bylo nekomplikované, neskrývané a zcela nedotčené jakýmkoli přemýšlením. Cíl, který si dala, už zničil Petra. Představa, že by se teď začal hrabat někde v podlaze opuštěné mešity ve snaze naplnit tento bláznivý sen, ho znechutila.

	„Nebudu ti s tím pomáhat, matko. Už jsem ti to řekl. Tahle záležitost už je uzavřená.“

	Subh přikývla. „Dobře. Co tedy hodláš dělat?“

	„Jakmile dokončím tohle kolo, dojdu si pro své zavazadlo a odjedu s ibn Saprútem.“

	„Pak si tedy musíme dát sbohem.“

	Ibráhímovi se něco zlomilo. „Nech toho bláznění, matko, prosím tě. Pojď s námi. Do Granady to trvá pěšky dlouho. Budeš ale mít mě.“ Ukázal na dívku. „Obona půjde s tebou. Snad jí dokážeš pomoci s jejím děťátkem.“ Doufal, že tím srdce své matky dojme.

	Subh ale pohlížela na dívku svrchu a pohrdavě mu odpověděla: „Jestli ji s sebou vezmeš, jsi hlupák. Copak nechápeš, že tě nepotřebuje? Má pohlednou tvář. Může se kurvit s křesťany stejně, jako se předtím kurvila s Alím Gurdem. To krysy jako ona dělají. My ale ne, Ibráhíme. My jsme něco víc než ostatní. Pojď teď se mnou a naplníme osud naší rodiny spolu. Změníme svět.“

	Ibráhím pohlédl dolů na dívku, která plakala nad svým děťátkem. „Zahanbuješ mě, matko. Nyní jdi.“ Svou hlavu přitom držel skloněnou. Když znovu vzhlédl, byla pryč.
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	Král Ferdinand tedy konečně vstoupil do města, jež tak dlouho obléhal. Cestu, kterou se ubíral, lemovali jeho vojáci, kteří mu provolávali slávu. V městě, kde se zvuky jen odrážely od pustých kamenných zdí, se ale jejich volání ztrácelo. Někteří vojáci se navíc bojácně rozhlíželi, protože se báli maurských duchů.

	To bylo tři dny předtím, než byl Saladin konečně zase vpuštěn do města. Dostal se tam poprvé od toho dne, kdy doprovázel královy vyslance během jejich vyjednávání s emírem. Šokovala ho liduprázdnost toho místa, které před pouhými několika dny ještě pulzovalo životem. Chůze vnitřnostmi této obrovské kamenné mrtvoly zlomila jeho duši.

	„To není špatná práce na Štědrej večer,“ řekl Michael Saladinovi. „Chci říct, že všechny emírovy kurvy utekly do Granady. Zůstaly tu jen starý ženský a děti. Kluci ale říkaj, že některý ty starý saracénský holky mají v sobě ještě nějakou šťávu, jestli víš, co tím míním. Třeba by se tu taky ještě našla nějaká kořist, i když se od nás očekává, že ji dáme všechnu králi, aby mohl zaplatit svý žoldnéře.“ Jak šli prázdnou ulicí, popotáhl nosem, zachrchlal a odplivl si. Pak máchl rukama. „Nic člověka tak nepovzbudí jako trocha loupení na Štědrej den. Pořád by to ale mohlo bejt horší, to rozhodně.“

	„Drž hubu,“ řekl Saladin. „Drž už tu hubu.“

	„Dobrá, dobrá. Jen říkám…“

	„Vím, co říkáš…“

	„Saladine, tady jsi.“

	Saladin se otočil při zvuku toho ženského hlasu. Byla to jeho matka.

	Michael se uklonil. „Paní Joan.“ Pak vzhlédl a mlsně na ni civěl.

	„Šťastné Vánoce, Michaeli,“ řekla Saladinova matka suše. Vypadala napjatě, nervózně.

	„Co tu děláš, matko?“

	„Hledám tě. Dalo mi po čertech práce tě najít. Ten tvůj seržán snad ani neví, kde má vlastní zadek, o jeho vojácích ani nemluvě. No tak, pospěšme si. Nemáme moc času.“ A kráčela pryč ulicí, aniž se otočila.

	Saladin, jemuž nedala nejmenší šanci reagovat, poklusával za ní. Zubící se Michael je oba následoval.

	„Matko, kam jdeme?“

	„Do mešity, přirozeně. Kam jinam? Thomas Busshe se tam s námi setká. Času je málo. Biskupové dnes dopoledne to místo vysvětí na kostel. Večer si v ní vyslechne mši král. Máme jen hodinu, pak se tam všude budou hemžit ti klerikové.“

	„Hodinu na co?“ zeptal se Saladin.

	„Na vykopání kodexu,“ odpověděla mu Joan.

	Saladin Michaelovi neřekl nic o podivném starém tajemství své rodiny. Michael ale zaslechl slovo „vykopat“. „Ukrytý poklad,“ řekl a začal se zubit ještě víc. „Tak o tomhle mluvím.“

	Když dorazili k vnější zdi mešity, potkali Thomase u brány, jež vedla do širokého patia s vyschlými fontánami, které tam stály jako zvadlé květiny. Thomas nemohl popadnout dech a zdálo se, že je naplněn obavami. „Tudy,“ řekl a hnal je přes patio a skrze nějaký klenutý vchod, kterým vešli do vlastní mešity. Pak vyhrkl: „Tak tohle není dobrá zpráva…“

	Mešita byla obrovská. Stejně jako její velkou sestru v Córdobě ji tvořil komplex pilířů a kleneb, které se táhly na všech stranách do nekonečna. Ještě před pár dny bylo tohle místo zřejmě přeplněné muslimy, pomyslel si Saladin, kteří se možná stále modlili, aby Alláh pro ně zachránil město. Teď tu stáli jen vojáci – všichni s emblémem kříže. V jednom rohu spali opřeni o zeď další křesťanští bojovníci a jiní zase hráli kostky na vyleštěné podlaze. Přesně v centru mešity někdo udělal ohniště a vojáci si tam nad plameny pekli prase, které někde ukradli a bezpochyby sem přivedli se záměrem ponížit zmizelé muslimy. Mastný kouř stoupal k jemné štukové výzdobě, která pomalu černala.

	S Thomasem přišlo několik kopáčů, vojáků, kteří měli volno a teď se líně opírali o krumpáče a lopaty. „Problém ale je, kde bychom měli začít kopat?“ váhal mnich.

	„Tohle jsem moc nepromýšlela,“ odpověděla Joan. Chodila kolem a rozhlížela se po mešitě. „Myslím, že jsem si představovala, že to bude zjevné. Ze ti, kdo zakopali ty nákresy, zanechají nějaké vodítko.“

	„Nic tomu nenasvědčuje,“ poznamenal Thomas. „Nemáme čas rozkopat celou mešitu a král by nás nešetřil, kdybychom to udělali.“

	„Tak co máme dělat?“

	„Zeptejte se mě.“ Ta žena vyšla z temnější části mešity a kráčela k nim. Měla závoj a džallábu. Zjevně byla muslimka a zjevně se schovávala. Teď si však odhrnula závoj. Mohlo jí být tak padesát, tvářila se přísně, odhodlaně – a nebyla jim neznámá.

	Michael hlasitě houkl. „No to je skoro vono. Starý kosti, ale rozhodně by stálo za to na ně hupsnout. Dej na moje slova, Saladine, příteli…“

	„Drž hubu.“

	„Já tě znám. Ty jsi byla na tom setkání v paláci s vezírovým personálem,“ řekla Joan.

	„V thurajjá, ano.“ Ta muslimka mluvila srozumitelnou angličtinou, ale s přízvukem.

	„Co tu chceš?“ ptala se Joan.

	„Setkat se s tebou. Jsi tu kvůli mně.“ Ta žena se usmívala, ale byl to mrazivě přísný úsměv. „Před mnoha lety jsem ti napsala. Řekla jsem ti o existenci kodexu božích strojů. Řekla jsem ti, kde jsou ty nákresy zakopány. Doufala jsem ve spolupráci. Jsme vzdálené příbuzné.“

	„Ty jsi Subh z Córdoby.“

	„A ty jsi Joan z Outremeru.“

	Obě ženy se vzájemně měřily. Saladin snad nikdy nezažil takové napětí mezi dvěma lidskými bytostmi, ani v boji ne.

	„Měla jsi prchnout spolu s ostatními,“ řekl Subh. „Musíš vědět, že dáváš život v sázku, když tu zůstáváš.“

	Joan ho představila. „To je můj syn Saladin.“

	„Další příbuzný,“ usmála se Subh na Saladina a pak se otočila opět k Joan. „Neodejdu bez toho, co je moje,“ prohlásila. „Ne – naše.“

	„Pokud kodex vůbec existuje, je ztracen někde pod oceánem této podlahy,“ poznamenala Joan.

	„Není ztracen,“ odpověděla Subh. „Vím, kde je. Přesně.“ A řekla jim o memoárech, které po sobě zanechal ibn Hafsún, muwallad, jenž byl před více než stoletím tím, kdo zakopal na tomto místě onen kodex. „Měla jsem jednoho učence, Petra, který analyzoval jeho záznamy a vypočítal přesně, v kterém místě pod mešitou musí ta schránka být. Doufala jsem, že na tom můžeme pracovat společně,“ dodala. „Proto jsem ti napsala. V dobré víře. Ty dva útržky znalostí, které se nám dostaly do rukou, ty nákresy strojů a záhada toho Incendium Dei…“

	„Řekni mi, kde ten kodex je.“

	„Ne dřív, než prodiskutujeme podmínky.“

	Joan se jí vysmála do obličeje. Pak se otočila k Michaelovi. „Chop se jí.“

	Michael vytasil meč. Udělal krok dopředu a chytil Subh za paži. Thomas sebou trhl, vylekán tím násilím.

	Subh zmítal chladný vztek. „Přišla jsem civilizovaně vyjednávat.“

	„Nebudu smlouvat s poraženou Maurkou,“ odsekla Joan.

	„Beze mě ty nákresy nenajdeš.“

	„Ale ano. Možná ne dnes. Možná ani za rok. Ale po čase se najde způsob. Pochybuješ? Otázka pouze zní, zda budeš spolupracovat? Chápej, z téhle situace máš šanci něco vytěžit pouze tehdy, když mi řekneš to, co se chci dovědět.“

	Saladin jí položil ruku na rameno. „Matko…“

	Joan se však po něm ohnala.

	Subh byla poražena, ale nezlomena. „Budiž.“ Změřila si Michaela tak zle, že ji pustil. Pak se otočila a ukázala na hranici plápolající uprostřed mešity. „Tam. Asi šest kroků za tím žhářstvím, co páchají vaši zvířečtí vojáci.“

	„Dobrá,“ pronesla Joan. „Dejme se do toho.“

	Subh jí zastoupila cestu. „A co já?“

	„A co ty? Ty jsi muslimka, já křesťanka. Po celém světě spolu válčíme. A nákresy těch strojů jsou válečnou kořistí. Už jsem ti řekla všechno, co je třeba k tomu, abych si tu kořist vzala.“

	Subh na ni zírala. „Takže mě zrazuješ.“ Saladin s nechtěným obdivem shledával, že ta žena o nic neprosí. Byla sama, neozbrojená, obklíčená, a přesto přemýšlela a snažila se najít cestu k Joanině duši. „Sestřenice, vyznáváme rozdílnou víru. Jsme ale příbuzné, ty a já – a Saladin. Já mám také syna. Jmenuje se Ibráhím.“

	„Já nejsem jako ty,“ odpověděla Joan ledově.

	„Jsme stejné krve,“ naléhala Subh. „Máme rodinné kořeny právě v této zemi, v níž kdysi jeden bláznivý hoch jménem Robert potkal dívku jménem Murajma. Není to hlubší spojení než cokoli jiného, nepřesahuje to i rozdílnou víru? Musí to stále pokračovat, Joan, křesťan proti muslimovi, století za stoletím, jak to trvá už půl tisíciletí ve Španělsku, dokud nikdo z nás nezůstane naživu?“ A napřáhla ruku.

	Joan prudce ustoupila a tvář měla zrůzněnou vztekem. „Nedotýkej se mě, ty čarodějnice. Ty mi budeš vykládat něco o krvi! Tvoji souvěrci mě vyhnali z mého domova, z Jeruzaléma. Snad si nepředstavuješ, že vám to odpustím? Myslíš si snad, že budu mít klid, dokud neuvidím, že se Kristova zem vrací do křesťanských rukou? Odveď ji odsud,“ poručila pak Michaelovi. „Předej ji vašemu seržánovi, nebo…“

	Subh bez jakéhokoli varování vydala zvířecí zavyti. Vrhla se na Joan a zaťala své prsty ohnuté jako pařáty do její tváře. Joan zaječela a spadla na záda.

	Saladin a Michael se hnali k nim. Chytili Subh a strhli ji z Joan, ale museli vynaložit veškeré síly, protože ta muslimka byla těžká a nepříčetná vzteky. Michaelovi se ale nakonec podařilo ji sevřít kolem těla tak, že nemohla pohnout rukama.

	Joan by se na Subh také vrhla nebýt Saladina, který ji zadržel. Po obličeji jí tekla krev ze škrábanců pod očima. „Podívej se na mě! Podívej se! Měla jsem štěstí, že mi nevydrápala oči.“

	„Co chceš, paní, abych s ní udělal?“ zavolal Michael.

	„Matko, je to naše vzdálená příbuzná,“ řekl Saladin spěšně.

	„Je to vřed, který musí být proříznut,“ odsekla mu ale matka a Michaelovi poručila: „Vezmi si ji. Dělej si s ní, co se tobě a tvým hochům zlíbí. Pak ji vyhoďte z města, ale nahou.“

	Subh bojovala, ale Michael se zubil a vlekl ji k těm vojákům, kteří hráli kostky. Ti se na ni vrhli a srazili ji na podlahu mešity.

	Thomas zpopelavěl. Oči mu ale plály očekáváním. „Ten kodex. Pojďte. Nebudeme mít mnoho času.“ A vedl je k hranici.

	Joan si jemně otírala zraněnou tvář kouskem látky.

	„Potřebuješ jít k lékaři,“ řekl Saladin.

	„No tak, chlapče, přestaň s tím.“

	„Mínila jsi vážně to, co jsi řekla? O těch nákresech – o těch zbraních a o tom, že je použiješ k dobytí Svaté země?“

	„Samozřejmě. Je to nejposvátnější místo na světě, Saladine. A náš domov. Použijeme ty stroje k účelům, ke kterým byly zamýšleny.“

	Jako chlapec v Jeruzalémě, jako „válečnické štěně“, jak ho kdysi nazval Thomas, by Saladin tleskal takové ambici. Od té doby však vyrostl v jednadvacetiletého muže, který měl nyní mnohem větší zkušenosti se světem – a viděl mnoho utrpení. „Matko, jseš si jistá, že takový byl ten záměr? A jseš si jistá, že tohle bychom měli udělat?“

	„Co tím chceš říct?“

	„Vzpomeň si na toho Holuba.“ Mluvil o dalším proroctví, o Eadgythině testamentu, který se v jejich rodině předával z generace na generaci od doby Roberta a jeho otce Orma, o přikázání, které zřejmě varovalo před použitím Sihtricových strojů božích.

	„Žvásty,“ řekla Joan. „Nesmysly. Nestarám se o proroctví. Starám se jen o to, abych získala moc a dosáhla svých cílů. Starám se jen o to, jak se zmocnit těch nákresů a jak postavit ty zbraně a obrátit je proti muslimům.“

	Saladin slyšel jek a pak výkřiky rozzlobených vojáků. Subh zahájila boj. „A co tvoje příbuzná?“

	„Ta si zasluhuje to, co ji čeká,“ odsekla Joan. „Doufám, že jí rozpářou břicho.“

	Saladin se v tom okamžiku rozhodl, že matku nebude následovat, už ne, ne po tomhle. Bude bojovat za Svatou zemi, to ano. Bude to ale dělat čestným způsobem, jak káže papež. Stane se opět křižákem a připojí se ke křížové výpravě krále Ludvíka v Egyptě.

	A do konce života si bude pamatovat proroctví o Holubovi a předá ho vlastním dětem, a řekne jim, aby ho předaly zase těm svým, aby si mohly v nepředstavitelně vzdálené budoucnosti udělat svůj vlastní názor na stroje boží.

	Došli k ohni. Thomas si mnul baculaté ruce. „Výborně, výborně. Stačí nám jen získat ty nákresy, provézt je zpět do Anglie a nechat Rogera Bacona pracovat.“

	Joan, která si držela tvář a mezi prsty jí protékala krev, vyštěkla: „Musíme napřed uhasit ten oheň?“

	„Ne, to není třeba. Ten oheň nám ve skutečnosti pomůže. Možná nám ho seslal Bůh právě pro tento účel,“ odpověděl mnich a z rukávu vytáhl nějaký balíček.

	„Co je to?“

	„Dárek od Bacona. Černý prach.“

	Joan se zazubila a natáhla ruku. „Nech to udělat mě.“

	Ze skupiny vojáků, kteří drželi Subh, se ozvalo zavytí. „Au!“ zařval Michael. „Ta stará čarodějnice mi prokousla tvář!… Rány boží, ona je mrtvá! Jak to, hrome, dokázala? Měla pod jazykem jed? Hoši, myslím, že nad námi zvítězila…“

	Joan posypala černým prachem místo na podlaze, které předtím označila Subh. Thomas vzal z ohně žhavý uhlík a hodil ho na ně. Vyšlehly plameny a pod nízkým stropem mešity to zaburácelo, jako kdyby udeřil blesk. Podlaha se rozestoupila.
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	Léta Páně 1472-1491

	 


I

	Ve dnech zúčtování / On dorazí / K pavímu ocasu / Pavoukovo dítě, nositel Krista / Holub…

	James vyrůstal dlouho předtím, než poprvé uslyšel o Eadgythině testamentu, v přesvědčení, nebo přinejmenším v obavě, že poslední dny světa se opravdu blíží. Pověsti o skonání světa neustále obcházely klášter v Buxtonu od chvíle, kdy tam Jamese v chlapeckém věku přijali, a on naslouchal s vyvalenýma očima zlověstným spekulacím starších řádových bratří.

	Jak dospíval, zjistil však, že františkány vždy fascinovaly legendy o apokalypse. Protože však v Evropě zavládla nová atmosféra kladoucí důraz na vzdělanost, které on otevřel svou duši i mysl, domníval se, že se změnil v racionálního člověka. Pragmatika. O chmurné předpovědi a zvláštní dávné tužby po konci běhu věcí se přestal zajímat.

	Nyní se však povaha šeptandy změnila. Předpovědi, jež tvrdily, že ke skonání světa dojde léta Páně 1000, se najednou začaly jako břečťan ovíjet kolem jiného časového mezníku: roku 1500. A to nebyla vzdálená budoucnost. James očekával, že se tohoto letopočtu dožije a nebude mu ani čtyřicet.

	Pak si ho však jednoho dne vzal stranou opat a ukázal mu tajnou knihovnu opatství, v níž se bratři po dvě staletí lopotili nad plány nějakých válečných strojů nakreslených vlasovými linkami – strojů, které mohly způsobit konečnou katastrofu. Tehdy v nějakém tajném koutku vlastní duše začal znovu pociťovat obavu.

	 

	Pro Harryho Woolera to byl sám Holub, který svými mávajícími křídly vrhl stín na jeho život v den, kdy se jeho malý svět částečně zhroutil, protože otec mu ležel na smrtelné posteli.

	Harry, jemuž bylo teprve sedmnáct let, se musel naklonit k obličeji, který už jako by patřil kostlivci, a cítil přitom dech, jenž stále páchl po pivu. Pak mu umírající otec šeptal do ucha staletí starou rodinnou legendu, příběh o jejich předcích Ormovi a Eadgyth a o podivném, temném proroctví o muži zvaném Holub, který bude utvářet celou historii. Tuto morbidní legendu nakonec dokonale uzavřelo otcovo smrtelné chroptění trochu utlumené vypitým pivem. Harry však byl nejstarší syn a bylo na něm, aby převzal tuto rodinnou legendu tak, jako jeho otec před ním, když byl také nejstarším synem – bylo jeho povinností naslouchat. Otec koneckonců všechny ostatní členy rodiny, jeho matku, sestru, bratry, z místnosti vykázal.

	Harry proto naslouchal, a když otec vydechl naposledy, uzamkl tohle morbidní vyprávění ve svém srdci a snažil se předstírat sám sobě, že tím vše skončilo.

	To se však nestalo.

	
II

	Léta Páně 1481

	Toho lednového rána bylo ještě šero, když Harry Wooler vstoupil do Londýna ze severu skrze bránu v Newgate. Tudy honáci hnali s pokřikováním do města dobytek, ovce, prasata a drůbež. Byl to neustálý proud zásob valící se do věčně hladového chřtánu. Harry si pomyslel, že je to jako vejít do nějaké obrovské farmy. Kousek dál na jihu dorazil ke čtvrti jatek, kde tato zvířata poráželi, stahovali a porcovali. Rozbourané maso pak pokračovalo dál do řeznických obchodů a kůže k jirchářům.

	V této čtvrti ale musel jít opatrně po zemi kluzké krví a pokryté ještě teplými zvířecími vnitřnostmi, z nichž stoupala v mrazivém vzduchu pára. Nad vším visel těžký puch výkalů a moči a železitý pach krve.

	Harry pokračoval dál na jih do Cheapside, kde se místo bučení a mečení ozývalo zvonění kovu na kovadlině a zatloukání hřebíků do dřeva nebo kůže. To pracovali zdejší kováři, kovotepci, koželuhové, barvíři a hrnčíři a zápach kravského hnoje vystřídal puch moči v nádobách valchářů. Cheapside představovala úžasný, nikdy nekončící festival obchodu. Tady mohl člověk koupit vše, co ho napadlo, od horkého zapékaného telecího po džbán piva, od klobouku ve vlámském stylu po stylové italské boty, od importovaného zboží, jako bylo francouzské prádlo a španělské hedvábí, po východní koření a mroží kly ze Skandinávie – od slov kazatele bouřícího o apokalypse, jež vnášela zápal do duše člověka, po vlhkou vagínu nějaké dívky pro uklidnění vašeho těla. Pro Harryho to bylo úžasné místo přes veškerý ten puch, špínu, davy a žebráky, kteří se sem stahovali jako hejna havranů a snažili se vyprosit si nějaký krejcar.

	Harry se narodil a vyrostl v Oxfordu, byl však kupec a hlavní město anglického podnikání považoval za svůj druhý domov. Však také obchod a výroba kvetly v Cheapside jako nikde jinde v Anglii.

	Dnes však Harry nepřišel za obchodem.

	Pokračoval dál na jih kolem zdí svatého Pavla a skrze úzké uličky lemované sklady. Jejich stěny byly pokryty plakáty s apokalyptickými vyjádřeními z bible. Zvědavě si je prohlížel, protože byly tištěné, což byla novinka v Oxfordu ještě vzácná.

	Konečně dorazil ke břehu řeky. Jen tak tak viděl špinavou, hnědavou hladinu přes les jeřábů, lodních stěžňů a skasaných plachet. Zato slyšel, jak muži vykládající a nakládající zboží klejí snad ve dvaceti různých jazycích. Stál nedaleko od starého mostu, jediného, který vedl přes řeku k jejímu jižnímu břehu. Po levici měl ošklivou masu Toweru, po pravici velký Westminsterský palác s opatstvím za ním v záhybu řeky. Dal se doprava a kráčel asi čtvrtinu míle podél břehu. Když přišel ke staré cestě k dokům zvané Strand, zahnul na sever a šel směrem od řeky kolem dalších skladišť a dílen.

	Tady našel přesně v místě, které popisoval v dopise ten mnich, malý a chmurný farní kostel, jehož zdi z hrubě tesaného kamene byly začernalé sazemi z městských komínů. Kolem kostela se tísnily zádušní kaple věnované duším dávno mrtvých bohatých lidí. Na kamenné tabulce si přečetl, že kostel je zasvěcen svaté Anežce, římské panenské mučednici, jež byla současně patronkou jeho sestry.

	Vůbec se mu nechtělo vstoupit. Na toto místo však byl předvolán.

	Dopis od toho mnicha přišel s hromadou obchodní korespondence. Harry Wooler si ten list od kartuziána jménem Geoffrey Cotesford četl ve svém domě v Oxfordu s narůstající obavou, neboť se týkal věci svědomí. Harry na sebe nepohlížel jako na hříšníka, ale raději se držel obchodu a záležitosti duše přenechával jiným. Stěží ale mohl ignorovat tuto výzvu, protože šlo o jeho sestru Agnes, která zmizela, když byl ještě malý.

	Těžké kostelní dveře byly otevřené. Harry vstoupil. V kostele byla zima, protože z jeho mocných kamenných zdí vanul chlad. Všude silně vonělo kadidlo. Nějaký podsaditý chlapík v černé kutně zametal rákosovým koštětem podlahu. Jinak byl kostel prázdný. Harry poklekl u kostelní lavice, pokřižoval se a krátce se pomodlil. Pak šel centrální uličkou kostela k oltáři.

	Zastavil se u výpravného hrobu před jednou zdí, vytesaného z nějakého černého kamene. Ten se skládal ze dvou částí. Nahoře byla socha asi padesátiletého muže, za života pohledného, dobře oblečeného v nějaké říze připomínající římskou tógu, který se modlil se sepjatýma rukama.

	Dole však ležel tentýž muž jako rozkládající se mrtvola. Jeho šat se změnil v zahnívající hadry, z hrudníku měl sloupnutou kůži, aby se ukázala žebra, sepjaté ruce se změnily v kosti. Harry neměl rád tento typ hrobu. Ty odpudivě realistické mrtvoly mu vždy připomněly smrt vlastního otce a jeho předsmrtné morbidní mumlání.

	Harrymu bylo nyní ale dvacet pět let. Obchodoval stejně jako před ním otec i dědeček – jako všichni jeho předkové, pokud si je ještě někdo vůbec pamatoval. Woolerové, jak naznačovalo už jejich jméno, prodávali nejlepší vlnu ze srdce Anglie na kontinent. Obchod byl to, co Harryho zajímalo – obchod a pak objevitelské příběhy o princi Jindřichovi a jeho lodivodské škole v Portugalsku, o nových cestách do Indie a Číny a možná do zemí, o kterých ještě nikdo nikdy neslyšel. Harry neměl rád hroby s rozkládajícími se mrtvolami a zádušní kaple. Musel připustit, že neměl moc rád ani kostely. Než ty, tak to raději každý den Cheapside!

	„Nezdá se, že by ses cítil uvolněně.“

	Ten muž, který zametal kostelní podlahu, se opíral o koště a upřeně ho pozoroval. Harry viděl, že má na krku řetěz s krucifixem a že jeho černá kutna se podobá mnišskému hábitu.

	„Omlouvám se, bratře. Neuvědomil jsem si – prokázal bych úctu…“

	Mnich nad tím jen mávl rukou. Mohlo mu být kolem čtyřiceti a v šedivějících vlasech měl čistě vyholenou tonzuru. Vypadal baculatě a spokojeně, ale pohled jeho hnědých očí prozrazoval vysokou inteligenci. „Neměl jsem se k tobě tak přikrást – rozhodně ne před hrobem, jako je tento! Za to, že bych ti hleděl do duše, se však neomlouvám, protože všechno máš napsáno ve tváři.“

	Harry začal být podrážděný. „Nejsem tu proto, abych se modlil, ale abych se setkal s jedním mužem.“

	„S Geoffreyem Cotesfordem z Yorku?“

	„Znáš ho?“

	„Až příliš dobře.“ Fráter nabídl ruku. „Já jsem Geoffrey. Rád tě poznávám, Harry Woolere.“

	Harry si s ním nejistě potřásl rukou.

	„Přišel jsem s předstihem,“ řekl mnich a zvedl své koště. „Dveře byly odemčené – taková neopatrnost – a uviděl jsem to koště opřené o zeď. Pomyslel jsem si, že bych měl udělat něco užitečného. Působíš dojmem obchodníka – to jsem očekával. Ve skutečnosti jsem tu i já za obchodem.“

	„Myslel jsem, že vy kartuziáni jste kontemplativní mnišský řád.“

	„Nu, někteří z nás rozjímají. Máme ale i další povolání. Měl jsem vždycky příliš neklidnou mysl, abych mohl Boha obtěžovat svými neúplnými modlitbami. Zapojil jsem se tedy do obchodní činnosti svého kláštera. My kartuziáni se ve skutečnosti také trochu živíme obchodem s vlnou. Já jsem se vždycky víc zajímal o duše druhých než o svou vlastní. To je pro mnicha, který má rozjímat, velká nevýhoda! Tvoje duše, Harry, se ukazuje světu tak jasně, jako vyschlé srdce tohohle ubohého starého chlapíka.“

	„Je to tak chmurné,“ připustil Harry. „Tyhle hroby a zádušní kaple, mniši mumlající tvoje jméno dávno po tvé smrti. Kněží říkají, že my všichni musíme toužit po životě na onom světě. To je spravedlivé. Proč ale toužit po smrti?“

	Geoffrey ho pozoroval. „Ach, někdy smrt touží po nás. Jsi mladý muž, Harry, a já ti jako každý starý blázen tvé mládí závidím. Až trochu zestárneš, získáš určitý smysl pro minulost. A naše minulost obsahuje velkou kalamitu, čas, kdy mrtví vpadli na břeh živých.“

	„Myslíš mor.“

	„Ano, Velký mor. Černou smrt. Můj děd mi vyprávěl, co na vlastní oči viděl jeho děd, který ji přežil. Anglie bývala hustě zalidněná. Všude ale byla válka a města byla po okraj naplněná špínou… Budiž. Byli jsme zralí na mor. V Londýně vymřela za pár let polovina obyvatel. Pomysli, jaké to bylo pro žijící, Harry, když všechny tváře kolem člověka mizely v nenávratnu. Myslím, že ten šok zanechal jizvy na jejich duších. Není divu, že tesali takovéto hroby, památníky světa změněného v ohromný hřbitov.“

	Harry zneklidněl, protože cítil, že mu mnich káže. „Napsal jsi mi o Agnes. Kde je moje sestra?“

	„Obávám se, že daleko odsud. Je v Yorku. A ty musíš cestovat za ní, ona k tobě přijít nemůže. Uvidíš proč. Ona tě ale chce vidět. Velký bratr Harry! Podívej, abys pochopil situaci své sestry, budeš muset uvažovat o historii – myslím historii tvé rodiny. Tvoji předci nebyli vždycky obchodníky s vlnou. Však uvidíš…“

	„Co mé obchody – mám spoustu práce.“

	„Vím,“ odpověděl Geoffrey. „Ty se mnou ale přesto pojedeš, že ano? Pod tou vlněnou obchodnickou košilí je jiskřička odpovědnosti.

	I to na tobě vidím.“

	Harry měl po těchto slovech pocit, že se ocitl v pasti. Zamumlal omluvu a spěchal uličkou ke dveřím. Tam do sebe nasál povzbudivě páchnoucí vzduch Strandu.

	
III

	Španělsko ničilo Jamesovu duši.

	Karavana mezků putovala přes krajinu připomínající obrovský, prašný stůl, na němž rostla pouze zakrslá tráva a zkroucené olivovníky, o které nikdo nepečoval. Nebyla tu žádná zvířata, jenom vychrtlé ovce, a zněl tu jen hrubý zpěv mezkařů, který se odrážel od ruin hradů, a tenké volání trpělivých káňat. James přitom věděl, že jeho cesta může skončit jen v ještě větších podivnostech. Cestoval totiž do Sevilly, v níž se měl podle pověstí brzy zrodit Antikrist.

	Jeho zaměstnavatelka Grace Bigodová, kterou doprovázel, nebyla nijak sympatická. Byla to skvěle zachovalá žena po čtyřicítce, možná o dvacet let starší než James. Měla svým způsobem krásnou tvář, silnou, přísnou, hrdou. Šedivějící plavé vlasy si česala z čela. Byla útočná, a protože se nudila, vybrala si za svůj terč jeho. „Co se děje, bratře Jamesi? Je toho na tebe moc?“

	„Všechno je tady tak zvláštní.“

	„Samozřejmě že je to zvláštní. Jsme teď opravdu daleko od Anglie.“ Nasála vzduch a nozdry jejího jemného nosu se přitom roztáhly. „Cítíš to? Tu voňavou suchost, ten vítr přímo z rovin Maghrebu. Má rodina má kořeny v Outremeru, víš.“

	James přikývl. V jeho klášteře v Buxtonu se dobře vědělo, že Grace a její rodina jsou potomky jisté ženy jménem Joan, které uprchla z Jeruzaléma, když toto město padlo před více než dvěma staletími do rukou Saracénů.

	„Možná že krajina v Outremeru je jako tahle – horká, suchá, prašná. Možná že právě v tom vzduchu je něco, co promlouvá k mé krvi. Nebo je to možná puch posledních muslimů ve Španělsku zavrtaných v Granadě. To je tyglík světa, Jamesi! Místo, kde se střetává hrot meče křesťanstva s hrotem šavle Maurů, bod, rozžhavený do běla. Co říkáš?“

	James měl ale před očima pouze krajinu zničenou válkou a zdeptanou morem.

	Uzavřel se do sebe a snažil se nic nevidět. Toužil po tom, aby byl opět v bezpečí svého františkánského kláštera a věnoval se tam uklidňující rutinní činnosti.

	Grace a její předci však byli štědrými mecenáši jeho kláštera, a to po generace. Vliv její rodiny byl příčinou toho, že mniši z tohoto domu božího už po staletí v tajnosti pracovali na podivném a chmurném projektu. To Grace se postarala prostřednictvím svého vlivu o to, že James, který toužil po životě učence oddaného Kristu a jeho míru, náhle zjistil, že studuje strašlivé válečné zbraně.

	Grace kvůli svému vlivu a podivné touze způsobit konec světa prosadila, aby byl vyvlečen ven ze své cely se stěnami obloženými knihami a přiveden přes celou Evropu do této pusté, pichlavé země. Jejím cílem bylo prodat stroje boží králi a královně Španělska, a proto měla ve svých zavazadlech kopii Aethelmaerova kodexu a souhrn práce na jejich vývoji, který trval už dvě stě let.

	James tady nechtěl být. Ty věci mají svůj účel, říkal si však. Bůh mu ukáže správnou cestu skrze zvláštní zkušenosti, jež ho čekají. Pokřižoval se a zamumlal modlitbu.

	Grace ho sledovala tvrdýma očima, nezaujatě, a zasmála se. Byla to energická, smyslná žena. Někdy na něj civěla, jako kdyby si kladla otázku, jak vypadá jeho tělo skryté pod kutnou. A v noci, když se zastavili v nějakém městě nebo taverně, vždy prošla těsně kolem něho a otřela se o něj, aby ucítil vůni jejích vlasů a pocítil měkkost její pleti. James věděl, že ji vůbec nepřitahuje a že to patří k jejímu záměru týrat ho. Nebyl však na ženy zvyklý a reakce jeho mladého těla na toto dráždění ho mučila. Grace v něm vyvolávala pocit zmaru. Připadal si chabý, nechutný a bezcenný, měl dojem, že je méně než muž. A ona to věděla.

	Velmi se mu tedy ulevilo, když karavana konečně dorazila do Sevilly a on se mohl vyvázat z její společnosti, třebaže jen na krátkou dobu. Sevilla měla však svá vlastní tajemství.

	Quadalquivir mu trochu připomínal Temži v Londýně. Z moře se dalo proti proudu této řeky plout až k Seville a její hladina se proto hemžila loděmi. Nábřeží a mola pulsovala aktivitou a námořníci, přístavní dělníci, žebráci, uličníci a kurvy tu pracovali, smáli se, prali a hádali se tuctem jazyků. Obvyklý říční lid, pomyslel si James, stejný, jaký by člověk našel v Londýně. I tady obchod utvářel život města – v Seville sídlili úředníci a námořníci podílející se na průzkumných plavbách španělských lodí po oceánu a člověk všude potkával janovské a florentské bankéře a obchodníky.

	V ostatních věcech se ale Sevilla od Londýna zcela lišila. James šel ke staveništi velkolepé katedrály, obestavěné lešením. Říkalo se, že bude největší na světě. Stavěla se však na místě bývalé maurské mešity a stále se proto nad ní tyčila věž, z níž muezzin svolával věřící. Byla štíhlá a úžasná a jasně se ukazovalo, že vždy bude odpoutávat pozornost od té mohutné křesťanské stavby.

	Přesně naproti katedrále na druhé straně náměstí stála stará maurská palácová pevnost, kterou Maurové nazývali al-Kasr al-Mubárak, Požehnaný palác, a křesťané Alcázar. James zíral zvědavě skrze její klenuté vchody. Třebaže dobyvatelé Maury ze Sevilly vyhnali, pozdější generace křesťanských vládců přivedly zpět řemeslníky z Granady, aby na těchto budovách pracovali a udržovali je či dokonce rozšiřovali.

	Sevilla nebyla jako Londýn, v němž vítězní Normané prostřednictvím svých katedrál a pevností vymazali všechny symboly starého saského státu. Tady duch Maurů dál žil v křesťanské zemi.

	Zdálo se nicméně, že se věci začnou měnit. Sevilla byla dvě stě třicet let po svém dobytí stále nejjižnějším křesťanským městem ve Španělsku. Rekonkvista ztratila sílu. Křesťany zaměstnávaly konflikty mezi jejich vlastními soupeřícími královstvími a jejich obrovský projekt znovuosídlení dobyté země zhatil mor. Na místech, která kdysi Maurové zúrodnili, nyní křesťané pásli pouze ovce. Sevilla zůstává městem, v němž může dojít k velké změně, pomyslel si James. Možná nebylo divu, že s tímto místem byly spojené různé apokalyptické legendy.

	James však při své první procházce po tomto komplikovaném, zvláštním, zmateném městě neregistroval potřebu nějaké očisty, ale naopak jakousi nevyrovnanou lidskou vitalitu, která v něm spíše vyvolávala příjemný pocit.

	U Alcázaru narazil na dvě dívky, které seděly na nějaké lavičce a jedly pomeranče, jež si oloupaly pomocí palců. Nebylo jim víc než dvanáct nebo třináct, měly tmavé vlasy a plachý výraz ve tvářích. Jedly své ovoce a štěbetaly jedna s druhou, současně však ostražitě pozorovaly lidi kolem sebe. Obě měly na svých šatech našity žluté kříže. Byly to tedy Židovky. Musely nosit tyto ošklivé symboly, alespoň tu však byly. V Anglii nežily žádné takové židovské dívky, které by se smály ve slunci a jedly pomeranče.

	Když dívky uviděly, že je James pozoruje, začaly se nervózně dívat stranou. Mnich upadl do rozpaků a zlobil se sám na sebe, že je vyděsil, proto raději spěchal pryč.

	Vrátil se k řece a šel ke složitému pontonovému mostu tvořenému sedmnácti bárkami.

	Přes ten most zahlédl čnějící masu hradu Triana. Bylo to sídlo inkvizice.

	
IV

	Než Harry odjel do Yorku, vrátil se na pár dní do Oxfordu, aby dal do pořádku své záležitosti.

	Pak se připojil k Geoffreymu Cotesfordovi na velké severní cestě, staré římské silnici, která vedla z Londýna do Skotska. Harry by býval raději cestoval po moři, což by bylo mnohem pohodlnější, ale Geoffrey se odvolával na svou chudobu. Kodrcali se tedy pryč ve vozíku a Hariy jen mrkal, protože každou chvíli vjeli do nějakého rigolu. Místy byla cesta sotva sjízdná, protože nikdo neudržoval hráze ani neopravoval mosty a některé práce zůstaly nedokončeny déle než sto let, protože nebyli lidé, kteří by je udělali.

	Geoffrey upozornil na charakter krajiny. „Stále prázdná – jak jsem ti říkal!“

	Tady bylo nějaké městečko, které se z poloviny proměnilo opět na zemědělskou půdu, tam zase zcela opuštěné vesnice s domy bez střech, nakloněnými jako starci, a se zarostlými poli. Pásy země opanovala stáda ovcí, které bojácně bečely a uštipovaly trávu, jež rostla na ruinách. Harry obvykle jezdíval kolem takovýchto travnatých mohyl ze zhroucených zdí opuštěných domů, aniž by si je příliš prohlížel. Pro něj představovaly jen součást krajiny. Geoffrey byl ale nemilosrdný.

	„Krajina zná způsob, jak se sama očistit. Havrani, krysy a mouchy!

	I ti mají svůj úkol v grandiózních záměrech našeho Boha. My jsme se ale nikdy nevrátili, Harry, nikdy jsme si nevzali zpět naše vesnice.“

	„Proč znovu mluvíme o Černé smrti?“

	„Protože utvářela tvoji rodinu, Harry – nebo spíše přetvořila. Tohle jsem alespoň o tobě zjistil. Prázdný svět po moru se zcela lišil od toho, co bylo předtím. Náhle bylo příliš málo lidí na potřebnou práci. Špatný pán nemohl udržet svého mana, protože vždycky se dala najít obživa jinde. Šlechta se pokoušela všechno nacpat zpátky do Pandořiny skřínky, ale bylo už příliš pozdě, docházelo k revoltám. A nabízely se příležitosti.“

	„Jako pro mou rodinu.“

	„Ano! Tvoji praotcové postřehli možnost vyvázat se z vazalství na svých pánech. Stali se z vás obchodníci, kteří získali vlastní majetek, a dali jste si jméno Wooler – předtím jste žádné příjmení neměli, alespoň jsem žádné nedohledal.“

	„Co před morem? Čím jsme tenkrát byli?“

	„Byli jste vojáci – možná v nepřerušené linii už od doby Viléma Dobyvatele. Říká se, že jste měli předka, který sem přišel s ním. To však říká každá rodina v Anglii. Tvoji předci ale zcela jistě bojovali po boku krále Eduarda Dlouhána.“

	„Řečeného Kladivo na Skoty.“ Tenhle příběh o dávno minulých a zcela odlišných věcech obchodníka Harryho dosti vzrušil.

	„Předtím s ním pluli do Svaté země, protože Eduard byl velký křižák. Pro vaši rodinu ale křížové výpravy nebyly pouhým dobrodružstvím. Pro tvé předky byla Svatá země domovem – nebo bývala.“

	Mnich pak Harrymu pověděl o jeho předkovi Saladinovi, jenž se narodil a vyrostl ve Svaté zemi, poté přišel do Anglie, bojoval ve Španělsku a nakonec se připojil ke křížové výpravě. Přežil a vrátil se do Anglie, aby si založil vlastní rodinu. „Saladin byl vždycky rozhodnutý, že jeho rodina nesmí zapomenout Eadgythin testament. Domníval se totiž, že obsahuje důležitá poučení pro budoucnost. Tvůj vlastní otec tě ho naučil, že ano? Kolem tebe se ale vyskytují i další proroctví…“

	Ta informace o Saladinovi Harryho znepokojila. „Takže v mých žilách může kolovat saracénská krev.“

	„Kapka, pravděpodobně,“ řekl Geoffrey. „Neboj se, tohle si nechávám pro sebe. Nechtěl bych poškodit tvou obchodní pověst. Buď vděčný za to, že ve tvém rodokmenu není žádný Zid. Jak by taky, proboha, mohl být, když Eduard Dlouhán před téměř dvěma sty lety vyhnal všechny Židy z Anglie. Udělali jsme to jako první v Evropě a stanovili jsme trend, nemám pravdu?“

	Hany se netrpělivě zeptal: „Řekni mi stručně – proč se tak zajímáš o minulost mé rodiny?“

	„Protože ty potřebuješ porozumět vlastní komplikované historii, jestli máš pochopit, co se stalo z tvé sestry. Ubohá Agnes! Začalo se mě to týkat, protože můj klášter je nedaleko od farního kostela, v němž žije.“

	„Ona žije v kostele?“

	„Uvidíš. Přivedli mě k ní. Ona ale volala tebe, bratra, kterého neviděla deset let. Říkala, žes ji vždycky chránil.“

	„Myslím, že ano,“ potvrdil to Harry neklidně. „Otec se k ní vždycky choval stroze, a když se napil – párkrát jsem ji musel před ním bránit, aby ji nezbil. Před smrtí toho litoval a já mu odpustil.“ Harry neměl radost z rozhovoru o minulosti své rodiny – nebyly to šťastné časy. „Má sestra ale zmizela, utekla, nebylo jí ani deset. Už se nám nikdy neozvala.“

	„Nezkoušeli jste ji hledat?“

	„Napřed ano. Pak ale otec zemřel, a já jsem převzal podnik a zjistil jsem, že ho vedl špatně – rozházel dědictví po dědečkovi. Dalo spoustu práce to napravit. Neměl jsem čas.“

	„Chápu. Tvoje sestra si koneckonců s největší pravděpodobností nepřála, abyste ji našli. Nezemřela ale, Harry. Nějak dokázala přežít. Našla si místo ve světě. Nakonec ji však její problémy přemohly a chtěla tě vidět. Tak jsem tě vyhledal.“

	„Jsi hodný, žes to udělal,“ řekl Harry, třebaže pociťoval spíše nechuť než vděk. „Cestovat tak daleko a nechat kvůli ní svých vlastních záležitostí.“

	„Udělal jsem to rád,“ odvětil mu Geoffrey a dodal: „Milosrdenství ale nebylo mým jediným motivem. Myslím si totiž, že trápení tvé sestry má širší význam.“ Pak pohlédl na Harryho. „Já vím, že pohlížíš se skepsí na věci, které přesahují běžnou realitu, a to je správné. Fakt ale je, že vaše rodina je prosáklá proroctvími…“

	Harry nic takového nechtěl slyšet.

	Upadli do mlčení a anglická krajina, v níž se ozývalo pouze bečení ovcí, kolem nich pomalu ubíhala.

	
V

	York byl uvnitř svých otlučených, silně opravovaných hradeb rušným obchodním městem. Dominovala mu však jeho obrovská katedrála, jejíž přistavěné části, staré jen několik let, zářily novotou. Geoffrey řekl, že byla postavena na místě jednoho římského vojenského velitelství a že město se po odchodu Římanů stalo svým způsobem vikingskou obchodní metropoli, a tato tradice je tu stále zachována. Připomněl i to, že v kamenech katedrály je vepsána historie, která utvářela přítomnost.

	Přenocovali v místním sídle Harryho obchodního cechu. Byla to velkolepá stavba s náboženskými obrazy zavěšenými na kamenných zdech a stály v ní dlouhé stoly prohýbající se pod jídlem a pitím. Kolegové Harryho přivítali s velkou radostí. Bylo třeba probrat spoustu obchodních záležitostí, protože Harry jen zřídka cestoval až sem. Mladému muži se navíc velmi ulevilo, že dokázal uniknout Geoffreymu, historii i komplikované minulosti své rodiny a ponořit se do reality světa komodit a cen. Geoffrey se omluvil a šel si sednout k učňům na konci sálu. Později ho Harry našel v přízemí, kde cech provozoval malý špitál pro chudé, od nichž se očekávalo, že potom se budou modlit za duše svých mecenášů.

	Ráno pak znovu sedli do svého vozíku a vydali se za Harryho sestrou.

	Kostel, s nímž spojila svůj život, byl také zasvěcen svaté Anežce a nalézal se několik mil severně od městských hradeb. Byla to malá, skromná stavba uprostřed vesnice, jejíž domky byly postaveny z použitého kamene získaného z mnohem větší osady, jejíž ruiny ležely všude kolem. Samotný kostel byl zcela nový, vybudovaný v perpendikulárním stylu. Harry však viděl, že stojí na starých základech ze začernalého kamene – možná tu kdysi byla saská kaple, kterou Normané vypálili do základů. V této oblasti bylo podobných případů velmi mnoho.

	Přivítal je farář, laskavý postarší muž jménem Arthur. Byl to on, kdo povolal Geoffreyho, aby pomohl vyjít vstříc Agnesiným požadavkům. „Musíš však vědět, že si velmi ceníme přítomnosti tvé sestry u nás,“ řekl Harrymu. „Velmi. Přináší lásku boží do našich nevýznamných životů…“

	Geoffrey vedl Harryho nikoli ke dveřím kostela, jak ten očekával, ale k nějaké postranní zdi. Z ní vyčnívala jakási cela bez dveří a bez okna, jen z úzkým průzorem.

	Mnich mu řekl, že v ní je jeho sestra, zazděná uvnitř, a že v té cele stráví celý svůj život. Harry na něj s úděsem zíral.

	Geoffrey se dotkl jeho ramene. „Musíš se pokusit to pochopit. Tento život si tvoje sestra vybrala. Slouží tak svým lidem. Jak řekl ten otec, většina farníků je hrdá, že má u svého kostela poustevnici.“

	Ze špehýrky se ozval hlas. „Geoffrey Cotesford? Jsi to ty?“

	Ten hlas byl hlubší, než býval, měkčí, ale nezaměnitelný. Harrymu se rozbušilo srdce. Neuvědomil si, jak moc sestřičku postrádá.

	„To jsem já, Goeoffrey.“

	„Věděla jsem, že se vrátíš.“

	„Tvá víra v bratra byla také oprávněná.“

	Agnes zalapala po dechu. „Harry?“

	Harry se donutil promluvit. „Jsem tady, Agnes.“

	„Tak přistup k mému okénku.“

	Harry si klekl. Otvor byl široký pouze tak, aby jím prošla nádoba s jídlem nebo odpadky. Do cely jím pronikalo jen velmi málo světla. Uviděl však, že na druhé straně cely je další okno, kterým se Agnes může dívat do kostela. Zařízení uvnitř bylo prosté – postel, lavice, stůl, krucifix na zdi. Na stole ležely dvě knihy, v kůži vázaná bible a výtisk Ancrene Wisse, příručky pro poustevnice. Jediným dalším prvkem cely byl mělký výkop uprostřed podlahy. Harry věděl velmi málo o tom, jak žijí poustevnice, a ta brázda v zemi ho mátla.

	Skrze úzké okénko na něj upřeně hleděly sestřiny modré oči, které tak dobře znal. „Modlila jsem se, abys přišel. Věděla jsem, že přijdeš. Tys mě vždycky chránil, Harry.“

	Před tímhle morbidním osudem jsem tě ale neochránil, pomyslel si její bratr. „Mám zprávy o rodině,“ řekl.

	„Náš otec je mrtvý,“ odpověděla mu Agnes tiše. „To vím.“

	„Matce se daří dobře. Stýská se jí po tobě.“

	„Řekni jí, že se za ni modlím…“

	Geoffrey se jemně vmísil do jejich rozmluvy: „Nechám vás, abyste si promluvili. Musíme ale přejít k věci. Harry potřebuje pochopit, proč jsi ho povolala.“

	„Nerušila bych tě,“ řekla Agnes. „Musela jsem ale.“

	„Proč?“

	„Kvůli tomu, co jsem našla. V téhle cele…“

	Pak mluvila o rodinných legendách: o Ormovi, který se mohl, ale také nemusel plavit s Vilémem Dobyvatelem, a o Eadgyth či Edit, ženě, kterou našel v ruinách jednoho starého saského kostela kousek od Yorku, možná zbavenou rozumu a blouznící, možná mající vidění, když Vilémovi normanští zabijáci řádili tady na severu Anglie.

	„Víš, proč jsem dostala jméno Agnes? Je to součást toho starého příběhu – řekla mi to matka – v každé naší generaci je Agnes, tímto způsobem si připomínáme, že Eadgythin kostel byl zasvěcen této svaté. Dokonce se říká, že Eadgyth se později do toho kostela vrátila, když onemocněla a zatemnila se jí mysl. Ubohý Orm ji tady musel znovu hledat. Když jsem utekla, bylo mi jen deset let. Do té doby jsem se dostala od domova nanejvýš na den cesty. Neměla jsem ponětí o tom, co kde v Anglii je, Harry! Jediné místo, o němž jsem kdy slyšela, že má něco společného s naší rodinou, byl Eadgythin kostel u Yorku. Tak jsem se vydala na cestu sem.“

	„Tohle je Eadgythin kostel?“

	„Od té doby byl přestavěný – ale jinak ano, je to ten její kostel.“

	„Pěkně dlouhá cesta pro dítě,“ zamumlal Geoffrey.

	„Zvykla jsem si.“

	Harry si pomyslel, že v těch slovech je obsažen dlouhý zoufalý příběh. Měl pocit hrozné viny.

	„Pracovala jsem tady na statcích,“ zašeptala Agnes. „Uměla jsem stříhat ovce. Pak jsem pracovala na faře. Po čase mi Bůh a otec Arthur poskytli toto privilegium, můj život v modlitbách v cele. Vymínila jsem si pouze, že má cela musí být zde, v tomto rohu u kostela, na starých základech.“

	„Protože to je místo, kde se skrývala Eadgyth,“ hádal Harry.

	„Kam se taky na konci života vrátila. Vím to, Harry, protože vyškrábala záznam svých vidění do této stěny. Písmena už jsou nezřetelná, zarostlá lišejníkem, napůl zanesená sutí, archaická a jen těžko rozluštitelná – ale jsou zde. Když jsem kopala svůj výkop, odhalovala jsem postupně ten text.“

	Harry pocítil, že se mu opět vrací ta nepříjemná obava, pocit, že nemá kam uniknout. Nechtěl mít nic společného s těmito podivnostmi z dávné minulosti. „Znám příběh o tom muži zvaném Holub,“ řekl, „který bude pavoukovým dítětem a tak dál. A v posledních dnech před koncem světa se musí otočit na západ k oceánu…“

	Geoffrey citoval zpaměti: „‚To všechno jsem viděla / Já a mé matky. / Pošli Holuba na západ! Ó, pošli ho na západ!‘“

	„Je toho víc,“ zašeptala Agnes. „Orm si pamatoval dvanáct veršů. To je to, co známe jako Eadgythin testament. Je to však delší.“

	„Na zdi jsou vyškrábány další verše?“

	„Ano,“ řekl Geoffrey. „Dalších deset, Harry. V nich Eadgyth zaznamenává svou vizi toho, co se stane se světem, pokud nebude testament naplněn – neboli budoucnost, v níž se Holub neobrátí na západ, jak by měl, ale na východ. Vidím, že ti dělá potíže čemukoli z toho porozumět, Harry. Až ti však řeknu o této děsivé budoucnosti, pochopíš, proč jsem tě sem povolal. Nejen kvůli tvé sestře. Musíme vymyslet, co s tím dělat. Protože nemůžeme dovolit, aby tato budoucnost nastala.“ Mnich se pokřižoval.

	Harry cítil, že celý jeho život závisí na tomto okamžiku. Toužil prchnout pryč od této šílenosti, od té ženy v díře, od těch hrozných slov vyškrábaných na zdi, pohřbít vzpomínku na svého umírajícího opilého otce. Jak si však už všiml Geoffrey, Harry měl smysl pro povinnost, který mu nedovolil odejít.

	„Agnes,“ řekl impulsivně, „bez ohledu na ta proroctví, já to stále nechápu. Proč jsi to udělala? Proč jsi utekla – proč jsi zahodila svůj život – proč jsi se zazdila v cele?“

	„Pro lásku boží.“

	To nemohlo být všechno. „A dál?“

	Agnes si povzdychla. „Taky proto, že jsem myslela, že tu budu v bezpečí,“ řekla tiše. „Když budu tady, daleko od Oxfordu, uzavřena v kameni, on se už ke mně nedostane.“

	Hariy měl dojem, že konečně pochopil. „Náš otec.“

	„Ano. Dověděla jsem se, že je mrtvý, teprve když přišel Geoffrey,“ přiznala a sklopila oči.

	„Co ti udělal, Agnes?“

	„Byl jako šílený. Opil se. Nevěděl, co dělá. Odpouštím mu. Modlím se za něj. Bylo mi ale teprve deset let. Bála jsem se, že když zůstanu, stane se ze mě žena, a kdyby mě oplodnil – tak jsem odešla, abych spasila sebe i jeho před tím strašným hříchem.“

	„Bože, Agnes, to jsem nevěděl. Říkáš, že jsem tě chránil. Selhal jsem ale, selhal…“

	„Nebyla to tvoje chyba, ale jeho. Dal mi jméno Agnes. Agnes je ale svatá panna. Já nejsem žádná Agnes.“

	Harry impulsivně natáhl ruku a prostrčil ji okénkem. Ona váhavě uchopila jeho prsty a on pak ucítil na dlani hebkost její tváře.

	Později se zeptal Geoffreyho na ten výkop v cele. Mnich mu vysvětlil, že to je Agnesin vlastní hrob, který si kope každý den, neboť poustevnice si musí neustále připomínat, že zemře. Agnes dožije ve své kamenné cele a na konci života se uloží do hrobu, který si sama vykopala.

	
VI

	Grace Bigodová a fráter James přijeli do Sevilly, aby se setkali s mužem jménem Diego Ferrón, dominikánským mnichem, který měl kontakty na dvoře španělských monarchů. Patřil ke klášteru stojícímu za hradbami města, ale říkalo se, že má kanceláře v samotném palácovém komplexu Alcázar.

	Ferrón je nechával po příjezdu čekat celé dny. Termín setkání, který navrhl, byl, jak se vyjádřil, „vhodný pro náš společný cíl“. James netušil, co to má znamenat.

	Po deseti dnech pobytu v Seville byli Grace a James konečně předvoláni do jeho soukromého domu ve staré části města. Když tam dorazili, vedl je bosý sluha složitým sloupovím do nějaké zahrady, v níž z fontány se zurčením vytékal pramínek vody do rybníčku plného kaprů. Dům byl zjevně maurský. Jeho původní majitelé ho zřejmě opustili před více než dvěma sty lety, když bylo město dobyto. Křesťané, kteří získali toto místo, alespoň zachovali to, co zabrali, třebaže zařízení, mohutné dřevěné židle, lavice a nízké stoly, by se klidně hodilo i do domu nějakého movitého Angličana, a třebaže zdi, na nichž byly stále arabské nápisy velebící Alláha, zdobily nyní početné krucifixy a sochy Panny Marie.

	Fráter Diego Ferrón rázně vstoupil, představil se a zařídil, aby hostům byl naservírován čaj a sladkosti. Pak se posadil na strohou dřevěnou židli. Na sobě měl kutnu, jejíž černobílá kápě byla z nádherné velmijemné vlny. Bylo mu asi čtyřicet a v upravených, jako uhel černých vlasech mu svítila tonzura. Byl to pohledný muž s ostře řezanými rysy, hnědýma očima a mimořádně snědou pletí, jež se blyštěla vzácnými oleji. Nebýt té jeho kutny, James by si myslel, že má před sebou Maura. Mladý mnich se ve Ferrónově přítomnosti cítil velmi špatně. Když se jeho bratři v Buxtonu dověděli, že se má setkat ve Španělsku s dominikánskými frátery, smáli se. „To je podivná cháska, tihle dominikáni,“ řekl jeden klidný starý bratr. Svatý Dominik, poháněn svou zkušeností, kterou učinil ve Francii s albigenskými heretiky, zasvětil činnost svého řádu plně boji s kacířstvím ve všech jeho formách. „A nejhorší dominikáni jsou ve Španělsku. Ti se úplně pominuli.“

	Ferrón nepřipadal Jamesovi jako nějaký umanutý člověk, působil naopak věcně. Rozhodně nemarnil čas zdvořilostmi.

	Svou pozornost zaměřil na Grace. „Nejprve se chci ujistit, že chápete dobře moji roli na dvoře našich slavných panovníků Ferdinada Aragonského a Isabelly Kastilské.“ Mluvil plynnou latinou. „Napsali jste ke dvoru žádost o audienci u Tomase de Torquemada. Tento fráter je mým dominikánským kolegou a byl zpovědníkem královny.“

	„Ano…“

	„Fráter Torquemada nyní působí v inkvizici. Královniným zpovědníkem se stal fráter Hernando de Talavera, bratr z řádu svatého Jeronýma. Je to zbožný, asketický muž – dobrý člověk. Druhým hlavním prelátem královny je kardinál de Mendoza, sevillský arcibiskup. Tyto osoby budou hodnotit návrh, který chcete předložit dvoru. Já osobně patřím k personálu frátera Torquemady.“

	„Pracujete tedy pro inkvizici,“ řekla Grace.

	„Ano. Mám však dobré vztahy s fráterem de Talaverou i s arcibiskupem, a také s fráterem Torquemadou. Proto mi předal vaši žádost s tím, že bude vhodné, abych první kontakt s vámi navázal já.“

	Tohle politikaření mezi svatými muži Jamese mátlo a podivně děsilo.

	Grace se uklonila. „Jsem si jista, bratře, že budeme schopni spolu jednat o obchodních záležitostech.“

	„Jsem tu právě proto, abych tuhle věc zjistil,“ sdělil jí mazaný Ferrón ledově. „Neboť mluvíme o obchodu, že ano? Přijeli jste sem, abyste prodali našim panovníkům zbraně. Ty stroje boží, jak je nazýváte.“

	„Je v tom víc, než jen tohle.“

	„My máme zbraně. Máme děla, máme arkebuzy.“

	„Nemáte ale takové zbraně, jaké vám mohu nabídnout já,“ řekla Grace naléhavě. „O těch strojích mluví jedno proroctví, které získala moje předchůdkyně Joan z Outremeru z úkrytu pod mešitou právě v tomto městě. Na vývoji těchto mechanismů pak po dvě stě let pracovali v naprostém utajení františkáni, následovníci učence Rogera Bacona – snad jsi o něm slyšel. Bratr James pečlivě studoval jejich výsledky a může ti říci vše, co si přeješ vědět.“

	Ferrón vrhl na Jamese letmý pohled. „Už znám ten hlavní fakt. Že ty vaše zbraně jsou určitě drahé.“

	„Jsou rozhodně lepší než všechno, co máte. A hlavně jsou přesně to, co potřebujete pro nadcházející válku. Tím nemíním konflikt s Maury v Granadě. Mluvím o válce, která ukončí války, jež budou následovat.“ Grace na chvíli přestala mluvit. V krásné tváři měla koncentrovaný výraz. „Bratře, vím o tom, cítím to v kostech. Moje rodina pochází z Outremeru, ze Svaté země – my jsme kdysi žili v samotném Jeruzalémě. Saracéni nás vyhnali v téže dekádě, během níž Sevillu dobyly křesťanské armády. To se stalo před více než dvěma sty lety a my přesto máme kvůli tomu stále jizvy na duši. Jsou to jizvy z dlouhé války s muslimy, která trvá od smrti samotného Mohameda. Je to válka, kterou křesťanstvo prohrává.“

	Ferrón si vyděšeně poposedl dozadu.

	James viděl, že Grace má nyní v rozhovoru navrch. Ona i Ferrón byli zhruba stejného věku, oba silní, odhodlaní a bojovní. Byli by z nich úžasní nepřátelé a ještě úžasnější spojenci.

	James nicméně věděl, že každý chladně uvažující pozorovatel historie by vyvodil stejný závěr jako Grace. Po celou dobu od ztráty Jeruzaléma křesťanský svět ustupoval.

	Příčinou tohoto problému byl nástup Turků. Křesťané sice dobyli v roce 1248 Sevillu, ale deset let po této události porazili mamlúčtí Turkové Mongoly – byla to první významná porážka, již tito nomádi utrpěli na nějakém kontinentu. Znamenala však zlomový bod pro islámské říše. Divocí mamlúkové se dali na pochod a během několika desetiletí vymazali ze světa poslední zbytečky starých křižáckých států. Nakonec sice podlehli další vlně mongolských nájezdníků, ale záhy nastoupil na jejich místo nový jim příbuzný národ, osmanští Turci, kteří ovládli to, co zbývalo z držav staré Východořímské říše. Poslední východořímský císař zemřel při obraně Constantinopole v roce 1453, když Osmané dobyli toto starobylé město. Jásající sultán Mehmed vykřikoval, že na řadě je nyní sám Řím a že jeho koně budou brzy žrát oves z velkého oltáře ve svatém Petru. A v roce 1480, před pouhými dvanácti měsíci, Mehmed skutečně Itálii napadl, jako by chtěl dostát svému slibu.

	„Od Jeruzaléma po Řím je tak křesťanstvo na ústupu,“ opakovala Grace vytrvale. „Pouze tady ve Španělsku útočí křesťanské armády na muslimy. Jen tady pod velením Isabely a Ferdinanda křesťané vítězí. Tohle je klíč k budoucnosti.“

	Ferrón uvažoval. „Tito panovníci jsou si ale stěží jisti vlastními trůny. Svým sňatkem sjednotili španělská křesťanská království, musejí se však potýkat s přespříliš mocnou šlechtou, prázdnou státní pokladnou a smíšeným obyvatelstvem složeným z křesťanů, židů a muslimů – a samozřejmě s tím velkým vředem, který představuje Granada, jejíž emír už patnáct let odmítá platit dohodnutý tribut. Rozhodující a poslední válka proti islámu?“ Vlažně se usmál. „Zbavme se nejdříve Maurů v Granadě a pak uvidíme.“

	Grace ale naléhala. „Frátere Ferróne, přijímám to, co říkáš. Času je ale málo.“

	„Vysvětli mi, co tím míníš.“

	Grace mu proto řekla stručně o dalším proroctví: o rodinné legendě, Eadgythině testamentu. O tajemné, životně důležité postavě známé pod třemi jmény, Holub, Pavoukovo dítě a Nositel Krista. O svářících se osudech, které musejí být vyřešeny „v posledních dnech“ světa – což může nastat již v roce 1500.

	„Máme tedy dvacet let,“ konstatoval Ferrón suše. „To není moc dlouho na ukončení války, která trvá osm set let! Proč to chceš ale ty, paní?“ „Je to můj úděl. Úděl mé rodiny, jak ho chápeme od dob Joan z Outremeru.“

	Ferrón našpulil rty. „Ty nejsi vdaná. Žádný manžel – žádné děti.“

	„Můj život má jediný cíl, frátere. Jak už jsem řekla, tohle platí od mého dvacátého roku. Proč bych potřebovala děti, když mám stroje boží?“

	James a Ferrón se na sebe podívali – byl to jeden z mála případů, kdy se mezi nimi odehrála nějaká forma komunikace. Její zápal zřejmě vyváděl z míry i samotného Ferróna.

	Fráter nicméně sepjal ruce a špičky jejich ukazováčků si tiskl ke rtům. „Čím začít? Musíme probrat původnost tvých jednotlivých proroctví. Připadá mi však, že času je tak málo, že ten tvůj Holub, pokud existuje, se už musel narodit. Svaté bratrstvo je dosti dobré, pokud jde o hledání lidí. Předám tuto informaci dál. Najdeme tvého Holuba, pokud žije.“

	Do místnosti vstoupil nějaký mladý mnich a omluvně něco zašeptal Ferrónovi do ucha.

	Fráter vstal. „Budeme pokračovat v naší záležitosti později. Nyní se ke mně, prosím, připojte. Žádal jsem vás, abychom odložili naše setkání až na dnešek, protože jsem si myslel, že vy jakožto hosté v našem městě se rádi stanete svědky prvního triumfu inkvizice.“

	Grace povstala se zdvořilým zájmem. „A co je to za triumf?“

	Ferrón se usmál. „Nazýváme to akt víry.“

	Autodafé.

	
VII

	Procesí se toho únorového dne zformovalo před nedokončenou sevillskou katedrálou. V jeho čele šla skupina bosých dominikánů s hlavami v černobílých kápích, stejných, jakou měl Ferrón. Mniši nesli prapor inkvizice se symbolem sukovitého kříže, po jehož jedné straně byla olivová ratolest míru a na druhé meč odplaty. Za nimi kráčeli soudci a za nimi pak vojáci nesoucí dřevo pro hranice.

	Poté následovali odsouzení – bylo jich sedm, šest mužů a jedna žena. Obklopovali je vojáci ozbrojení kopími, kteří je hlídali, aby nemohli utéci. Tuto přední část procesí uzavírali další mniši v kápích zpívající kajícné zpěvy, a úplně vzadu šli bubeníci, kteří bubnovali v pronikavém, žalostném rytmu.

	Ferrón vedl Grace a Jamese ke skupině významných hodnostářů a měšťanů, kteří šli za bubeníky. Připojili se k nim a kráčeli úzkými uličkami s tlačícími se davy lidí, kteří se přišli podívat na odsouzené. James si pomyslel, že někteří z nich musejí být cizinci, zřejmě portugalští cestovatelé nebo italští obchodníci, vyslanci ze zcela odlišného světa. Tito diváci přihlíželi chmurnému pochodu s úšklebky nebo s odporem – přesto se však dívali.

	James sám byl děsivě fascinován tvářemi odsouzených. Ti měli na sobě žluté rubáše a kolem krku uvázané smyčky. V rukou drželi svíce. Byli to vlivní conversos – židé, kteří se stali křesťany, nebo dokonce byli už potomky takovýchto konvertitů – kteří se zrádně vrátili k judaismu a byli odhaleni, souzeni a odsouzeni. Byl mezi nimi jeden vyděšený mladý muž, jenž se neustále křižoval a mumlal modlitby. Pokud potajmu vyznával židovskou víru, nevypadal na to. Ostatní měli ve tváři pouze nevěřící nebo šokovaný výraz.

	Procesí se vinulo jako had ven z hradeb města a směřovalo k nedaleké rovině. Tady stála řada kůlů, jejichž účel byl nemilosrdně jasný. Jeden odsouzený se začal vzpouzet, druhý plakal, a mladý křižující se muž pokračoval v této činnosti, dokud mu nesvázali ruce. Ostatní snášeli tuto proceduru se stoickým mlčením.

	Ferrón ukázal na jednoho dominikána, vysokého, bledého muže s ploským nosem rváče. „Torquemada,“ zamumlal. „Tvůj první kontakt, paní. Ještě není inkvizitorem, ale jeho duše touží po této bohulibé práci. Je zuřivě zbožný, a přesto organizační génius. Každá čistka možná potřebuje chladnou mysl, jakou má on!“

	Hlavní dominikán vystoupil a začal kázat bombastickou španělštinou plnou citátů z Apokalypsy.

	„To je fráter Vincent Ojeda z kláštera San Pablo,“ zašeptal Ferrón Grace. „On stál v čele komise, která nejdříve ze všeho ustavila inkvizici, aby v našem novém státě vykořenila slabost a zradu. Znalci apokalyptických kázání považují ta jeho za sběratelské ‚kousky‘. Tohle je však okamžik, za který bojoval celý svůj dospělý život.“

	James si pomyslel, že Ojeda, podsaditý, vášnivý muž, hoří na tomto popravišti radostí. Pozoroval toho dominikánského mnicha, ale záhy si uvědomil, že Ferrón sleduje zase jeho.

	„Ptám se v duchu, co si myslíš, mladý bratře. Máš ve tváři složitý výraz. Dělá ti starost, že může být odsouzen někdo nevinný? Je to možné, jsme jen lidé. Pamatuj však na slova papežova legáta v čase albigenské hereze: ‚Pobijte je všechny. Bůh bude vědět své.‘“

	„Kdybych byl dnes u toho kůlu, nepovažoval bych to za velkou útěchu.“

	„Jistě, ale ty u toho kůlu nestojíš, že? Už jsem potkal typy, jako jsi ty. Jsi příliš inteligentní, abys mohl být skutečně zbožný. Co si o nás myslíš? Co si myslíš o mně?“

	James se rozhodl odpovědět upřímně. „Myslím, že jsi praktický muž. Organizátor. Více z tohoto světa než z toho příštího. Inkvizici považuješ za nástroj k dosažení svých cílů a k vybudování silného a jednotného státu, který potřebují tvoji panovníci.“

	Ferrón zakroutil svou úzkou hlavou a pronesl ke Grace: „Vidím, že tvůj poradce má své vlastní názory.“

	Grace zdrtila Jamese jízlivým pohledem, který ho přiměl odvrátit se. „Bohužel ano,“ odpověděla Ferrónovi. „Opat mě ujistil, že patří k nejnadanějším ve své generaci. A je odborníkem na stroje boží. Projevuje však nezvladatelnou nezávislost myšlení.“

	„Byl jsi vždy ‚nezvladatelný‘, chlapče?“

	„Můj otec je rolník,“ připustil James. „Nebyli jsme bohatí. Když jsem trochu vyrostl, svěřil mě do péče františkánům. Říkal, že za pluhem bych byl k ničemu, protože jsem na to příliš inteligentní.“

	Ferrón se štěkavě zasmál. „Rozumný muž. Já bych tě ale k tomu zatracenému pluhu přivázal a vymlátil bych z tebe duši. Nicméně máš v jistém smyslu pravdu. Člověk může své druhy shromáždit pod svatým praporcem. A my, svářící se křesťané, potřebujeme sjednocení, protože čelíme v Granadě našemu smrtelnému nepříteli islámu a města máme plná Maurů a Židů. Neočistili jsme se v minulosti tak, jak jste to dávno předtím udělali vy Angličané. Jakmile však inkvizice dosáhne naší očisty, ocitneme se v pozici, která nám umožní dokončit rekonkvistu, jež se na příliš dlouhou dobu zadrhla.“

	Když Ojeda skončil s kázáním, kterým rozjitřil shromážděný dav, postoupil dopředu nějaký notář a přečetl, jakých zločinů se dopustil každý z vězňů. Jeden pořádal židovské rituály, druhý se vysmíval hostii, která je tělem Krista, další připravil skopové podle židovských pravidel a tak dále. Všichni se ke svým zločinům přiznali, když „na ně byli tázáni“.

	Odsouzení nyní dostali poslední možnost volby. Pokud se přiznají v plném rozsahu, budou se kát za své hříchy a přestoupí ke Kristově víře, uniknou smrti v ohni, protože budou před zapálením hranice uškrceni. Všichni kromě jednoho muže se podrobili a klekli si před inkvizitory, kteří vytáhli provazy.

	Jamese šokovalo, jak těžké bylo i pro tyto zkušené zabijáky vzít nějaké lidské bytosti život. Trvalo dlouhé minuty než se poslední ze škrcených přestal zmítat.

	Jejich těla pak bezvládně visela na kůlech a na upálení čekal jediný živý odsouzený. K jeho hranici přistoupil nějaký měšťan s hořící pochodní a zapálil ji. Za tento svatý čin mu byly přislíbeny odpustky. Vypadal však vystrašeně a ruka s pochodní se mu třásla.

	Ferrón, vzrušený, ale přitom stále studený jako led, zašeptal Grace: „Podívej se na ten dav. Podívej se na jejich zbožnou hrůzu! To všechno vytváří atmosféru. Však víš, celý dvůr neustále mluví o Antikristovi, který se narodí v Seville.“

	„Celá Evropa o něm mluví,“ odpověděla Grace. „Říkám ti, že celou Evropou se šíří zpráva o vítězstvích ve Španělsku. Říká se, že tím ukrývajícím se králem, který porazí Antikrista, rozdrtí islám a dobude Jeruzalém, je snad váš panovník.“

	„Ano, a snad je Isabela tou apokalyptickou ženou. Snad byli Ferdinand a Isabela sesláni, aby očistili svět před dnem posledního soudu… Dvorní preláti takovéto věci našim monarchům našeptávají. Přesto se v okamžiku, jako je tento, tohle všechno zdá docela možné.“

	James byl zděšen tím téměř rouhačským lichocením. Neodvážil se však nic říct.

	Plameny nyní olizovaly chodidla posledního z odsouzenců, který ještě žil. Muž snášel tu bolest bez hnutí, jak dlouho dokázal, nakonec však začal výt a dav v odpověď na jeho zoufalý jek zaburácel.
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	Léta Páně 1484

	Velký přístav Málaga byl druhým nejdůležitějším městem Maurů. Jeho jádro tvořila obrovská pevnost, která se rozkládala na dvou vršcích. Vše bylo připraveno na válku. Přesto se před Málagou tísnily lodě z mnoha zemí včetně obchodních plavidel ze španělských křesťanských království.

	Harry sledoval z paluby, jak lodě s nadmutými plachtami spěchají do přístavu nebo z něj vyplouvají, a při pohledu na ně se mu zrychloval puls. Tady čekala spousta obchodů. Snad se mu na této plavbě podaří realizovat nějaký zisk, jakmile bude hotov s tou chmurnou záležitostí, která ho sem přivedla.

	Od jeho opětného setkání se sestrou Agnes, které zorganizoval Geoffrey Cotesford, uplynuly již tři roky. Celou tu dobu strávil mnich trpělivým studováním komplikované historie Harryho rodiny a útržků jí zachovaných proroctví, především Eadgythina testamentu. Harry dokázal dál normálně žít a tu podivnou záležitost odsunul na okraj své mysli. To se však nyní změnilo. Geoffrey odkryl, že Harry má v al-Andalusu vzdálené příbuzné, a tato země ležela přímo v centru bouře, kterou měl Holub podle proroctví rozpoutat. Tak Geoffrey alespoň argumentoval na základě své interpretace testamentu. Harry váhavě souhlasil, že odsune své věci stranou a odpluje do al-Andalusu, aby tam celý ten složitý problém tak či onak vyřešil.

	Málaga měla velký přístav, který však byl otevřený, proto ho nic nechránilo před vlnami a větrem. Třebaže ve Středozemním moři nebyl příliv a odliv, přistání neproběhlo zrovna lehce. Harry byl nyní už ale ostříleným námořníkem a rozbouřené moře mu nečinilo žádné potíže.

	Jakmile opustil palubu, najal si mezkaře a vypravil se do samotné Granady.

	Krajina, kterou putovali, se zcela lišila od Anglie. Neforemné vulkanické kopce se svažovaly dolů k pobřeží a racci s černými křídly létali nad rozlámanými plotnami černých skalisek, která čněla v roztodivných úhlech ze země. Harry měl dojem, že s těmi skalami tady se událo něco strašného. O svých dojmech si udělal pár poznámek, aby je pak mohl předat Geoffreymu Cotesfordovi.

	Cesta nebyla dlouhá, museli jen jednou přenocovat. Harry našel tavernu, jejíž provozovatelé mu umožnili platit anglickými mincemi. Mezkař, malý snědý Maur, spal na přikrývce pod hvězdami u svých zvířat.

	Následujícího dne museli překročit horský řetězec, který křesťané nazývali Sierra Nevada. Mezkař ho vedl schůdným průsmykem, při jehož překonávání nebylo nutno příliš šplhat. Pohybovali se mlčky, ozývalo se jen frkání nespokojených mezků a lehké cinkání jejich zvonků. Harry se podíval do dálky přes zelená údolí, v nichž ležela hospodářství s velkými sady fíkovníků, pomerančovníků a jabloní. Svahy hor byly poseté pevnostmi a hlásnými věžemi, které připomínaly hnízda nějakých obrovských ptáků. Na jejich vrcholech ležel i teď v tomto jasném jarním ranu bělostný, třpytící se sníh. Kazdy prvek této krajiny Harrymu připomínal, že je velmi daleko od domova. Pozoroval, jak orli neslyšně stoupají do výšky.

	Večer se už blížili k vlastní Granadě. Kupole města, jeho věže, pozlacené dómy a střechy s taškami vystupovaly z moře zelených polí, která jako by sahala přímo k jeho branám. Harry se dověděl, že Maurové jsou hrdí na svou schopnost intenzivně obhospodařovat půdu – v přímém kontrastu k tomu dokázali křestané změnit dobytou zem pouze v ubohé pastviny, na nichž živořilo pár ovcí. V panoramatu města rozeznával kupoli velké mešity a viděl, jak se kolem ní tísní súky. A v přesném centru města stál „Červený palác“, al-Kalaat al-Hamrá, kterému křesťané říkali Alhambra. Tento palácový komplex byl dlouhý a úzký a rozkládal se na kopci, jenž dominoval dole ležícímu městu. Harry si pomyslel, že připomíná velkou kamennou loď s trupem z pískovce, která pluje neustále nad Granadou, trůní nad ní a chrání ji.

	Harry měl průvodní dopis napsaný arabsky a latinsky. Přicestoval, aby nalezl svého vzdáleného příbuzného Abdula ibn Ibráhíma, který pracoval pro vezira a byl poradcem emíra. Stráž mu proto povýšeně povolila projít složitě klenutým vchodem do vlastní Alhambry. Uvnitř se ho ujal nějaký hubený, nervózně vyhlížející úředník v turbanu. Tento muž mluvil lámanou latinou.

	Lidé tu nosili volné řízy bílé či světlé barvy a velké turbany třpytící se šperky. Děti pobíhaly rychle a měly střelhbité oči. Harry viděl skupinu mužů vyjednávajících ve stínu pomerančovníku. Další vycházeli z jedné budovy a rychlým krokem směřovali do nějaké další. Vládne tu atmosféra určité naléhavosti, pomyslel si. Křesťané se dali na pochod, válka nebyla daleko.

	Minul skupinu mladých mužů, kteří si vykračovali jako pávi a bez ustání si něco vykládali. Tváře měli namalované jasnými barvami a vlasy obarvené. Harry slyšel pověsti, které si křesťané vykládali o dekadenci dvora v Granadě. Sám byl ale starý mládenec a z toho, co viděl, nevyvodil žádný závěr.

	Rychle si však uvědomil, že toto místo je víc než palác. Bylo to město uvnitř města obklopené zdmi tvořícími ovál dlouhý zhruba osm set kroků a široký asi dvě stě kroků. Na západním konci byla nejstarší část komplexu, ohromná tyčící se pevnost vytesaná z červeného pískovce – ale bez vodního příkopu, protože Mauři považovali vodu za příliš vzácnou na to, aby se s ní plýtvalo na pouhou obranu. U severní zdi Alhambry stál krásný, zvláštním způsobem delikátní komplex paláců. Na východě pak bylo miniaturní městečko, administrativní centrum toho, co zbylo z al-Andalusu, tvořené souborem obydlí, úřadů, stájí, mešit a škol. Zdejší zahrady byly nádherné – lemovala je stromořadí tmavě zelených cypřišů, zářily v nich nachové květy granátových jablek a spousta růží. Všude zpívali ptáčci; tento ostrov zeleně v krajině, jež se jinak mnohem více hodila pro káňata, pro ně znamenal útočiště. Vzduch byl však suchý a horký a Harry brzo shledal, že musí dýchat nosem, jinak mu ústní dutina rychle vyschne.

	Harry měl doprovod, oháněl se průvodním dopisem od Abdula, a byl proto vpuštěn do budov paláce. Hnali ho místnostmi plnými světla a barev s arabeskami a zlatými ornamenty a věžičkami, které visely ze stropu jako nějaký stalaktit. Jeden zcela pozoruhodný dvůr měl jako svůj ústřední bod alabastrovou fontánu, kterou hlídali kamenní lvi. Po obvodu ho lemovaly štíhlé bílé pilíře, jež nesly otevřené filigránské arkády. Tato architektura postrádala brutální, nařízenou jednoduchost normanského hradu. Tohle bylo tak vzdušné, sluncem zalité a proměnlivé místo, že si Harry přímo představoval, jak zdejší prostory, oblouky a patia vítr odnáší jako chmýří bodláku.

	Přivedli ho k nějaké hranaté věži, jež se tyčila nad palácovým komplexem. Když se podíval na její fasádu, uviděl, že z jednoho okna ční něco jako rybářský prut, z něhož visí udice houpající se vysoko ve vzduchu.

	Nalezl široké schodiště a stoupal k nějakému otevřenému mezzaninu. Tam seděl na římse muž; byl usazen tak, že se mu jedna noha komíhala volně venku v nekonečném prostoru. Skutečně držel rybářský prut a nevšiml si, že Harry přišel.

	Ten kráčel k římse. Byl na severní straně Alhambry a země pod zdí prudce ustupovala. Směrem k severu se otevírala úzká rokle, v níž se skrze terasy, sady a zahrady vinula řeka. Pod jeho nohama se rozkládalo vlastní město. Slunce nyní zapadalo a jeho nízké paprsky, jež v prašném vzduchu získaly rudou barvu, dávaly kupolím a věžím růžový nádech. Když se podíval za město směrem k jihu, rozeznával hranaté vrcholky Sierry Nevady. V temnotě pod jejich sněhovými čepičkami viděl zářit ohníčky. Měl se dovědět, že to jsou ohně sběračů sněhu, kteří každé odpoledne cestovali se svými mezky do hor a v noci se pak vraceli. Sníh z hor tak chladil po celé léto emírův palác. Na severní straně se nad řekou zvedala lehká mlha a zdálo se, že díky ní se zvuky lépe nesou. Harry rozpoznal dětský smích, zvonění zvonů, jemnou melodii hranou na kytaru a ze středu města se ozvalo první naříkavé volání nějakého muezzina.

	Harry zíral a vyvaloval oči jako dítě. Pak si všiml, že se muž na římse na něj usmívá. Bylo mu kolem padesáti a měl široký ošlehaný obličej.

	Harry ho trochu rozpačitě oslovil. „Ty chytáš na prut.“ řekl.

	„To vskutku, a na háčku mám jako návnadu mouchy. Chytám vlaštovky. Rybařím v nebi,“ odpověděl mu Abdul a zazubil se ještě víc.
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	Abdul měl pěknou kancelář s krásným výhledem plnou svitků, knih, map a stohů popsaných pergamenů.

	Tady si s Harrym krátce popovídali o svých životech.

	Máme málo společného, pomyslel si Harry. Abdul byl téměř dvakrát starší než on a žil sám. Po většinu svého života se plavil po moři, což měl napsáno na své větrem ošlehané tváři. Byl však mořeplavec, lodivod, přesně řečeno spíš astronom, a ne námořník nebo obchodník. Ukázal Harrymu trofej z těch dob. Byl to astroláb, jakási mapa oblohy zhuštěná do dokonale zpracované destičky mosazi. Tento přístroj vycházel z mechanismů vyvinutých k tomu, aby věřící věděli, jakým směrem se mají obrátit při modlitbě.

	Harry se fascinovaně dověděl, že Abdul v době svého mládí sloužil na tajemných čínských lodích s poklady, které se kdysi plavily po Indickém oceánu a po ještě vzdálenějších mořích. Číňané si vždy cenili maurských a arabských navigátorů.

	Abdul byl úspěšný a ve věku čtyřiceti pěti let mohl odejít do ústraní a „starat se o zahradu“, jak se vyjádřil. Když však mezi emírem a křesťanskými monarchy propuklo otevřené nepřátelství, přišel do paláce, aby pracoval pro vezíry. „Tohle je totiž boj o přežití,“ vysvětlil Harrymu.

	Ten mu trpělivě naslouchal, upíjel pomalu studenou šťávu z granátových jablek a nechtělo se mu věřit, že tento elegantní zcestovalý muslim může být nějakým jeho příbuzným. Přesto to byla pravda. Tuto větev Harryho rodiny, jež žila v Granadě dvě stě let, objevil Geoffrey Cotesford. Jejím zakladatelem byl další Ibráhím. Muž, který sem uprchl ze Sevilly, když ji dobyli křesťané. Oženil se s nějakou ženou jménem Obona a adoptoval její dítě z dřívějšího vztahu.

	V Granadě se Ibráhím a Obona dožili v míru vysokého věku, vychovali mnoho dětí a jejich rodina od té doby vždy prosperovala. Abdul řekl, že Ibráhíma stále chovají v paměti. Zadoufal také, že jeho trpělivá služba emírovi se vyrovná té, kterou nabídl jeho předek Ibráhím během posledních dnů maurské Sevilly.

	Ukázalo se, že pro Ibráhíma a Obonu znamenal odchod do Granady začátek dobrých časů. Pád Sevilly ukončil na dlouhou dobu rekonkvistu. Lstiví emírové Granady, která měla přirozenou ochranu v podobě hor a podporu islámských zemí Maghrebu, dokázali štvát křesťanské panovníky proti sobě a strašlivé škody způsobené Černou smrtí neutralizovaly vůli křesťanů pokračovat ve výbojích. Dokonce ani pád bagdádského kalifátu, který rozvrátili Mongolové, nijak al-Andalus nepoškodil. Naopak se tím zvýšila jeho nezávislost. Bylo to období neklidného příměří – jež ale vydrželo staletí.

	Pravda však byla, že emírové Granady se stali natrvalo vazaly křesťanských králů. Výměnou za bezpečnost platili těžké výkupné v africkém zlatě, což jim trvale ubíralo síly.

	Granada však od časů Černé smrti, které Mauři říkali Zkáza, pomalu upadala. Bylo to kvůli obchodním cestám, vysvětloval Abdul Harrymu. Úžina mezi Afrikou a Evropou padla do rukou křesťanů a italští kupci ovládli obchod s ovocem, který tvořil do té doby životně důležitou část hospodářství Granady, a srazili ceny dolů. Granada ale musela křesťanům stále platit vazalské dávky a vydávat peníze na obranu. „Platím třikrát vyšší daně než nějaký Kastilec,“ konstatoval Abdul. „Žádný div, že emíři jsou tak nepopulární! Přesto příměří strašně dlouho vydrželo. Za našeho posledního emíra se však všechno změnilo. Křesťané mu říkají mullá Hasan, jeho arabské jméno zní Abú al-Hasan Alí. Když vyrůstal, neustále přihlížel tomu, jak se jeho otec hrbí před křesťany, a byl tím zhnusen. Asi před dvaceti lety odmítl Kastilii platit tribut a tento stav trvá. Před třemi lety dokonce zahájil agresivní politiku, když napadl opevněné křesťanské město. Zásadně se ale přepočítal. Tihle noví monarchové, Isabela a Ferdinand, jsou jednotní a cílevědomí. My Maurové jsme však jednotu náhle ztratili. Došlo k rebeliím. Minulý rok musel mullá Hasan odejít a vládu přenechat svému synovi Muhammadu Abú Abdulláhovi, kterému křesťané říkají Boabdil. Hasan ale má stále podporu některých svých rytířů. Jiní zase stojí za jeho bratrem Abú Abdulláhem Muhammadem az-Zaghalem – el Zagalem, ‚Chrabrým‘. A tak dál. Šeptá se, že Boabdil dokonce uzavírá tajné dohody s křesťany. Kdysi jsme my rozeštvávali křesťanské národy, nyní se situace ale změnila. Kvůli svým vlastním sporům dovolujeme králi Ferdinandovi, aby s námi zacházel jako s hlupáky. Minulou zimu křesťané zaútočili na místo zvané Lawdža. Ta věčná válka s nimi tak znovu vypukla, i když jsme si předtím dali společně přestávku na více než dvě stě let. A já jsem přišel pracovat do paláce.“

	Harry zakroutil hlavou. „Nedokážu pochopit ten čas. Dvě stě let? Jak může jeden cíl přetrvat tak obrovskou dobu?“

	Abdul se zasmál a dolil mu pohár. „Lidi jako ty a já, Harry Woolere, obchodníci a námořníci, žijí okamžikem, tím, co se právě děje ve světě. Ale papežové a kalifové, princové a emírové – no, tihle lidi rádi věří, že se nadlouho zapíší do historie.“

	Harry se pokoušel svého příbuzného odhadnout. Abdul se zdál inteligentní, kompetentní, měl zřejmě vkus a slabost pro krásné věci, soudě podle jeho oděvu a toho, jak melancholicky se díval z oken. Byl však sám, bez rodiny. Dával snad přednost mužům? Bez ohledu na jeho vkus měl za sebou zjevně jen neúspěšné vztahy. Přesto však měl místo v tomto městě, v této staré civilizaci, kterou evidentně miloval.

	Těžko bychom my dva mohli být rozdílnější, pomyslel si Harry. Přesto tu spolu seděli jako příbuzní a zvažovali spolupráci.

	Harry v rozhovoru přešel k tématu testamentu.

	Abdul mu řekl: „Povím ti pravdu. V mojí rodině – nebo v mé rodinné větvi – máme na proroctví svého druhu paměť. Na strašné válečné stroje, na muže jménem Holub, na tohle všechno. Jestli to však vůbec někdy mělo písemnou formu, tak je to dávno ztraceno a zbyly z toho jen vzpomínky na vzpomínku. Nemyslím, že by Ibráhím těmhle věcem přikládal příliš velký význam. Proč jsi mě tedy vyhledal? Proč jsi cestoval sem do al-Andalusu? A proč teď?“

	„Navrhl to Geoffrey…“ Harry řekl Abdulovi o svých kontaktech s tímto mnichem. Pak vytáhl pergamen, na němž bylo napsáno prvních dvanáct veršů Eadgythina testamentu.

	Abdul si nasadil na svůj úzký nos malé brýle a text rychle prošel. „‚K pavímu ocasu‘,“ přečetl nahlas a vzhlédl. „Existuje starý arabský mýtus o potopě…“

	„Já vím,“ odpověděl Harry. „Nebo spíš Geoffrey. Tohle zjistil. Věří, že al-Andalus musí být ten paví ocas zmiňovaný v testamentu.“

	„Takže tohle vysvětluje, proč jsi přišel sem. Proč ale právě nyní?“

	Harry mu řekl o „dnech zúčtování“ zmíněných v první řádce testamentu a že podle některých křesťanů bude rok 1500 křesťanského kalendáře znamenat konec času.

	Abdula to zřejmě pobavilo. „Muslimští učenci se dívají na křesťanský kalendář svrchu. Je plný chyb! Naše kalendáře a hodiny jsou poněkud dokonalejší – stará se o to potřeba volat pětkrát denně v přesný čas k modlitbě. Chápu však význam tohoto data pro křesťanské myšlení.“

	„Když Geoffrey zjistil, že existuješ, pomyslel si, že bys uměl poradit, jak to proroctví vykládat, a možná dokonce i jak najít toho Holuba.“

	„Takže bych byl váš spojenec v al-Andalusu,“ poznamenal Abdul suše. „A byl bych vázán povinností pomoci vzhledem k tomu, že ty zázračné zbraně, o nichž mluvíš, by mířily na můj domov.“

	„Co bychom podle tebe měli dělat?“

	„Promyslet to,“ odpověděl Abdul rázně. „To je vždycky ten nejlepší postup.“ Znovu pročetl text testamentu. „Některé pasáže jsou zcela explicitní, že? Oheň stráví ‚náš oceán‘ – to musí být Mare Nostrum, jak to nazývali Římané, náš oceán, Středozemní moře. ‚Stroje boží… proženou se jako oheň přes země koření.‘ Takže obrovská válka na východě, pokud se Holub obrátí tím směrem – možná nějaká válka s islámskými zeměmi, které kontrolují obchod s těmi ostrovy koření? Tohle by mělo logiku. Proč by ale chtěl tenhle Holub, jestli vůbec existuje, cestovat na západ? Na západě je pouze oceán.“

	„Kvůli obchodu,“ řekl Harry okamžitě. „Možná je to dáno mým způsobem uvažování, ale tam se dají vydělat peníze. Proto bych tam já plul…“

	Evropští mořeplavci po desetiletí podnikali průzkumné plavby oceánem ve snaze objevit nové obchodní cesty. Toto úsilí bylo důsledkem stoletého období míru udržovaného Mongoly, které nakrátko sjednotilo Asii s Evropou. Cestovatelé jako Marko Polo se vydávali po nových obchodních cestách táhnoucích se přes oba kontinenty a zpět přinášeli zprávy o velkých východních říších. Pro italské kolonie u Černého moře a křižácká města v Levantě to znamenalo možnost vydělávat ohromné částky na dovozu zboží z východu včetně takových komodit, jako byl cukr, koření, textil, kožešiny, kůže, vosk, med, jantar a kovy, jež se v nich překládaly a posílaly dále na západ.

	„Po mongolských obchodních cestách nepřišlo do Evropy jen bohatství,“ připomněl Abdul temně. „Černá smrt měla taky původ v srdci Asie a cestovala z východu s obchodníky na jejich lodích. Můžeš to vyčíst ze záznamů…“

	Když mongolský mír skončil, vzestup islámských říší, například té osmanské, odřízl křesťanský západ od bohatých trhů na východě. Nyní nikdo ani netušil, zda jsou chánové stále na trůnu. Muslimové zavřeli křesťanským obchodníkům cestu i na jihu, protože kontrolovali obchod s kořením z Indie a Dálného východu, a jejich karavany vinoucí se Saharou jako had měly jako jediné přístup k rozsáhlým nalezištím zlata v západní Africe.

	Evropané tedy začali hledat nové obchodní cesty, a proto se vydali na moře.

	„Je to vzrušující doba,“ řekl nadšeně Harry. „Určitě jsi už viděl ty nové mapy. I lodě se zdokonaluji. Portugalci například postupují níž a níž podél západního pobřeží Afriky a hledají námořní cestu k africkým zlatým dolům. Někteří říkají, že možná půjde plout dolů podél pobřeží Afriky tak dlouho, až se objeví průliv do Indického oceánu a k tamním ostrovům koření. A jiní se propracovávají oceánem na západ Začínají pomalu rozumět tomu, jak na něm vanou větry a kam směřují velké oceánské proudy. Taky víme, že tam jsou nové země, které čekají na objevení. Jako Madeira kontrolovaná teď Portugalci, nebo jako Kanárské ostrovy, které dobyli Španělé a říkají jim Šťastné souostroví.“

	„Takže ten Holub má dobré důvody k tomu, aby vrhl svou energii na západ,“ konstatoval Abdul. Pak se ale upřeně podíval na Harryho. „Bratranče, tys mi ale neřekl všechno, že? Jestli se ten Holub obrátí na východ, propukne válka mezi křesťany a muslimy – ale mezi křesťany a muslimy je vždycky válka. Proč by tahle byla tak strašná?“

	Harry upíjel svou šťávu z granátových jablek. Pak ukázal Abdulovi zbytek proroctví, tu část, kterou jeho sestra nalezla vyškrábanou na zdi své cely v Yorku.

	
X

	Harry četl:

	 

	Drak se zvedl ze svého východního trůnu, 

	Vydává se na západ.

	Opeřený had, zocelený morem,

	Letí přes oceán 

	Letí na východ.

	Had a drak, souboj na život a na smrt,

	A had hoduje na svatém mase…

	 

	„Geoffrey Cotesford je přesvědčený, že nyní těmto čtyři sta let starým slovům rozumí. Interpretuje je takto: Holub je silný muž, silný, chytrý, odhodlaný. Je to nespoutaná přírodní síla v našem světě. Musí být, protože proč by o něm to proroctví jinak mluvilo? Ať se hne na západ nebo na východ, ostatní ho budou následovat. Pokud se vydá na západ, určitě povede dobývání zemí hemžících se zvláštními lidmi a přetékajících bohatstvím – zemí zřejmě neznámých starým generacím i našim geografům. Vydá-li se však Holub na východ, povede se stejnou energií a cílevědomostí zuřivou válku proti islámu, a použije k tomu stroje boží. Tohle Geoffrey tvrdí. Říká, že to všechno do sebe zapadá.“

	„Pokročilejší zbraně jsou vždycky výhodou,“ uvažoval Abdul. „Muslimové ale nejsou hlupáci. Výhody obvykle nevydrží dlouho.“

	„Ano, to říká i Geoffrey. Islámští špehové v určitém čase ty tajné technologie získají. Islám a křesťanství navíc nemají žádné prostředky, jak dosáhnout vzájemného míru. Geoffrey říká, že to ukazuje historie. Válka proto nikdy neskončí a škody na obou stranách se jenom mnohonásobně zvětší. Nasazení těch strojů nepovede k vítězství ale ke katastrofě. Geoffrey předpovídá, že od Londýna po Bagdád nezůstane kámen na kameni. Jedinými vítězi budou vojenští diktátoři bez ohledu na to, zda bojují ve jménu Krista nebo Mohameda. Ti jako všichni vojenští diktátoři, stejně jako Mongolové, budou potřebovat další výboje, aby měli čím uživit své armády. Až budou jejich domovské země zcela rozvráceny, obrátí pozornost na oblasti mimo Evropu a vrhnou se na jih do Afriky a na východ do Asie. Nastanou další katastrofy. Čína, obrovská, lidnatá a starobylá, však přetrvá, stejně jako přetrvala Mongoly.“

	„Tomu mohu věřit,“ řekl Abdul. „Kolik bojovníků může dát Anglie dohromady? Několik tisíc? Čínští císaři prý ale velí armádě o milionu mužů.“ Přečetl nahlas část proroctví. „‚Drak se zvedl ze svého východního trůnu / Vydává se na západ.‘ Myslím, že rozumím.“

	Harry přikývl. „Podle Geoffreyho to znamená, že Číňané budou pronásledovat poražené evropské armády zpět přes kontinent až do Francie, a možná až do Anglie. Poslední křesťanské i islámské státečky se stanou vazaly dračího trůnu.“

	„Jenže až Číňané obsadí Evropu, stanou i oni před oceánem.“ Fascinovaný Abdul trochu poposedl. „Plavil jsem se s Číňany, pod velením jejich velkých eunušských admirálů. Přijdou tedy na řadu jejich průzkumné plavby v oceánu?“

	„Ne,“ odpověděl Harry pevně. „Podle proroctví ne. Nebezpečný oceán je spíš zastraší a odradí…“ I kdyby však Holub nevyplul na západ, pokusí se o to určitě jiní Evropané a křehké lodě z Portugalska, Španělska a Anglie budou pronikat stále dál za horizont. Další pak narazí už na pobřeží západních zemí – nebudou to asijské říše, ale země Evropě neznámé.

	Tyto váhavější průzkumné plavby přinesou však větší prospěch exotickým říším na západě než Evropanům. Holub by býval dobýval – nebo by přinejmenším znamenal příklad, jak dobývat a kolonizovat, místo toho, aby navazoval mírumilovné kontakty a obchodní styky. Tito méně agresivní průzkumníci však budou přemoženi. Exotičtí oceánští králové povolí obchod a po čase získají zbraně a lodě evropských cestovatelů, rozeberou je a naučí se dělat vlastní. Budou trpět morem zavlečeným z Evropy, ale zemře na něj jen poměrně málo jejich lidí a následující generace již získají proti této chorobě odolnost.

	Jedna západní říše, jíž budou vládnout „morem zocelení“ lidé „Opeřeného hada“ se doví o bohatých zemích za oceánem.

	„Přijdou,“ řekl Harry. „Vyplují přes oceán a jejich útočná flotila zamíří na východ navzdory tomu, že to byli Evropané, kdo mohl zahájit výboje opačným směrem. Na pobřeží Anglie, Francie a Portugalska narazí na čínskou říši vyčerpanou dlouhými válkami.“

	Abdul četl:

	 

	Opeřený had, zocelený morem,

	Letí přes oceán 

	Letí na východ.

	Had a drak, souboj na život a na smrt.

	 

	„Dobyvatelé ze západu ale rozpoutají hrůzy, které náš kontinent nepamatuje ani z dob před Římany.“

	„‚A had hoduje na svatém mase.‘“

	„Oni jedí lidské maso. Obětují lidi ve velkém. Geoffrey předpovídá, že jejich války budou vlastně strašným lovem otroků a zajatci ze zničené Evropy budou odvlékáni do jejich chrámů, aby tam zemřeli pod noži kněží. Celé populace budou snědeny… A tohle je všechno,“ uzavřel Harry. „Dál nám proroctví nahlédnout nedává.“

	Abdul seděl jako zasažený bleskem. Pak vstal a chodil po místnosti sem a tam. Vzal vázu s jasmínovými květy a nasál do sebe jejich vůni. Po dlouhé chvíli pak řekl: „Dobře, tak tohle nastane, pokud se Holub obrátí na východ a ne na západ. Co ale tyhle závěrečné verše: ‚To všechno jsem viděla / Já a mé matky.‘ Co to znamená?“

	„Geoffrey říká, že Eadgyth nebyla věštkyní, nebyla jasnovidcem, který by se díval do budoucnosti, ale – loutkou. Ta slova jí vložila do úst nějaká Svědkyně, přesně jak se to říká v těch verších, nějaká svatá z daleké budoucnosti – nějaká žena, jak Eadgyth vždycky věřila – která bude žít v čase té strašlivé kalamity způsobené invazí ze západu, nebo která se přinejmenším obává, že taková invaze je pravděpodobná. Tahle osoba, která si přeje odvrátit zmiňované hrůzy, našla způsob – no, jak promluvit k ženě z její vlastní nejhlubší minulosti.“

	„Jak?“ žádal o vysvětlení Abdul.

	Harry se usmál. „Kdybych věděl tohle, prodal bych to a nemluvil bych tu s tebou. Geoffrey ve skutečnosti věří, že tu máme co dělat se dvěma proroctvími – nebo dvěma svědectvími. Říká, že Holub má jít na západ. Někdo ale našel způsob, jak ho odklonit od jeho správného kurzu – ten někdo už zasáhl do historie a zkouší vyslat Holuba špatným směrem, na východ, a vyzbrojit ho stroji božími. No, a nějaký druhý svědek se nyní pokouší prostřednictvím testamentu zvrátit tenhle běh věcí.“

	Abdul si to promyslel a rozesmál se. „Geoffrey říká, Geoffrey tvrdí. Tihle učenci znamenají pro praktické muže, jako jsme my dva, jen problémy. Předpokládám, že tito Svědci jsou také učenci, kteří spolu soutěží o to, kdo z nich se bude hrabat v historii, a od nás se teď očekává, ze to všechno dáme do pořádku, když vypakujeme toho Holuba na západ?“

	„Takový je předpoklad,“ přitakal Harry nešťastně. „Domnívám se, že otázka zní, co teď uděláme?“

	Abdul se znovu posadil. „Myslím, že máme povinnost odvrátit tuto obrovskou ničivou katastrofu, tento budoucí střet hada a draka, i když je pravděpodobnost toho, že se toto svědectví naplní, malá. Všechno bude lepší než tohle.“

	„Souhlasím. Takže s tím musíme něco udělat.“

	„Ano, Harry. Tebe ale tenhle rozhovor znervózňuje stejně jako mě, že ano?“

	Harry pokrčil rameny. „Jsem jen obchodník. Prodávám vlnu. Umím jen tohle.“

	„Ano.“ Abdul hleděl z okna a tvář mu osvětlovalo nejasné odpolední světlo. „Já jsem zase vždy stál mimo běh světa. A jsem tomu rád. Rád pozoruji, rád zůstávám stranou. Jsem spokojen se svou rolí, kterou mám tady v paláci. V Granadě zkouším řešit problémy, Harry, zachraňovat lidi. Obnovovat rovnováhu, pokud chceš.“

	„Ne měnit historii.“

	„Rozhodně. Přesto tu ale máme tohle.“

	Harry přikývl. „Kde začneme?“

	„Potřebujeme najít toho tvého Holuba,“ odpověděl mu pevně Abdul. „Protože, jak se zdá, celá historie závisí na jeho rozhodnutích. Musí to být mořeplavec, námořník, či kapitán nebo majitel lodi. Musí hledat sponzory pro své plavby na západ. Tihle mořeplavci se všichni navzájem znají – a jeden druhému také závidí. Uvidím, zda ho dokážu vystopovat.“

	„A co pak?“

	„Pak rozhodneme, co je třeba udělat, abychom ho poslali na správnou cestu, pryč na oceán.“ Abdul se zamračil. „Teď mě napadá – tohle podivné svědectví se dostalo do rukou naší rodiny. Rodiny se ale rozrůstají. Co když existují ještě další, Harry, další jako ty a já někde tam venku, další také vyzbrojení Eadgythiným testamentem – nebo hůře, stroji božími? A co když se jeden z těch neznámých vzdálených příbuzných rozhodl prosazovat opak – a chce vyslat Holuba ne na západ, ale na východ.“

	Harry se zděsil, neboť tahle myšlenka ho nenapadla. „Jestliže ano, pak budou pátrat po Holubovi stejně jako my,“ řekl.

	„Pravda,“ odpověděl Abdul. „Musíme mít oči otevřené. Pokud je potkáme,“ dodal klidně, „musíme se s nimi vypořádat.“ Nato si přitiskl k nosu jakoby pro útěchu okvětní lístek jasmínu.
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	Léta Páně 1485

	V létě roku 1485 cestovala Grace Bigodová znovu do Španělska a vlekla s sebou frátera Jamese. Grace chtěla u španělského dvora popohnat svou záležitost se stroji božími.

	Španělé byli ale ve válce. Ferdinand a Isabela toho roku obléhali maurské město, jemuž křesťané říkali Ronda.

	James a Grace proto cestovali do Rondy s plenícím a loupícím oddílem kastilských vojáků. Z pobřeží směřovali do vnitrozemí a projížděli krajinou vlnících se kopců, niv, jimiž protékaly třpytící se řeky, a opevněných měst rozkládajících se na vyvýšených místech. Země byla všude poznamenaná válkou, kterou vedli španělští monarchové – pole byla vypálená, selská stavení opuštěná a rozpadlá, okraje cest lemovaly páchnoucí, rozkládající se mrtvoly.

	Ti kastilští rytíři si říkali caballeros a sloužili jim hidalgos, nižší šlechtici. Během jízdy žertovali, zpívali a pili. James si říkal, že je v nich určitá zahálčivá arogance. Pokud uviděli nějakou kamennou zídku, která ještě stála, rozjeli se proti ní na koních, aby se pod údery jejich kopyt rozpadla, když spatřili stoh sena, podpálili ho, pokud našli studnu, naházeli do ní kameny, aby ji ucpali, jakmile míjeli zavlažovací kanál, přehradili ho tělem mrtvého dobytčete. Na rukávech měli přišité křižácké kříže a každé své nové ničení a plenění zasvětili svatému Jakubovi Maurobijci. Neustále si také představovali, co by udělali, kdyby objevili pár baculatých maurských žen ukrývajících se v ruinách. Tímto způsobem zničili krajinu, která byla po sedm staletí intenzivně obdělávána.

	Grace neměla žádné pochopení pro Jamesův neklid kvůli těmto činům. „Jsi pokrytec,“ obvinila ho otevřeně. „Radostně věnuješ svůj zbožný, zbytečný ubohoučký život vývoji ničivých zbraní. Přesto se ale lekáš, když vidíš jejich výsledek.“

	James čelil vlastnímu svědomí a věděl, že Grace má pravdu. Neměl na výběr, když ho opat pověřil účastí na projektu strojů božích. Teď mu však bylo třicet let, a jak roky ubíhaly, zapojil se do tohoto intelektuálního cvičení pro ně samé. Bylo mimořádně vzrušující sledovat, jak se hromady dřeva, kovu, ledku, síry a uhelných sazí mění v tyto velmi pozoruhodné hračky – to vzrušení, jak ho varoval jeho zpovědník, mohlo dokonce nahrazovat jiné aspekty života, kterých se tak zbožně vzdal.

	James si však uvědomoval, že ve své mysli vybudoval zeď mezi vývojem těchto strojů a jejich zamýšleným použitím.

	„Jen jsem neočekával, že to bude takové,“ řekl nešťastně a mávl rukou. „Je tohle válka? Tohle kruté ničem majetku – v zimě tu zavládne hladomor – tohle běsnění, jemuž jsou vystaveni staří a nemocní, ženy a děti.“

	Grace se mu vysmívala. „Co jsi očekával, rytířskost? Měl bys studovat trochu víc pramenů, bratře. Tímhle způsobem se nyní války vedou: Francouzi proti Vlámům, Italové proti Italům, Mauři proti křesťanům… Cožpak jsme my Angličané nebyli průkopníky tohohle typu boje v naší dlouhé válce s Francouzi? Podetneš svému nepříteli kolenní šlachy tím, že mu přerušíš zásobování potravinami, že terorem zastrašíš jeho obyvatelstvo. Řekli mi, že to má dokonce svůj název: chevauchée. Po celé Evropě se teď vedou takové války, ať se ti to líbí nebo ne. Takže se modli za duše mrtvých dětí, frátere. Pamatuj ale, že podle samotného papeže je válka za Krista spravedlivá bez ohledu na to, jakým způsobem je vedená. Taky se modli, abys nikdy nebyl na té straně, která prohrává.“

	Byla to nemilosrdná, brutální žena. Třebaže jí muselo nyní už táhnout na padesátku, James stále pociťoval hněvivý chtíč, který v něm tak bezstarostné rozdmýchávala. Pomyslel si, že Grace si z něj tím, jaks ním zacházela, udělala mimořádného nepřítele. Snažil se, aby na to nepřišla. Ze své mysli se pak snažil vypudit myšlenky na ni, představy, jak se na ni divoce vrhá, jak ji znásilňuje a jak jednou provždy končí s její nadvládou nad ním.

	Po mnoha dnech na cestě dorazili k Rondě.

	Dalším strategickým cílem křesťanů byl přístav Málaga, a to už dva roky, ale jeho pevnost rozložená na dvou vršcích pevně a tvrdohlavě odolávala pod velením skvělého el Zagala a křesťané ještě neměli zdroje potřebné k tomu, aby se s touto situací vypořádali. Zaměřili tedy svou energii na ničení města Rondy, ležícího třicet mil směrem do vnitrozemí a šedesát mil západně od Málagy, jež bylo životně důležité pro obranu zbytkového maurského státu.

	To místo bylo mimořádné. Ronda byla posazena na izolovaném kopci v rovině, na obrovském skalnatém pilíři. Na jeho severní straně byla hluboká strž se strmými stěnami. Jižní svah byl mírnější a Maurové tady postavili mohutné opevnění, spojovací hradby mezi baštami s řadou věží. Do Rondy byl jediný přístup, a to přes most, jenž se klenul přes strž na severní straně. James studoval to místo a pomyslel si, že je to učebnicový příklad přírodní pevnosti, definice neprostupnosti. Nebylo divu, že se Římané, ti velcí vojenští technici, usadili právě tady.

	Španělští monarchové tady ale byli, aby Rondu obsadili, a obléhání už probíhalo.

	Křesťanský tábor ležel mimo dostřel maurských obranných děl, arkebuz a kuší. Bylo to moře bláta, v němž stály stany, páchly žumpy a nad nímž ve dne v noci visel oblak těžkého mastného kouře. Když však přijížděli, spatřil James nad táborem vlát praporce španělských monarchů a proti jeho vůli to v něm vyvolalo vzrušení. Ferdinand a Isabela, tito moderní šampióni křesťanství, tu skutečně dleli osobně, ani ne půl míle od místa, na němž si James a Grace postavili vlastní, hrubý stan z kůží.

	Tohle válčiště však nebylo nijak příjemné.

	Když nastala noc, začala hřmít palba z velkých děl. Ferdinand postavil jižně od města baterii obrovských nových italských kanónů zvaných bombardy a zaměřil je na hradby a věže opevnění. Před jejich neustálým burácením nebylo úniku a noc se změnila v pekelnou scénu, na níž se polonazí muži rozpálení horkem z těchto zbraní dřeli, aby v pachu střelného prachu a dýmu naládovali, namířili a odpálili svá děla, znovu a znovu, a jejich palba postupně rozbíjela hradby města.

	Jakmile nastal den, zaútočili zase Maurové – přihnali se však z kopců a nikoli z města. James se dověděl, že to jsou síly guvernéra Rondy. Tento zkušený generál jménem Hámat az-Zaghrí se nechal vylákat ze svého města k plenění křesťanských polí a stodol, což měla být pomsta za chevauchée jeho krajiny. Křesťané ale poslali oddíl jízdy, aby ho odřízli od Rondy, a když se az-Zaghrí vrátil, zjistil, že jeho město je již obklíčeno.

	Maurové přesto pod velením az-Zaghrího každý den útočili ze svých kopců. Armády se střetaly uprostřed burácení děl, výstřelů z arkebuz, víření válečných bubnů a volání Za svatého Jakuba! a Alláh akbar! Když křesťané zahájili útok, Maurové si v útvarech klekli s připravenými kopími, odráželi jejich údery a vrhali se smrtící přesností své vibrující oštěpy. Maurská kavalerie v lehkém brnění se hnala jako vítr pod pestrými bitevními prapory a byla mnohem pohyblivější než křesťanští rytíři v těžkém kovovém brnění.

	Přes veškerý shon a rozruch působený útoky jízdy a hřměním děl i arkebuz se o zabíjení jako vždycky staraly hlavně meče, kopí, šavle a boj muže proti muži. James byl zděšen naprostým, neúprosným násilím těchto střetů, třebaže žádný z nich nebyl konečný. Isabela nechala udělat z několika stanů polní špitál, ten však nezvládal příliv zraněných, a pokud člověk šel do této části tábora, sténání umírajících a puch rozkládajícího se masa byly nesnesitelné.

	Bombardování pokračovalo po čtyři noci a Maurové po čtyři dny útočili. James nespal za tu dobu ani hodinu. Byl to čas naprosté mizerie pro obležené i pro obléhatele. V křesťanském táboře se jedla jen odporná směsice mouky s vepřovým sádlem, protože zásobovací linie z Córdoby fungovala jen nepravidelně.

	Úleva přišla, když palba zdemolovala poslední z věží Rondy a její hradby se pak zhroutily. James stál vedle ztichlých děl a sledoval poslední dějství obléhání, které propuklo, když caballeros vtrhli do města a odevšad se náhle začal ozývat zoufalý křik.

	
XII

	Týden po kapitulaci Maurů mohli James a Grace vstoupit do Rondy.

	Vyšli z tábora křesťanské armády a cestou minuli komplex budov s kupolovitými střechami, jež stály v závětří městských hradeb, které byly nyní ale rozbité. Ukázalo se, že jsou to městské lázně. Stoupal z nich horký vzduch plný páry a šířil se kolem nich puch připomínající bažinu. Lázně byly stále v provozu. Na nízké široké věži otáčel pod dohledem maurského chlapce s bičíkem trpělivě kolem oslík a čerpal říční vodu do malého akvaduktu vedoucího do lázní. Dnes se však v jejich prostorách střídali jeden za druhým křesťanští vojáci, ale ženy, které s nimi přicházely, byly vždy Maurky. James se v duchu ptal, kolik z nich mělo nějakou volbu.

	Mnich pak spolu s Grace přešel přes most nad strží. Jeho pilíře byly poničené, ale bombardování přestál. Stěny strže se tyčily nad nimi a James zvědavě zíral nahoru. Vápencové desky byly vertikálně i horizontálně popraskané a stály jedna na druhé v obrovských blocích velkých jako domy.

	Vyšli nahoru po strmé dlážděné cestě do vlastního města. Ronda postavená na vrcholu skaliska a sevřená hradbami byla stísněná. Město bylo poseté kusy rozbitého kamene, který jakoby v podobě nějakého obrovského deště spadal na zem. Příčinou však bylo bombardování. Všude to páchlo hnilobou a splašky, přestože už před týdnem byla obnovena dodávka vody do města. Troskami se probírali vojáci, kteří hledali těla a brali si vše, co stálo za to ukrást. Nikde nebyl žádný Maur. Vojáci řekli, ze všichni jsou buď mrtví, nebo utekli či se skrývají.

	Grace vedla Jamese přes střed města k útesům na jeho severozápadní straně. V bludišti uliček bylo plno krásných domů, bazarů a mešit.

	Konečně došli k západní hranici města, které tu jednoduše náhle končilo, protože plošina, na níž bylo postaveno, v těchto místech prudce spadala dolů v podobě sloupcovitych vápencových útesů. James se díval dolů na zavlažovanou rovinu, kterou se líně vinula řeka. Vše bylo tak hluboko dole, že mu to připadalo, jako by se díval na obrovskou mapu. Půda však byla většinou hnědá nebo černá, protože úrodu i stromy vojáci vypálili. Nehybný vzduch stále znečišťovaly sloupy dýmu, které pomalu stoupaly z polí.

	Když James došel na samotný okraj útesu, dostal se do víru teplého vzduchu, jenž se prudce hnal nahoru. Dole v údolí foukal vítr, jakmile však narazil do vertikálního útesu, neměl jinou možnost než stoupat prudce výš v neustálém neviditelném proudu, který nyní rozevlál plášť zvědavého anglického frátera. Jamese na okamžik zaplavilo nadšení nad tímto neočekávaným fyzikálním fenoménem, drobnou součástí krásy stvoření božího.

	Pak ho ale Grace zatahala za rukáv. „Podívej,“ řekla. „Neslyšel jsi ten jásot? Ona je tamhle.“

	Mnich se neochotně otočil a znovu se ponořil do pozemských záležitostí.

	Po cestě lemující útes se blížilo nějaké procesí. Byli v něm lidé ve zlatem vyšívaných oděvech, dvořané a obchodníci, vojenští velitelé vyšňoření jako pávi. Společně představovali skvrnu křesťanských barev v tomto dobytém maurském městě. Mnozí z nich měli na rameni nebo na hrudi krásné přišité křižácké kříže. V procesí se vyskytovali i nějací Mauři – také oni byli velkolepě oblečeni a šperky na jejich turbanech se jen blyštěly. James předpokládal, že tito muži měli za maurské vlády moc a majetek a že nyní, po dobytí města, se snaží si svůj vliv udržet i po změně pána.

	V čele procesí kráčela pomalu skupina černě oděných prelátů, temná a zlověstná. Uprostřed nich byla vysoká, impozantní žena s výraznou tváří a očima jako dva akvamaríny, oděná do zářivého hedvábí. Kaštanově hnědé vlasy měla stažené dozadu pod malý, decentní turban, protože když vstupovala do nějakého dobytého města, oblékala se vždy trochu v maurském stylu k vyjádření úcty.

	Byla to samozřejmě královna Isabela Kastilská. Když procházela kolem, její vojáci jásali.

	„Úžasná, nemám pravdu?“

	To se k nim připojil Diego Ferrón. Tento dominikánský fráter, vysoký a hubený jako lunt, měl na sobě hábit tak černý, že to vypadalo, jako by se kolem něj ztrácelo sluneční světlo. Byl s ním nějaký Maur, podsaditý muž kolem padesátky s ošlehanou tváří bez výrazu. Pod jednou paží nesl stoh dokumentů a s nepřítomným pohledem čekal po jeho boku.

	Grace uchopila Ferrónovu ruku a políbila ji. „Můj dobrý frátere. Jsem tak ráda, že jsi mě našel.“

	Mnich přikývl. Pohlédl na Jamese a dvěma zdviženými prsty udělal směrem k němu znamení kříže. „Já jsem zase rád, že jsi tady v okamžiku triumfu, paní. Bylo mi řečeno, že král Ferdinand právě teď koncipuje dopis papeži na oslavu svého vítězství. Měl bych ale představit svého mudéjara.“

	Maur se usmál. „Jsem Abdul ibn Ibráhím. Povoláním jsem astronom. Dnes sloužím tomuto fráterovi.“ Řekl to bez nějaké hořkosti.

	„Ve skutečnosti patří k personálu emíra v Granadě,“ upřesnil Ferrón. „Emír poslal do Rondy delegaci, aby přihlížela tomu, jak vstupuje v platnost dohoda o kapitulaci. Snažíme se v těchto záležitostech postupovat civilizovaně. Proto za mnou chodí jako stín tenhle mudéjar. No, je ale užitečný. Jeho latina je opravdu na vysoké úrovni.“

	James se představil. „A tohle je lady Grace Bigodová z Buxtonu – jsme z Anglie.“

	Maurovi se zaleskly oči. „Vím, kdo jste.“

	Tou poznámkou Jamese zmátl. Nic dalšího však už neřekl.

	„Ach, blíží se k nám královna…,“ upozornil Ferrón.

	Začali aplaudovat a Isabela mezitím pokračovala se svým doprovodem po cestě dál.

	Ferrón ji obdivné pozoroval. „Několikrát jsem se s ní setkal. Pozoruhodně v sobě kombinuje odvahu, zbožnost a vladařský lesk! Vězte, že svým způsobem je pro věc křesťanství stejně cenná jako deset tisíc rytířů, protože muži ji milují způsobem, jakým nikdy nebudou milovat Ferdinanda, třebaže obdivují jeho mazanost a vůdcovské schopnosti. Navíc je to také kompetentní královna. Po pádu Rondy hned změnila hlavní mešitu v křesťanský stánek a nařídila, aby do tohoto města přijely z Córdoby a Sevilly vozy plné svatých knih a křížů a také dobří křesťanští osadníci, kteří by se usadili na opuštěných majetcích. Touto čistkou tak dokončila dobytí města.“

	„A co židé a conversos,“ zeptal se James kousavě. „Budou zahrnuti do té čistky?“

	Ferrón se na něj slabě usmál. „Je tu sám Torquemada.“ Ten se nyní stal Velkým inkvizitorem pro celé Španělsko. „Navzdory proslulé výkonnosti bratra Torquemady se soudy zatím zabývají téměř jen hrstkou případů. Děláme ale pokroky.“

	Jamese zabolela duše po tomto bryskním shrnutí. Po své poslední návštěvě Španělska si opatřil o Ferrónovi víc informací. Ukázalo se, že tento mnich je sám potomkem conversos – a Grace samozřejmě kolovala v žilách zčásti saracénská krev. Byl to důvod, proč tak nadšeně přijímali úděsné čistky, které prováděla inkvizice? Protože se mohli drhnout, jak chtěli, ale tyto nečistoty měli v těle navždy.

	„Nu, paní, mezitím tady máme nějaké věci k projednání,“ pokračoval Ferrón. „Už jsem ti řekl, že inkvizice má oči a uši všude. Jsme téměř stejně všudypřítomní jako sám Bůh, říkají naši příznivci – i naši nepřátelé. Věřím, že jsme možná našli vašeho Holuba. Pojď, musíme si pohovořit.“ Pak nabídl Grace rámě a odkráčeli spolu, aniž se zajímali o to, zda je James a Abdul následují.

	Fráter Ferrón je odvedl do paláce Mondragón, v němž před pádem Rondy sídlil její maurský guvernér. Teď ho však měla k dispozici inkvizice. K paláci to byla jen chvíle chůze po ulici, která vedla po vršku útesu. Prošli místnostmi plnými světla do dvora lemovaného kolonádami a pak pokračovali skrze klenutý vchod ve tvaru koňské podkovy do malé zahrady, z níž byl výhled na vlastní útes a na zavlažovanou rovinu pod ním.

	Mudéjar Abdul přinesl podnos s čajem.

	Grace na něj pohlédla. „Jseš si jistý, že před ním můžeme mluvit o těchto věcech?“ zeptala se pak Ferróna.

	„Před tímhle mudéjarem? Samozřejmě. Je jen vyslancem jednoho maurského města, které bude brzy dobyto, v jiném, které už dobyto bylo. Jak by mohl škodit? Můžeme mluvit bez zábran a zapomenout, že vůbec existuje.“

	Grace se dychtivě k Ferrónovi naklonila. „Tak mi tedy řekni o tom Holubovi.“

	„Rozhodil jsem sítě na muže jeho typu,“ řekl Ferrón, „a chytil jsem rybu, která vypadá slibně. Všimli jsme si ho – míním naši inkvizici – protože on chce jet do Córdoby ke královskému dvoru a doufá, že tam bude moci předložit svou kauzu.“

	„Jakou kauzu?“

	Ferrón se zasmál. „Chce se plavit přes oceán. Na západ.“

	„Takže takový muž existuje,“ vydechla Grace.

	„Ale ano. Narodil se v Janově jako syn obchodníka s látkami. Je mu čtyřiatřicet let. Zdá se, že chodil do školy provozované cechem obchodníků s látkami. Jeho vzdělání je ale mizerné,“ řekl Ferrón pohrdavě. „Nevydržel na místě, jak se to stává mnohým Italům z toho města. Utekl na moře a od mládí sloužil na lodích. Plavil se na Chios v Egejském moři a v oceánu až k Islandu.

	Byl v Irsku, Anglii, ve Flandrech a plavil se na jih podél afrického pobřeží. Zdá se, že se vypracoval v kompetentního lodivoda, schopného kreslit mapy, a respektovaného kapitána. Majetek získal z drobných obchodů, jak je to u mužů jeho typu zvykem. Osud tohoto ubohého Holuba se však změnil, když uzavřel výhodné manželství. Přiženil se do portugalské šlechtické rodiny Perestrelů a tam začal snít svůj sen. Jeho tchán, který ovšem zemřel již předtím, než si Holub vzal jeho dceru, sloužil jako kapitán během kolonizace Madeiry započaté Jindřichem Mořeplavcem. Perestrelové dostali nějakou půdu na ostrově Porto Santo u Madeiry. Tady se náš Holub usadil s manželkou a začal studovat mapy a zápisy o průzkumných plavbách, které po sobě zanechal jeho zesnulý tchán. Z nich se z první ruky dověděl, jak by se daly získat nové země, které by přinesly zisk jejich objevitelům a národům, co by takové plavby finančně podpořily. Díval se přitom jen k západu. Bylo mi řečeno, že Porto Santo je rájem těch, kdo se plaví ve svých malých lodích až k okraji oceánu, centrem objevitelů, kteří se honí dolů podél afrického pobřeží, otrokářů hledajících zásobovací základny. Mnozí z nich se vracejí s příběhy o úžasných zemích, které leží na západě, samozřejmě ovšem vždycky mimo dohled…“

	Ze všech těchto útržkovitých zpráv se v hlavě toho obchodnického synka zrodil velmi pozoruhodný sen.

	„Pokud by se člověk neustále plavil na západ, možná by objevil víc než nové země, nové Madeiry. Jestli je totiž svět kulatý, pak by se možná dal obeplout. Člověk by možná skončil po plavbě po obvodu země na východě,…“

	James byl šokován. Měl vzdělání a znal geografii a tvar světa. Tohle však byl typ cesty, která ho nikdy předtím nenapadla. „Je to uskutečnitelné?“ zeptal se.

	„Ale ano,“ odpověděl Ferrón. „Cožpak o tom už nesnil před půl stoletím Pedro, starší bratr Jindřicha Mořeplavce? Pro takový pokus mluví i silné komerční důvody. Někteří říkají, že když muslimové blokují cestu na východ – tak by se na kulatém světě možná dala najít trasa na Dálný východ, když by se člověk plavil na západ.“

	„Tak o tom tedy sní Holub,“ řekla Grace.

	Ferrón se jízlivě ušklíbl. „Jen se podívejte na toho človíčka, na toho Janovana, který se vydrápal nahoru, na toho nevzdělance, s jakým úsilím se snaží nějak pochopit hospodské povídačky, které s naprostou důvěrou sbírá. Musím mu ale nechat, že je zapálený pro víru. Nejde mu jen o obchod. Údajně chce kontaktovat mongolského chána, pokud stále vládne, a přesvědčit ho, aby se připojil k útoku na islámské země, a to z východu. Náš synáček obchodníka s látkami sní o osvobození Jeruzaléma!“

	„Dobrá,“ řekla Grace. „Ale co s tím? Zmínil ses, že lidé už o podobných věcech snili dříve. Čím se tenhle ‚Holub‘ od nich odlišuje?“

	„Za prvé, přijatelností své kauzy,“ odpověděl Ferrón. „Jádro jeho snu může vycházet z cestovatelských příběhů, on se ale svým tvrdošíjným, nevzdělaným způsobem snaží vybudovat racionální kauzu, založenou na svědectvích starých mořeplavců a na různých zvláštních nálezech. Za druhé, přidal ke své žádosti poznámku o poslání božím, což naše monarchy osloví. Může se vám dokonce zdát, že to přímo zapadá do velkého projektu ukrývajícího se krále vládnout celému světu. Člověk koneckonců musí napřed nějakou zemi objevit, než ji může dobýt. Za třetí je tu jeho nekonečné odhodlání. Každý, kdo ho potkal, se zmiňuje o této skutečnosti. Vykazuje posedlost, kterou ti, co to zkoušeli před ním, neměli, takže může dosáhnout naplnění svého snu plout na západ jen kvůli ní.“

	„Možná chce jen vystoupit ze stínu svého tchána,“ poznamenal James. „To by bylo naprosto lidské.“

	„Nu, pokud chce zapůsobit na svou ženu, pak se smutně opozdil,“ řekl Ferrón. „Zemřela minulý rok a zanechala mu dítko, syna. Je možné, že mu svou smrtí umožnila vyjít z vlhké věznice jménem Porto Santo. Jen několik měsíců po této události totiž náš snílek odcestoval do Lisabonu a požádal portugalský dvůr o financování výpravy na západ. Výměnou za to chtěl podíl na zisku, dědičný šlechtický titul a titul guvernéra všech zemí, které objeví.“

	„Ten človíček má velké cíle,“ řekla s úsměvem Grace.

	„Nelze mu to vyčítat. Joăo ho odmítl. Opustil tedy Portugalsko – třebaže tu může existovat spojitost s faktem, že rodina jeho ženy byla zapletená v jednom ostudném, ubohém spiknutí s cílem zavraždit tohoto portugalského krále. Tak přišel náš Holub na začátku roku do Španělska. Teď je tady v jednom malém přístavu, který se nazývá Palos, a jak už jsem řekl, zjistili jsme, že hodlá přijet do Córdoby, aby zde svou kauzu předložil našim monarchům.“

	Grace přikývla. „A vy myslíte, že on je tou postavou předpovězenou v Eadgythině testamentu?“

	„Ano, určitě.“

	„Říkáš, frátere, že jeho otec byl obchodníkem s látkami,“ poznamenal James. „Jakým ale?“

	„Byl to tkadlec. Tenhle člověk je synem tkalce. Přesně, jak říká vaše proroctví.“

	James si vzpomněl na ten verš: pavoukovo dítě. Tkadlec sítě.

	„Pokud dovolíte, jak se ten muž jmenuje?“ zeptal se Abdul.

	„Jeho italská matka mu říkala Cristoforo, jeho portugalská žena Cristováo. V běžné každodenní latinské mluvě je to Christophorus. Předpokládám, že my ve Španělsku mu musíme říkat Cristóbal.“

	„Christophorus. Christo ferens,“ řekla Grace pomalu. „Nositel Krista. A příjmení?“

	Ferrón, který očekával její reakci, se zasmál. „Tady bude jeho příjmení znít Colón – v Janově a Portugalsku Colombo – v latině Columbus.“

	Grace zatleskala rukama jako šťastné dítě. „Columbus – Holub! Může to být skutečně tak prosté? Pavoukovo dítě, nositel Krista, Holub – Kryštof Kolumbus!“

	Šokovaný James si však pomyslel, že na čtyři sta let starém proroctví, které se naplňuje, není nic prostého.

	„Nu, zdá se, že všechno závisí na tomto muži,“ řekl Ferrón. „Španělsko je vyčerpané válkou. Naši monarchové neakceptují vše, co se jim předloží. Pokud budou financovat plavbu tohoto muže na západ, nebudou vydávat peníze na vaše stroje – ačkoli já docházím k přesvědčení, že to musejí udělat, pokud se má vyhrát poslední válka světa. Musíme se proto postarat, abychom tohoto Holuba, tohoto Kolumba získali pro naši věc. Musíme ho přimět, aby zapomněl na západní oceán. Musíme v něm vyvolat touhu po těch strojích a po té slavné válce, která přijde.“

	„A Holub poletí na východ,“ vydechl James.

	Mudéjar Abdul s maximální pozorností sledoval Ferróna a hltal každé slovo.

	
XIV

	Mohutný, podsaditý Abdul ibn Ibráhím s ošlehanou a vrásčitou námořnickou tváří by do Londýna nezapadl, pomyslel si Harry, i kdyby neměl na hlavě turban. Jeho příbuzný připlul do Anglie, aby Harrymu a Geoffreymu sdělil, co se dověděl o Kryštofu Kolumbovi, o tom předpokládaném Holubovi.

	Kolumbus přicestoval do Córdoby na dvůr španělských monarchů. „Ti králové změnili toto hlavní město kalifátu a metropoli vzdělanosti ve vojenský tábor, v hlavní velitelství jejich války proti Maurům,“ řekl Abdul smutně. „Je teď plné zbrojařských dílen, všude jsou vojáci, kteří se opíjejí a honí kurvy, a ve stínu mešity duní bubny, cvičí se koně a šlechtici tu se svými armádami nacvičují bitvy…“

	Když Kolumbus poprvé připlul do Palosu a hledal nějaké bezpečné místo pro pobyt svého syna, usadil se ve františkánském převorství La Rabida za městem. Byla to šťastná zastávka, protože v představeném kláštera Juanu Perezovi a v bratru Antoniovi de Marchena, který tam pobýval na návštěvě, našel rychle spojence. Z těch dvou mužů se stali jeho neochvějní stoupenci. De Marchena také napsal z Palosu dopis královnině zpovědníkovi, v němž Kolumba představil.

	Ten proto dostal možnost prezentovat svou žádost královské radě. Reakce však byla rychlá a negativní.

	„Odmítli ho kvůli jeho naprosté nepřijatelnosti,“ vysvětloval Abdul. „Tenhle Kolumbus není učenec, a když se dostane do diskuse o tvaru světa s námořními kapitány a geografy, jasně se to ukáže.“

	Kolumbus však prokázal železnou odhodlanost, ono „srdce udatné, mysl jasnou“ o nichž se zmiňoval testament. Našel totiž způsob, jak předložit svou žádost přímo monarchům.

	„Pozornost královny Isabely zaujal okamžitě,“ řekl Abdul. „Tato panovnice má koneckonců předky v Portugalsku. Kolumbův tchán podnikal průzkumné plavby s princem Jindřichem, královniným prastrýcem. Myslím, že ji vzrušila představa vlastní průzkumné cesty.“ Abdul nadzdvihl obočí. „Kolumbus je navíc pohledný muž, okouzlující a energický. Víc už o tom neřeknu!“

	„Monarchy zaujal navzdory nepřijatelnosti své kauzy. Myslím, že je navnadil především svými divokými sliby, že přiveze zlato z Kitaje. Monarchové potřebují finanční zdroje, aby mohli vést svou válku proti islámu.“

	„Takže by mohli podpořit jeho záměr?“ zeptal se Geoffrey.

	„Jmenovali juntu, komisi složenou z geografů, lodivodů a námořních kapitánů, kterou vede královnin zpovědník. Ta má posoudit Kolumbův návrh.“

	Pro Harryho všechny tyto informace znamenaly osobní noční můru. Cítil, jak se tenhle Kolumbus náhle vynořuje z mlhy chaosu, z obskurního archaického jazyka testamentu, z mumlání jeho umírajícího, pivem nasáklého otce, a vstupuje do studeně jasné reality.

	Geoffrey intenzivně vnímal jeho neklid. „Buď statečný, Harry.“

	Ten se pokusil zaměřit na praktické věci. „Mají tyhle řeči o přeplutí oceánu a o obrovských neznámých říších v první řadě vůbec nějaký smysl? Pokud ne, můžeme to všechno odmítnout jako fantazírování.“

	„Co si myslíš ty?“ zeptal se Geoffrey.

	„Já nejsem mořeplavec,“ pokrčil rameny Harry. „Plavba, kterou jsem podnikl z Londýna do Málagy, byla má nejdelší. Vím jen to, co jsem slyšel.“

	„A to?“

	„Že svět je nebezpečné místo. Římané nazývali oceán Mare Ignotum, neznámo, a to ne pro nic za nic. Říká se, že na západě je Moře záhuby, místo s obrovskými víry, které dokáží rozdrtit loď stejně snadno jako dítě mouchu ve své pěsti. Když se člověk plaví k jihu směrem k rovníku, dostane se do Žhavé zóny, v níž žárem nejprve zčerná a pak se mu svaly odpaří od kostí. Svět taky není koule, jak věřili staří, ale má spíše tvar hrušky s velkým protažením daleko na východ, kde se nalézá zemský ráj.“ Harry se necítil dobře, protože Abdul mu naslouchal zcela bez hnutí. „Tohle mi alespoň řekli námořníci.“

	„Dobrá,“ ozval se Abdul, „ale jací námořníci? Evropané, kteří se stěží odvážili ven z té louže, kterou je Středozemní moře. Číňané ale dopluli mnohem dál a dověděli se mnohem víc…“

	A promluvil o čase, kdy sloužil na jejich lodích vezoucích poklady.

	„Měl bys je býval vidět, bratranče. Vůbec se nepodobaly těm našim lodičkám. Byly jako plovoucí města, to tedy ano, a měly velké hranaté přídě a na nich hadí oči. Devět stěžňů neslo obrovské plachty z rudého hedvábí. Tyhle lodě měly vodotěsné komory, takže nemohly klesnout ke dnu, zásoby nakládaných potravin a obrovské cisterny pitné vody. Na palubách se pěstovala sója a vezly s sebou také vydry, aby chytaly ryby. Na moři mohly zůstávat celé měsíce! Důstojníci se tam bavili na banketech při tanci a ve společnosti kurtizán. Teď už to je všechno pryč. Na dvoře došlo k rebelii, Zakázané město vyhořelo a přišla celá řada zlých znamení – eunuští admirálové museli do ústraní, lodě se rozpadly. Mandaríni na dvoře vyznávali princip tao – řád, stabilitu, harmonii všech věcí. Tenhle přístup příliš neladí s průzkumnými plavbami do neznáma. Předpokládám, že Číňané se nakonec rozhodli, že Čína je světem, který jim stačí. Jenže před několika desítkami let, v době rozkvětu těchto obrovských lodí, se pouštěli daleko na oceán – pluli kolem Indie až k pobřeží Afriky a na jihovýchod, kde objevili obrovskou pevninu a zvláštní národy Evropanům neznámé. Poslechněte, kdysi jsem potkal člověka, který pracoval v Zakázaném městě. Říkal, že jsou tam v zoologické zahradě různí živočichové z nějaké suché jižní země, které přivezli z cest eunuští cestovatelé. Byli tam prý podivní kostnatí lidé s černou kůží, plochými nosy a kudrnatými vlasy. Byly tam stromy, které neshazovaly listy ale kůru. Byla tam velká stvoření s hlavami, jako mají jeleni, a zadníma nohama podobnýma obrovským pákám, která nosila své mladé v kožené kapse na břiše…“

	Harry se usmál. „Taky jsem slyšel takové hospodské povídačky.“

	„Dobrá, dobrá. Řeknu ti tohle. Číňané se dověděli o tvaru světa mnohem víc než kterýkoli Evropan, a to díky nám Maurům a díky jejich vlastním znalostem. Víš něco o navigaci, bratranče? Abys určil svou pozici na zeměkouli, potřebuješ znát dvě čísla, svou zeměpisnou šířku a zeměpisnou délku. Šířka ti říká, jak daleko na severu jsi od rovníku. To je jednoduché. Jen sleduješ, jak vysoko stojí Polárka. Čím výš je na nebi, tím dál na sever jsi musel doplout, a pokud bys doplul na samotný severní pól, měl bys ji přímo nad hlavou. Délka, úhlová vzdálenost uplutá na východ nebo západ, je složitější, protože nebe jako takové se otáčí kolem země. Číňané vyvinuli jednu metodu používající zatmění měsíce. Takové případy jsou viditelné z celého světa. Armáda astronomů rozptýlených po světě a pozorujících elevaci hvězd v tomto přesném okamžiku by byla schopna zmapovat zakřivení země…“

	Harry zvedl ruce. „Dost. Jsem lepší v počítání účtů než v hvězdné geometrii.“

	„Mířím k tomu, že Číňané vědí, jak je svět velký. Taky by ti řekli, že by to byla dlouhá cesta, pokud by ses měl plavit, řekněme, z Lisabonu na západ do Číny. Na druhé straně ale platí,“ pokračoval Abdul uvážlivě, „že ve velikém západním oceánu je spousta místa projeden či dva neznámé kontinenty. Číňané se nikdy neplavili tak daleko, aby to zjistili.“

	Geoffrey přemýšlel o jeho slovech. „Potom ale říkáš,“ začal opatrně, „že proroctví o tom Holubovi, ona invaze do Evropy, kterou provedou lidé ze západu, se může zakládat na pravdě.“

	„Já říkám, že to není nemožné,“ odpověděl Abdul a podíval se na oba své partnery. „Ale bude trvat roky, než se tohle všechno naplní, ať tak či onak. Než monarchové dají peníze na přeplavby oceánu, budou se zabývat naléhavějšími problémy. No a stroje boží budou taky potřebovat další vývoj, aby mohly někoho zabíjet a nebyla to přitom jen nehoda. Ještě máme čas odklonit běh historie.“

	Harrymu se sevřelo srdce při pomyšlení na takovou věc. „Takže se toho určitě brzy nezbavíme.“

	„Ne, ještě ne,“ řekl mu chmurně Geoffrey. „Buď trpělivý.“
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	Léta Páně 1488

	Krajina v Derbyshire se krčila pod nízkou šedou oblohou a podobala se vlhké a těsné tmavě zelené díře. Stavení v opuštěné vesnici před nimi se dávno změnila jen v kopečky porostlé býlím. Třebaže bylo pouze chvíli po poledni, vypadalo to, jako by se už začalo šeřit. Fráter Diego Ferrón, vysoký, hubený, téměř přízračný, následoval Jamese a Grace k těm ruinám, přidržoval si přitom okraj své drahé kutny a působil dojmem člověka, jenž se za každou cenu chce vyhnout jakémukoli kontaktu s anglickým bahnem.

	James si nemohl pomoci a musel se podívat na tento chmurný prosincový den Ferrónovýma očima. Jen těžko si bylo možno představit větší kontrast s nádherným suchým jihem Španělska. Koneckonců tu také byli proto, aby zapůsobili na dalšího muže od Středozemního moře, na Bartolomea Kolumba, bratra mořeplavce Kryštofa. Bartolomeo přišel do Anglie ve snaze získat u krále Jindřicha podporu pro bratrovo zamýšlené dobrodružství. Kryštof totiž již tři roky marně dotíral na španělské monarchy a rozhodl se proto rozhodit sítě i jinde. Grace a Ferrón se zase chopili příležitosti zapůsobit na jednoho z bratrů Kolumbů demonstrací svých strojů božích.

	Jestliže Ferróna neustále vyvádělo z míry anglické počasí, bude to platit i pro Bartolomea?

	Diego Ferrón je ale mimořádně nepříjemný muž, řekl si James. Třebaže už spolupracovali sedm let na vývoji strojů božích a společně sledovali kauzu Kryštofa Kolumba, byla mnichovi Ferrónova přísná, krutá zbožnost stejně cizí jako kdykoli předtím.

	Jamese proto naplnilo záštiplnou radostí, když se pod Ferrónem otevřel v zemi nějaký poklop a fráter uskočil jako vylekaný zajíc.

	„Není žádný důvod k obavám,“ přispěchala Grace rychle. „Připrav se na velmi působivou podívanou, bratře. Jamesi?“

	James vedl Grace a Ferróna dolů po zablácených schodech do temného prostoru pod zemí, který pokračoval do další temnoty. Ve výklencích na stěnách hořely lampy a odvětrávacími šachtami se dovnitř dostávalo trochu šedavého denního světla.

	Pod schody čekal nějaký vůz. Na horní straně jeho široké plošiny byl upevněn mechanismus podobný kuši a k jakémusi kormidlu na čepu v jeho zadní části bylo připevněno další kolo. Vzhledem k absenci jakéhokoli tažného zvířete, koně nebo volka, se zdálo, že neexistuje způsob, jak jím pohnout. James zavedl Grace a ohromeného Ferróna k přední části vozidla a usadil je na dvě kožená sedadla. Sám se posadil dozadu, chopil se kola ovládajícího kormidlo a odjistil západku na kuši.

	Vůz se tiše a hladce rozjel chodbou. Ferrón seděl v křečovitě vzpřímené poloze a svýma velkýma pěstěnýma rukama svíral okraj sedadla tak silně, že mu zbělely.

	James si ten okamžik vychutnával a záměrně o jejich vozu nic neříkal. Místo toho popisoval pozadí prací, které probíhaly v naprostém utajení už více než dvě stě let od doby, kdy je zahájil Roger Bacon. „Naše práce je jen pokračováním trvalé tradice. V dávných časech myslitelé jako Archimédes používali svého intelektu k navrhování zbraní a obranných opatření. V posledních desetiletích inženýři jako Taccola, Buonaccorso Ghiberti a Francesco di Giorgio Martini napsali pojednání o vojenství. Taky vedeme určitou podnětnou korespondenci s jedním umělcem a filozofem jménem Leonardo da Vinci, který vyvíjí válečné stroje pro milánského vévodu. Naše stroje jsou však mnohem pokročilejší oproti těm jeho – samozřejmě máme pár století náskok…“

	Ferrón od okamžiku, kdy se vůz rozjel, neřekl ani slovo. Teď konečně promluvil napjatým hlasem: „Tenhle váš vůz…“

	„Ano?“

	„Nemá žádné koně. Žádného vola. Žádné otroky, kteří by ho táhli.“

	„Samozřejmě ne.“

	„Přesto se pohybuje. Co je to za čáry?“

	James se za Ferrónovými zády zazubil. „To nejsou žádné čáry. Pohání se sám. Když se tenhle mechanismus – vidíš, že se podobá samostřílu – ohne zpět, uchovává v sobě energii, která, je-li uvolněna, se přenáší na ústrojí pohánějící vlastní kola vozu. Většina našich návrhů je založena na pěti jednoduchých strojích studovaných od dob antiky. Míním rumpál, páku, kladku, klín a šroub. Pokud jde o zdroje energie, používáme závaží, teplo – míním tlakovou páru – lidskou a zvířecí sílu, vítr nebo vodu a energii pružiny jako u tohoto vozu. Tohle a pak Baconův černý prach. Princip toho vozu je jednoduchý. Konstrukční výzva spočívala v navržení diferenciálních soukolí tak, aby se kola vozu mohla pohybovat nezávisle…“

	Grace se hluboce zaklonila. „Dost,“ sykla na Jamese. „Jsme tu proto, abychom na toho muže zapůsobili, ne abychom ho vyděsili.“

	Mnich přikývl. Své pobavení však neskrýval. Bylo mu třiatřicet let, cítil se sebejistě a jako ten, kdo má navrch. Navíc měl chuť se taky trochu pomstít těmto dvěma poněkud monstrózním individuím, která dominovala jeho životu.

	Vůz zpomalil. James vypnul pohon, zatáhl za brzdu zadního kola a vůz s lehkým zakodrcáním zastavil. Ferrón se bez ohledu na svou prestiž urychleně vyškrábal ze sedadla a rychle slezl na špinavou zem.

	Pak prošli klenutým vchodem a sestoupili po dalších schodech do velké síně, obložené hrubými bloky kamene a osvětlené pochodněmi a dalšími olejovými lampami. Byla to jeskyně, ale ohromná. Připomínala katedrálu, z jejíhož stropu visely stalaktity jako nějaké rampouchy.

	V jejích stínech se nejasně rýsovaly stroje, jejichž kovové boky se leskly olejem. Kolem nich pobíhali mniši. Ozýval se tichý hovor, zvonění kladiv o kov – a pak někde s pískáním unikla pára, takže všichni leknutím poskočili.

	Po stropě se mihl nějaký stín podobný netopýrovi a se zachřestěním se usadil v jednom rohu.

	„Buď vítán v naší manufaktuře,“ řekl James.

	„To je jeskyně,“ odpověděl zamyšleně Ferrón.

	„Ano, jistě,“ přitakala Grace. „Tohle hrabství je kvůli nim jako cedník. Vápencový podklad. Nahoře na povrchu nenarazíš celé míle na živáčka. Krajina se teprve zotavuje z Černé smrti. Ve skutečnosti jsme sem přišli po moru, před několika desítkami let, to od prvních Baconových návodů uplynulo už více než sto let a my jsme potřebovali prostor. Bratři postupovali pozvolna dál a dál do tohoto jeskynního komplexu a cestou proráželi tunely a chodby. Jako krtci s tonzurami!“ Zdálo se, jako by jí ta myšlenka připadala komická. „Je to ideální prostor pro práci, jako je tahle – těžkou, hlučnou – pokud ji chceš udržet v tajnosti.“

	Kráčeli ke strojům. Ferrón se zeptal: „V tajnosti? Před kým?“

	Grace pokrčila rameny. „Král Jindřich VII. není na trůnu dlouho. Tito řádoví bratři se nedřeli staletí jen proto, aby pak poskytli kanóny tomu či onomu pretendentovi na anglickou korunu.“

	Ferrón pokývl. „Máme vyšší cíl, než jsou ambice králů, vedeme válku, která přesahuje všechny ostatní. Zvolili jste správný kurz – vy i vaši předchůdci před staletími.“ James si s pobavením uvědomil, že Španěl se už vzpamatoval.

	Nyní procházeli mezi stroji. Minuli nějaké plošiny na kolech, dále jakési mohutné trupy podobající se ocelovým domům a tupé kanóny s mohutným ústím, a ještě exotičtější konstrukce tvořené komplikovanými soubory soustrojí, jejichž účel nebyl jasný. Na jedné lavici ležela kostra obrovského křídla dvakrát delšího než mužské tělo. Všude bylo cítit pach oleje a horkého kovu, vzduch byl plný páry a pracující mniši, kteří v příšeří mžourali, jim urychleně šli z cesty.

	„Může se zdát, že je lehké převést daný nákres do reality. Ve skutečnosti je ale většina naší práce na nižší úrovni, protože se učíme vyrábět součástky, které naše stroje potřebují. Zvláště velkým problémem bylo získat ocel dostatečně tvrdou na to, aby se z ní daly udělat šrouby, které se nepřekroutí, a ozubená kola, jež se nepolámou. Pokročilá děla je nutné správně odlít i správně ládovat, odpalovat a chladit, máme-li zvýšit jejich kapacitu a rychlost palby.“

	„Z toho, co vidím, chápu jen málo,“ přiznal Ferrón.

	„Na technických detailech nezáleží,“ řekla Grace. „Naším cílem je pouze ukázat ti rozsah naší činnosti tady. Pozdější praktická demonstrace na povrchu ti nastíní vše, co potřebuješ vědět.“

	Ferrón se nejistě usmál. „Nějaká ukázka? Budu se těšit. A za tímhle vším stojí horečnatá inteligence toho Rogera Bacona?“

	„Vycházel z nákresů a návodů v Aethelmaerově kodexu ukrytém v Seville a pak znovu nalezeném…“

	Bacon rychle opustil svá studia Aristotela a vrhl se na tajný experimentální výzkum. Nabral studenty a asistenty a diskrétně oťukával podobně smýšlející vědce po celé Evropě. Vybral si jednoho Pikarďana jménem Petr de Maricourt, který jako jeho domum experimentorum vyprojektoval jeho první laboratoř-manufakturu.

	Práce postupovaly rychle vpřed. Jak ale Bacon stárl, stával se těžko zvladatelným. Byl vždy mužem, který toužil po pozornosti a uznání. Bojoval za získání rozsáhlejších znalostí o světě přírody prostřednictvím experimentálních pokusů a začal kompilovat obrovskou encyklopedii všech známých věd. Nadělal si však spoustu nepřátel svým neskrývaným pohrdáním těmi, kdo nesdíleli jeho zápal, a jeho představení, kteří dospěli k závěru, že se vymkl kontrole, ho proto přísně potrestali. Vždy velkolepý Bacon se přes jejich hlavy odvolal přímo k papeži Clementovi. Jeho ambice i kariéru však ukončila Clementova smrt.

	Představení Bacona vyloučili z manufaktury a nakonec ho fakticky uvěznili za jeho nedisciplinovanost a pro podezření z kacířství. Jeho horečně pracující mysl pak byla na třináct let uzavřena v cele. Když z ní směl Bacon vyjít, byl již vyčerpán. Jeho poslední práce zůstaly nedokončeny.

	Ferrón střízlivě naslouchal tomuto líčení. „Mniši však po smrti Bacona po celých dvě stě let neochvějně pracovali na vývoji válečných zbraní tady v podzemí v jeho velké manufaktuře, a to zcela neviděni. Je to tak? Opravdu pozoruhodné. Víte, bylo mi řečeno, že Kolumbus použil Baconových spisů ve snaze podpořit svou kauzu u španělských monarchů. Bacon ve svém díle Opus Majus rozebírá geografické znalosti a například vyvrací existenci Žhavé zóny pod rovníkem.“

	„Snad bychom toho tedy mohli využít a přesvědčit Kolumba a jeho bratra, aby přijali tyto stroje, plody Baconova génia.“

	„To je možné.“

	Nízkým průchodem prošli do další, menší síně. Tady hořely jen uzavřené lampy a hnilobný vzduch páchl po hnoji a moči. Ferrón štítivě ucouvl a Grace proto netrpělivě luskla, aby přivolala jednoho novice, jenž dal každému z nich navoněný ubrousek, který si pak přitiskli k nosu.

	Zde se vyráběl střelný prach technologií, kterou Bacon vynalezl a ověřil pečlivým výzkumem. Prostor byl oddělený od manufaktury kvůli bezpečnosti a jedovatému vzduchu. Bratři přidělení na tuto práci nežili dlouho.

	„Ingredience spojujeme v moždířích paličkou nebo těmito dřevěnými tlouky,“ řekl James a ukázal Ferrónovi jakési skřípající zařízení s železnými pákami a paličkami ze dřeva. „Potřebujeme prach slisovat do granulí různých velikostí v závislosti na jejich použití. Velikost granulí určuje rychlost hoření – člověk nechce, aby prach hořel tak prudce, že se v důsledku toho naruší plášť jeho kanónů. Proto přidáváme do prachu nějakou látku, která jeho hoření zpomaluje. Někdy je to voda s vínem, ve skutečnosti se ale nejlépe osvědčila moč.“

	„To cítím,“ poznamenal Ferrón suše. „A přísady?“

	„Nejlepší dřevěné uhlí je ze dřeva bez suků, z nějakého mlází – lísky nebo jasanu, nařezaného na jaře a proto plného mízy. Síru dovážíme z vulkánů na Islandu, je nejčistší na světě. S ledkem je to složitější, ten se musí vyrábět.“ A ukázal Ferrónovi sérii propojených van, jimiž postupně protékala jakási špinavá voda. „Ledek se dělá z hnoje.“

	Mniši naplnili jámu vrstvami nehašeného vápna, kravského hnoje, jasanového dřeva a rostlinného odpadu. Pravidelně pak její obsah obraceli a jeho povrch vlhčili. Bylo důležité, aby tato materie nebyla ani příliš vlhká, ani příliš suchá. Po několika měsících této činnosti se na povrchu hromady objevily bělavé výkvěty, které mniši seškrábali a shromáždili. Tyto krystaly pak rozpustili ve vodě, kterou nechali protékat oněmi vanami.

	„Tohle je ledek,“ řekl James. „Arabové ho nazývají ‚čínský sníh‘. Ledek zůstává rozpuštěný, zatímco ostatní soli se vysrážejí. Je to složitá technologie, kterou během staletí vypracovali mimo jiné Číňané…“

	„Arabové už takové postupy mají. Pálí na křesťany z kanónů už sto let – nebo déle, myslím.“

	„Ano,“ řekl James trpělivě. „Díky kodexu měl ale Bacon ledek a návod na výrobu černého prachu o desítky let dřív než ostatní. Učenci jsou přesvědčeni, že v důsledku toho máme ve výzkumu těchto tajemství před Araby náskok jednoho století nebo ještě větší. A tím tyhle stroje vyhraji naši svatou válku.“

	„Je to tedy opravdu velká věda,“ poznamenal Ferrón. „Všechen ten materiál, který proudí do těchto kobek, síra z hor na Islandu, chlévská mrva ze statku v Derbyshiru a pak ten geniální nápad zahrabat tady ty mnichy. Předpokládám, že by bylo velmi nevhodné, kdyby výroba toho ďábelského prášku, toho střelného prachu, který dokáže zabít tolik mužů najednou, nevyžadovala inteligenci a velké úsilí. Sám sebe se ale ptám, jak by se cítily jeho oběti, kdyby věděly, že ta vražedná koule byla poháněna něčím, co vzniklo z alchymie hnoje?…“

	Kráčeli zpět do hlavní manufaktury. Pod klenutým stropem něco hlučně zaplácalo křídly.

	Ferrón nervózně vzhlédl. „Jestli to byl netopýr, tak byl pěkně veliký.“

	„Nebyl to netopýr, ale muž,“ zazubil se James.

	
XVI

	Abdul se naklonil přes holbu anglického piva, která stála před ním, a tiše mluvil k Harrymu a Geoffreymu.

	„Jak víte, sleduji toho muže, toho Kryštofa Kolumba, od okamžiku, kdy se o něj začala zajímat inkvizice. Od té doby neudělal nic, co by změnilo můj názor, že je tím mužem, o němž mluví váš testament.“

	Abdul, jenž se vydával stále za muslimského mudéjara, dál spolupracoval s Diegem Ferrónem. Opět přicestoval do Anglie, tentokrát ve Ferrónově doprovodu. Nyní se setkal s Harrym Woolerem a Geoffreyem Cotesfordem v této malé taverně v městě Buxtonu – o němž už podle svých slov slyšel. Bylo to lázeňské město, jemuž Římané říkali Aquae Arnemetiae. Všichni mluvili tiše, jako kdyby někdo z těch civějících místních obyvatel mohl být špehem inkvizice.

	Všichni tři jsme zestárli, pomyslel si Harry, zakulacujeme se, krky nám mohutní a vlasy šednou. Jemu samotnému bylo hodně po třicítce. Přesto tady zase seděli v těsném kroužku a stále pracovali na tom temném projektu, kterým byli celé roky posedlí.

	„Víte, že Kolumbus už několikrát neuspěl,“ pokračoval Abdul. „Byl jsem přítomen, když měl velkou přednášku o své věci na někdejší staré maurské univerzitě v Salamance. V lednu loňského roku ho ale znovu odmítli.“

	„Přesto se stále nevzdal?“ zeptal se Geoffrey.

	„Vůbec ne. Potlouká se kolem královského dvora, žebrá o audience, shromažďuje další důkazy, které hledá v legendách a ve vyprávěních námořníků, v arabské geografii a v antických dílech. Myslím, že se pro většinu dvora stal komickou figurkou. Otravným člověkem a šarlatánem. Přesto se zdá, že Isabele se stále líbí. Dokonce mu nepřestala platit náklady spojené s živobytím. Musíte ale chápat, že ti monarchové po celou tu dobu vedli válku proti Maurům. Bylo to krvavé léto,“ povzdechl si Abdul při vzpomínce na to. „Viděl jsem z toho až příliš. Málaga kladla tuhý odpor. Když její pevnost nakonec padla, udělali španělští šlechtici z obyvatelstva otroky a rozdělili si je mezi sebou jako dobytek. Granadský emirát, vnitřně rozdělený, nemohl nic dělat… Každému je, myslím, jasné, že pokud vůbec Ferdinand a Isabela podpoří Kolumbovu dobrodružnou plavbu přes oceán, udělají to až poté, co dovedou do konce válku s Maury.“

	„Kolumbovi ale možná dochází čas. Právě tento měsíc byl v Portugalsku, aby si vyslechl svědectví Bartolomea Diase, který se plavil podél pobřeží Afriky na jih a přeplul rovník, čímž mimo jiné dokázal, že neexistuje žádná Žhavá zóna, a objevil nějaký mys, kolem něhož se dalo plout na východ.“

	Geoffrey se zamračil. „Já nejsem geograf. Nejsem si jistý, jestli chápu, v čem spočívá význam toho činu.“

	„Dias je přesvědčený, že objevil námořní cestu k ostrovům koření, k nimž se lze dostat plavbou na východ kolem jižního výběžku Afriky místo plavbou na západ přes oceán.“

	„Aha,“ řekl Geoffrey, „takže Kolumbova cesta na západ by pak neměla žádný smysl.“

	„Dokonce hůře,“ poznamenal Abdul s úsměvem. „Dias je hrdina. Dostává se mu pozornosti a slávy, po které Kolumbus tak touží! Říkal jsem vám, že je to povrchní člověk.“

	„Proto také poslal svého bratra, aby otestoval půdu u anglického krále,“ uzavřel Geoffrey.

	„Ano. Dokonce i ten zavilý Kolumbus už propadá beznaději kvůli španělským monarchům.“

	„Nesmíme mu ale dovolit, aby to vzdal,“ řekl Geoffrey. „Doufejme, že náš ‚člověk z Kitaje‘ zapůsobí příslušným kouzlem.“

	Harry se zamračil. „Člověk z Kitaje.“

	„Fakticky to byl můj nápad,“ zazubil se Abdul.

	„Zkoušeli jsme podpořit Kolumbovu kauzu tím, že jsme jeho táboru dodávali vybrané učené informace o velikosti země, o tom, co může ležet za oceánem a tak podobně,“ vysvětloval Geoffrey. „Kolumbův spojenec, fráter Antonio de Marchena z Palosu je kolega františkán a já jsem se přes něj mohl dostat ke Kolumbovi. Mysleli jsme si však, že potřebujeme něco dramatičtějšího, abychom přesvědčili ty monarchy.“

	„Kolumbus mimo jiné vypráví, že když plul na Island, dověděl se o podivných mrtvolách vyplavených na západním pobřeží Irska. Byla to těla nějakých zvláštních mužů se žlutou pokožkou a tmavými vlasy ve člunu z vydlabaného kmene. Kolumbus nikdy ty mrtvoly neviděl. Přesto věří, že ti muži museli pocházet z Číny a že je přes oceán přinesl nějaký mořský proud,“ doplnil ho Abdul.

	„Takže Abdul navrhl, abychom zopakovali ten trik,“ řekl Geoffrey.

	„Zařídil jsem, aby na pobřeží nedaleko Palosu položili mrtvolu. Už je to tak, že na jihu Španělska v posledních letech rozhodně není nedostatek mrtvol,“ popisoval jejich akci Abdul. „Ujistil jsem se, že ten člověk, nějaký křesťan, byl utopenec. Obarvil jsem mu čajem kůži na žlutohnědo a přidal také nějaké tetování, aby to dobře vypadalo. Pak jsem mu nařízl tvář kolem očí, protože každý ví, že Číňané mají zvláštní úzké oči s kožními řasami v koutcích. Taková mrtvola by v Palosu neměla uniknout Kolumbově pozornosti, což se také stalo. Nyní pobíhá po dvoře s kresbami toho nebohého muže a dokonce s kusy jeho vysušené kůže, aby mohl ukazovat to falešné tetování, které jsem tam přidal.“

	„Příšerné, ale geniální,“ zasmál se Geoffrey.

	„Bude to ale stačit?“ ptal se Hariy chmurně. „Jediné, co máme, abychom přesvědčili Kolumba, je trocha učenosti a pochybná mrtvola, zatímco Grace Bigodová má své stroje…“

	„Bude to muset stačit,“ řekl Geoffrey.

	„Přirozeně, že Grace a Ferrón nepřipustí před svými klienty, jak moc Baconovi pomohly práce provedené maurskými učenci a řemeslníky pro mou prabábu Subh,“ řekl Abdul se stopou hořkosti. „Sihtric koneckonců vzal své nákresy do al-Andalusu, protože věděl, že nejlepší vědění je v Evropě dosažitelné tam. Když se Joan z Outremeru zmocnila kodexu, také vyplundrovala všechno, co už bylo v té věci dosaženo, i když všichni Subhini maurští dělníci utekli před příchodem křesťanů. Je to součástí širšího příběhu o tom, jak křesťanství v al-Andalusu loupí znalosti stejně jako zlato…“

	„A tímto znovuobjevuje svou ztracenou minulost,“ řekl Geoffrey jemně. „Je to tak špatná věc, Abdule?“

	„Ano, jestliže maurské vědění má být nyní obráceno proti Maurům!“ Geoffrey našpulil rty. „Nu, musíme být trpěliví. Podíváme se na ohňové představení Grace Bigodové a zjistíme, čemu se můžeme přiučit. Tak a teď kdo dá ještě penny na další rundu tohohle hnusného piva?“

	
XVII

	Úsvit toho prosincového dne byl jasný a čistý. Ještě uprostřed dopoledne stálo slunce tak nízko nad opuštěnou vesnicí, že ruiny někdejších stavení, které se změnily v malé kopečky porostlé zelení, vrhaly dlouhé stíny na orosenou zem.

	James, jenž shlížel na tuto scénu ze skalnatého hřebene, již slyšel hřmění explozí, výkřiky mužů a cvakavé a syčivé zvuky, které vydávaly pohybující se ohromné stroje. Zazubil se v příjemné předtuše. Jak by tohle mohlo na Bartolomea Kolumba nezapůsobit!

	On sám byl již od úsvitu na tomto příkrém vápencovém skalisku a připravoval se. Na sobě měl kožené kalhoty a těsný prošívaný plášť, který si navíc přepásal tak, aby mu ještě více přilehl k tělu. Z dřívějších pokusů věděl, že se mu do očí požene vítr a prach. Proto si nasadil na hlavu speciální čepici s dlouhým štítkem a kryty na tváře. Uvázal si jejich šňůrky pod bradou a pak si navlékl rukavice.

	Nyní k němu přistoupili čtyři novicové, z nichž každý nesl jakési železné vejce. Byly to úzké oválné předměty velikosti spícího holuba a měly na jednom konci roztažené brky. Novicové kráčeli opatrně, nervózně a snažili se nezakolísat. Zavěsili Jamesovi ta vejce na opasek a on vyzkoušel kožená poutka, za která musel zatáhnout, aby je uvolnil.

	Následně si musel nechat upevnit na tělo svůj stroj.

	Nejprve přišel na řadu ‚sval‘, jak tomu říkal. Byla to konstrukce z tyček vysoká několik stop. Obsahovala složitý „ramenní“ mechanismus a ve svém středu měla mocný samostříl silný jako ruka, již napnutý. Experimenty rychle prokázaly, že lidské svaly jsou příliš slabé na to, aby dokázaly mávat velkými křídly, ale samostříl na to stačil. Tento rám mu pomocníci posadili na ramena a připevnili k hrudníku řadou kožených pásů.

	Jamesovy ramenní části bylo nutno otestovat. Jednalo se o složité soustavy tyčí, os, soukolí, kladek a lan na obou stranách poháněcí skříně, které přenášely energii uvolňující se z napnutého samostřílu na křídla, jež pak začala provádět své komplikované pohyby. Obě ramena, pečlivě naolejovaná, pracovala bezchybně. Novici pak přidali vertikální „ocas“ ze dřeva a peří, který upevnili na vzpěře na horní části centrálního rámu.

	Nyní přišla na řadu křídla, která přinesli na zádech další potící se novicové. Vylezli na štafle po obou Jamesových bocích a vsunuli klouby křídel do příslušných držáků ramenních částí a upevnili je další sérií kožených pásů. Roztažená křidla vypadala jako stany vyrobené z mladých jedlí, barchetu, naškrobeného taftu a peří, jímž prosvítala v ranním slunci jejich vnitřní kostra.

	Dohlížející fráter nařídil ještě poslední zkoušku celého mechanismu. Křídla, jež stále podpírali novicové, byla s největší opatrnosti zvednuta a zase spuštěna a přitom se prohnula. Všechna pera, každé z nich ručně přilepené ke svému malému ozubenému kolečku, byla kompletní a roztažená. Bacon a jeho následovníci studovali let ptáků pečlivě dvě stě let. Bylo jasné, že vzduch je tekutina, v níž ptáci plavou tak jako ryby a tuleni ve vodě. Tato složitá soukolí byla navržena po generace trvajícím projektování, testování malých modelů a hledání cesty metodou postupného přibližování tak, aby přesně kopírovala pohyby, které ptáci používají při mávání svými křídly.

	V tomto okamžiku však teorie či mechanika pro Jamese nic neznamenaly ve srovnání s úžasnou krásou stroje, který měl nad sebou. Vzrušovalo ho, že využil svého nadřízeného postavení, aby se stal duší tohoto fantastického výtvoru.

	Dohlížející fráter, strohý, prakticky muž s tonzurou v divoce rozcuchaných šedých vlasech, nyní stál před Jamesem. „Připraven?“

	James se zazubil a přikývl.

	Fráter zatáhl za nějaký provaz. Samostříl se spustil a jeho pružná energie se okamžitě přenesla přes soukolí a kladky do ramen. Křídla začala mávat, James ucítil, jak ho popruhy na hrudi začínají táhnout a jak se celý zvedá do vzduchu.

	Země se vzdálila a obličeje noviců hledících vzhůru připomínaly mince ležící na stole. Všichni tleskali a jásali. Pod Jamesem se náhle rozkládala krajina a on viděl obrys vápencového hřebene, z něhož se vznesl, a rovinu před nim i ruiny vesnice, v níž se pomalu sunuly stroje a vybuchoval střelný prach.

	Srdce mu vzrušením a také trochu strachem bušilo jako o závod a cítil napětí v tříslech. Nikomu, ani svému zpovědníkovi nikdy nepřiznal, jaké mimořádně erotické vzrušení mu toto vržení do vzduchu vždy přináší. Jestliže nesměl mít nikdy ženu, tak získal alespoň tohle. Přitom, jak ho prudce obtékal vzduch, zjevila se mu v mysli tvář elegantní, chladně jízlivé Grace Bigodové.

	Energie samostřílu se již skoro vyčerpala, ale Jamese a jeho létací stroj vyzvedla pro jeho potřeby dostatečně vysoko. Nyní si musel pospíšit. Zatáhl za lanka, aby zajistil samostříl, a dalšími lanky uzamkl v potřebné pozici roztažená křídla s pery uspořádanými do řad. Pak se s velkou námahou naklonil dopředu a kožená kolébka, k níž byl připoután řemeny, se srovnala tak, že zůstal zavěšen pod křídly břichem dolů.

	Klouzal dopředu s nehybnými křídly jako plachtící racek. Samozřejmě také pomalu klesal jako uschlý list, ale vše ukazovalo, že se nad bitevní pole dostane, a to mu pro provedení jeho úkolu stačilo.

	Podíval se dolů na rozpadlou vesnici. Další nešťastní novicové bránili jakousi „pevnost“ hrubě zbudovanou z navršeného kamene z vesnice. Byli vyzbrojeni běžnými zbraněmi, kušemi, luky, arkebuzami i děly a prodělali dokonce základní výcvik, jak s nimi zacházet.

	K vesnici se ale neochvějně sunuly obrovské stroje plivající oheň. James rozeznal palnou zbraň přezdívanou „varhany“. Mezi dvěma masivními koly byla zavěšena osa s trojúhelníkovou střední sekcí. Na každé z jejích tří rovin byla upevněna řada dvanácti kanónů připomínající kostelní varhany. Jejich hlavně pálily v salvách, o což se starala křesadla na pružinách. Pak se celé zařízení tažené nešťastnými mezky sunulo kupředu, dokud se osa neotočila, aby mohla vypálit další baterie kanónů.

	Ostatní stroje ukazovaly odlišná řešení požadavku na co nejrychlejší palbu. Bylo tu například velké horizontálně položené kolo osazené děly rozloženými radiálně jako okvětní lístky sedmikrásky. Toto kolo se otáčelo a vypálilo vždy, když se příslušná dělová hlaveň dostala do správné polohy.

	Teď však série explozí probudila k životu stroj, jenž byl z těch, které se pohybovaly po cvičišti, nejpozoruhodnější. Bylo to testudo – bratři ho tak pojmenovali po slavné formaci, kterou v boji zaujímaly římské legie. Tato obrovská mušle z oceli byl strašlivě těžká a tvrdá tak, že dokázala vydržet přímý zásah z kterékoli z malých zbraní obránců. Pálila z děl rozmístěných ve střílnách v celé své přední části a mířících v různých úhlech dopředu a při pohybu se otřásala a dýmala ze všech svých otvorů. Příčinou byly interní detonace, které ji poháněly vpřed. Toto testudo bylo nezastavitelné, nelidské. Jednoduše rozdrtilo jednu částečně rozpadlou kamennou zeď pod svými ohromnými koly skrytými uvnitř a obránci, jejichž střely, šípy a šipky se od této mocné mušle jednoduše odrážely, všichni utekli, pravděpodobně vyděšeni k smrti jen samotným hlukem, který vydávala.

	James ze své vyvýšené pozice nemohl cítit kouř bitvy a téměř nic neslyšel kromě vzdáleného dunění explozí a křiku lidí, připomínajícího krákání. Většinu zvuků totiž přehlušovalo svištění větru v jeho křídlech a vlastní křečovitě rychlé dýchání. Bylo to jako sledovat hru na bitvu, které se účastní nějaké hračky – vše bylo dostatečně vzdálené a abstraktní, aby mohl potlačit své vlastni svědomí a současně si vychutnat vzrušení spojené s mimořádným letem nad těmito stroji rozsévajícími zmar.

	Teď přišel čas, aby on sám zasadil rozhodující úder. Zatahal za řídící lanka, aby jeho dřevěný pták zahájil střemhlavý let přímo nad onu imitovanou pevnost. Pohlédl přitom bleskově doleva k plátěnému pavilonu pro pozorovatele, aby viděl, zda ho Bartolomeo Kolumbus a ostatní sledují. Uviděl Grace oblečenou v zářivě nachové říze. Zazubil se a ledový vítr ho zastudil na zubech. Srdce se mu rozbušilo ještě rychleji.

	Při zakroužení nad pevností se naklonil. Když jeho obrovský stín při přeletu dopadl na vesnici, někteří z obránců se dali na úprk. Podlehli návalu pověrčivého strachu, přestože věděli, že se jedná o Jamese. On nyní zatáhl za kožená poutka u svého opasku – jedno, druhé, třetí, čtvrté. Kovová vejce se uvolnila a padala přímo dolů. Díky svému tvaru podobnému ptačímu tělu letěla vzduchem prudce a ploutve na jejich zadní části stabilizovaly jejich pád.

	Všechna čtyři dopadla do středu pevnosti, explodovala a všude najednou byly plameny. Hluk těchto výbuchů k němu ihned dorazil a náhlý vzestupný proud horkého vzduchu ho vynesl do větší výšky. James zavýskl nevysvětlitelnou radostí. Byl to mírný muž, ale stále dost mladý, aby našel potěšení v čirém vzrušení vyvolávaném takovouto složitou a nebezpečnou hrou.

	Jak se plameny šířily, myslel na Grace, Grace sraženou na zem před ním, žebronící o odpuštění – prosící, aby přestal.

	Podíval se směrem k plátěnému stanu. Grace a ostatní stáli a někam ukazovali – ne na něho a pevnost, ale směrem na východ. James natahoval krk, aby se tam podíval.

	„Něco se pokazilo.“

	
XVIII

	„To testudo,“ řekl Ferrón zaraženě, „je šokující. Ďábelské!“

	„Nic ďábelského,“ reagovala Grace úlisné. „To všechno je práce člověka a jeho Bohem inspirované představivosti.“

	„Jak je ale možné, že se taková váha vůbec pohne? Tam uvnitř musí být stádo koní. A ten hluk…“ Ferrón si přikryl uši rukama v rukavicích.

	„Žádní koně. Baconův černý prach.“ Grace seděla s dominikánem na dřevěné vyhlídkové plošině a pokoušela se mu vysvětlit, jak byl střelný prach zkrocen, aby se z něj stal pohon. „Je tam série pístů. Když nad každým pístem vybuchne střelný prach, vysaje exploze vzduch z železné komory a píst je tou silou vytažen nahoru podobně, jako když nějaký člověk vdechne do úst pírko. Ten pohyb je přenášen na komplikovaný mechanismus, který pak otáčí velkými koly uvnitř testuda. James by vám ten princip mohl bezpochyby popsat. Takhle se ta ocelová stvůra pohybuje kupředu, poháněná tlukoucím srdcem, jehož každý puls představuje detonace, která by mohla zabít deset mužů…“

	Bartolomeo Kolumbus zcela fascinovaně zíral, ale na Ferróna to bylo zřejmě příliš mnoho. Zakrýval si rukama uši a trhal sebou při každé další explozi. „Ďábelské,“ opakoval. „Ďábelské.“

	Grace se pokoušela zaměřit jeho pozornost na nové typy arkebuz vyvinutých manufakturou – jedna z nich byla vystavena před nimi. „Potom zvaž tohle, bratře. Starý typ ruční palné zbraně, který Isabela dává svým vojákům proti Maurům ještě nyní, se pomalu nabíjí a je nespolehlivý, protože člověk musí zapalovat střelný prach, který vystřelí kulku, plamenem. Teď máme nový typ střelné zbraně – vycházíme přitom opět z toho kodexu – u níž výstřel vyvolá nikoli plamen ale jiskra.“ Pak mu ukázala, jak po natažení spouště udeří kladívko s kouskem křesadla do ocelové pánvičky a jak je výsledná jiskra svedena do komory, v níž zapálí střelný prach.

	Ferróna však lesklý mechanismus, s nímž zacházela, vyváděl z míry. „Rozumím,“ říkal přesto. „Rozumím.“

	„Je stále těžké ji znovu nabít – budeme na tom pracovat – ale spolehlivost se o tolik zlepšila a zbraň je o tolik bezpečnější, že to je stejné, jako kdybychom zdvojnásobili počet vojáků v poli. A navíc…“

	„Co je tohle?“ řekl náhle Ferrón a na něco ukazoval.

	Byla to žena – mladá, vyzáblá a špinavá. Grace neměla tušení, kdo to může být. Ta žena utíkala. Prchala směrem k bitevnímu poli. Grace si nedokázala představit nepravděpodobnější pohled.

	Teď ji však následovali mniši, ušpinění a mžourající v náhlém světle. I oni se hnali k hřmícímu a dýmajícímu bitevnímu poli. Nepronásledovali tu dívku, ale utíkali za ní ze všech sil. Jeden z nich přes rameno zařval na diváky na pódiu. „Manufaktura! Uteč, má paní – ta manufaktura!“

	„Dobrý Bože,“ hlesl Ferrón.

	Grace byla zmatená a nemohla pochopit, co se vlastně děje. „Myslím…“

	Pak se rozlehl strašný výbuch. Ráz odhodil Grace dopředu jako hadrovou panenku.

	James ze vzduchu viděl, jak ze země vyráží oheň, jako kdyby pod sebou měl sérii hořících fontán. Mniši a novicové jeden přes druhého vylézali z poklopů jako krtci ze svých děr a prchali pryč. James pochopil okamžitě. Plameny šlehaly z větracích šachet podzemní manufaktury. Exploze musely mít původ uvnitř toho komplexu. Musel to být sklad střelného prachu, nic jiného. Nějaká náhodná jiskra ho zapálila – nebo to možná bylo záměrné, pomyslel si náhle.

	James se ale potřeboval koncentrovat na svůj let. Jeho mechanický pták klesal k zemi. Zbývalo mu pouze několik okamžiků, během nichž mohl kontrolovat tento sestup. Usilovně zkoumal terén pod sebou a hledal nějaký otevřený prostor, kde by mohl přistát.

	Série nových explozí v místě hlavní manufaktury však odpoutala jeho pozornost. Náhle uviděl, jak ve vzduchu létají kosti. Výbuch střelného prachu určitě otevřel nějaký hromadný hrob z dob moru. Pohled na to, jak se tyto kosti vznášejí ve vzduchu a pak padají zpět na zem, byl zvláštní, nepřirozený – jako by se jednalo o groteskní parodii dne posledního soudu.

	
XIX

	Harry s Abdulem a Geoffreyem sledovali tuto podívanou z dálky se zděšenou fascinací. Zvláště ten dřevěný pták na nebi působil odpudivě, nepřirozeně.

	Když však začaly šlehat ze země plameny, všichni tři hned věděli, že se něco hrubě pokazilo. Rezignovali na jakoukoli snahu skrývat se a běželi ke skupině přicházející od vyhlídkového pódia. Setkali se s jejími členy nedaleko od vstupu do manufaktury. Exploze už ustaly, ale ze země se stále valil kouř. Z poklopu už se netlačili ven žádní mniši a Harry se ptal sam sebe, kolik jich tam uvnitř ten den zahynulo.

	Diego Ferrón, ten vysoký, bledý klerik, byl nepřehlédnutelný. Za vlasy vlekl jakousi ubohou, kostnatou dívku ve špinavém bílém rubáši. Vedle Ferróna a jeho zajatkyně byla Grace Bigodová. Byla to tvrdá žena, které táhlo na padesátku. Obličej, zkrvený vzteky, měla zamazaný sazemi. Bylo to poprvé, co se Harry setkal s touto svou vzdálenou příbuznou.

	Zdálo se, že se Ferrón zarazil, když uviděl Abdula s nějakými dvěma cizinci, ale jeho vztek ho ovládl. Vykřikl latinsky se silným přízvukem: „Zruinováno, zničeno! Staletí práce ztracena!“

	„Ne, ztracena ne,“ oponovala Grace hlasem, který se jí třásl rozčilením. „Jen se to prodlouží. Ztratili jsme naše stroje, ale ti v poli přežili a máme ty nákresy…“ 

	„Všechno ztraceno kvůli téhle křesťanské čarodějnici!“ Ferrón zatáhl tu dívku tak prudce za vlasy, že ji strhl k zemi.

	Jeho zajatkyně zvedla hlavu a hleděla přímo na Harryho. Vlasy se jí odhrnuly z potlučené tváře.

	„Agnes!“ Harry zažil takový šok, jako kdyby jeho sestra vstala z mrtvých. „Ty jsi přece ve své cele v Yorku.“

	„Zjevně ne,“ odpověděla mu Agnes. Hlas měla skřípavý a kašlala, protože se jí do plic dostala spousta kouře.

	Grace se podívala na Harryho a Geoffreyho. „Kdo jste?“

	Harry ji ignoroval a dal mluvil se svou sestrou. „To ty – ty jsi způsobila tuhle zkázu?“

	„Jsi dobrý muž, Harry, a dobrý bratr,“ zašeptala Agnes. „Ale nejsi tak silný, abys udělal, co je třeba. Modlila jsem se. Mluvil ke mně Bůh. Mé poslání bylo jasné. Stálo za to kvůli tomu vyjít z cely, že?“ Na tváři se jí objevil vynucený úsměv a náhle vypadala jako v dobách, kdy byla malou holčičkou.

	Srdce ho zabolelo. Udělal krok směrem k ní. „Bože, Agnes…“

	Ferrón mu však zastoupil cestu. „Drž se dál. Tahle čarodějnice patří inkvizici. Odstup, řekl jsem!“ A jeho ruka v rukavici náhle dopadla na Harryho hlavu jako kladivo.

	Svět se ponořil do tmy.

	
XX

	Léta Páně 1489

	V Seville bylo toho únorového rána chladno a vítr, který vál nad Quadalquivirem, byl ledový. Geoffrey tím byl zklamán, protože očekával, že si odměnou za podniknutí tohoto pekelného výletu bude ve Španělsku moci prohřát své anglické kosti.

	Bylo pro něj proto úlevou, když vklouzl do velké katedrály, v níž se měl setkat s Abdulem.

	Uvnitř vládlo naprosté ticho naplněné vůní kadidla. Mnich poklekl a pokřižoval se. Katedrála byla jako obrovská jeskyně z pískovce a mramoru. Jeho pohled přitáhl klenutý strop ozářený zlatavým světlem proudícím skrze obrovská okna s vitrážemi, náznak nebe. V Anglii nebylo nic, co by se této stavbě mohlo rovnat. Katedrála ohromovala svou nákladností – lacině efektní, povznášející i ubíjející – a určitě představovala monument ničím neomezené moci církve ve Španělsku.

	Abdula ibn Ibráhíma potkal Geoffrey vevnitř hned za vchodem. Maur ve svém turbanu a splývavém arabském oděvu vypadal v tom křesťanském Stánku pozoruhodně rušivě.

	Mnich ho pozdravil. „Překvapuje mě, že tě pustili dovnitř.“

	Maur pokrčil rameny. „My muslimové sem nemáme zakázaný přístup. Ti kněží možná doufají, že mě přivede ke konverzi pouhá kamenná monumentalita tohoto místa.“ Pak se zazubil, vnitřně zcela klidný. „Takže jsi dorazil bez nehody. Co říkáš Španělsku, Seville?“

	„Úžasná. Jako tahle katedrála.“

	Abdul se rozhlédl. „Myslím, že je to všechno trochu nevkusné. Nicméně ta katedrála není míněna pro mě, že ano? Pojď,“ řekl vesele. „Ukážu ti památku, která je označována za nejkrásnější maurský monument v křesťanském Španělsku.“

	Ukázalo se, že Abdul mluví o věži staré mešity, které křesťané říkali Giralda a jež stále stála. Z vnitřku katedrály vedly do této věže, z níž kdysi volali muezzinové, dveře. Abdul vedl Geoffreyho po soustavě širokých ramp nahoru. Mnich by býval očekával schody, ale Maur mu vysvětlil, že rampy byly postaveny takto, aby nahoru do věže mohly vyjet stráže na koních. Výstup byl snadný, ale dlouhý, a Geoffrey, který už nebyl mladý, sípal, když došel na vrchol.

	Tady se mnich zahalil do pláště, aby se ochránil před větrem, a hleděl přes střechu katedrály poseté rizality a věžičkami. Bylo to, jako kdyby stál na zádech nějakého obrovského kamenného zvířete. Město za katedrálou připomínalo plátno utkané z patií a kupolí a mnichovu neznalému oku se jevilo jako velmi maurské. Když se však podíval na západ přes řeku s rušným dopravním provozem a pontonovým mostem, rozeznal impozantní obrysy nenávistného hradu Triana.

	Abdul sledoval jeho pohled. „Možná jí nedokážeš pomoci,“ zamumlal. „Agnes Woolerové. Pokud se dá o inkvizici něco říci, tak to, že je neoblomná.“

	„Mohu se ale pokusit. Byl jsem přítomen destrukci těch strojů, ale Ferrón nemá žádný důvod k podezření, že mám jakýkoli podíl na té katastrofě – a skutečně nemám, ne přímý. Navíc jsem františkán a mám vysoké postavení ve svém řádu a doporučující dopisy církevních autorit v Anglii. Ferrón mi nemůže odepřít účast na tom slyšení s ní. Přinejmenším se mohu dovědět, co bude Agnes donucena říci svým vyšetřovatelům. To nás může předem varovat, jak to bude s nastávající bitvou o Kolumba.“

	Maur si ho pozorně prohlížel. „Nevěřím, že jsi urazil celou tu cestu jen kvůli vznešeným cílům plynoucím z proroctví. Já už tě nyní znám, Geoffrey Cotesforde. Tobě záleží víc na lidech než na idejích. Jseš tady, abys zachránil Agnes, anglickou dívku, která upadla do rukou španělské inkvizice.“

	Geoffrey cítil, jak v něm roste hněv, což se stávalo často, když si vzpomněl na ten děsivý den v Derbyshire, kdy Diego Ferrón fakticky unesl Agnes Woolerovou. „Anglie není Španělsko. V Anglii máme obecný zákon známý jako habeas corpus. Datuje se do doby před celými staletími, do časů, kdy baroni omezili Magnou Chartou pravomoci krále Jana. Ten neustále slouží k zachování osobní svobody tím, že podrobuje přezkoumání legalitu rozhodnutí vedoucích k zadržení nějakého jedince. Kdyby Agnes Woolerová nebyla odvezena z Anglie, chránily by ji tyto právní tradice, tyto zákony. Tady to ale neplatí! Tady ne! Ne v téhle zemi otrávené válkou a strachem z ostatních.“

	Abdul mu položil ruku na rameno, aby ho uklidnil. „Obávám se ale,“ řekl, „že inkvizice dostane z ubohé Agnes všechno, co ví, než s ní skončí. Pokud jde o nás, tvé jméno bude jistě ochráněno, mé ale být nemusí. Takže pokud mně prokáží účast, nebudu schopen vám dál pomáhat se záležitostí toho Kolumba.“

	„Pak musíš myslet na sebe,“ řekl Geoffrey.

	Abdul zavrtěl hlavou. „Ne. Ty a já sloužíme vyšší věci.“

	„Ano, sloužíme – jako že je Bůh, Alláh nade mnou! Díky, příteli. To něco znamená, jestliže je mým největším spojencem tady v tomto nejkřesťanštějším městě nějaký Maur!“

	Dopoledne postoupilo a Abdul navrhl, aby sešli dolů a vrátili se do města na oběd. Geoffrey se ještě podíval přes rozlehlé těleso katedrály. Daleko dole zahlédl patio s pomerančovníky, relikt maurského původu tohoto obrovského kostela, kde seděl na zídce mladík a drnkal na kytaru. Před ním tančila se zvednutýma rukama dívka. Její střevíce klapaly na dlažbě patia a pohyby měla smyslné navzdory únorovému chladu. Ta hudba k němu pronikla přes šumění větru. Byl to melodický, čistý zvuk. Chlapcova píseň ale zněla téměř jako naříkavé muezzinovo volání. Geoffrey si pomyslel, že maurskou tvář tohoto města zakrývá křesťanská maska jen velmi nedostatečně.

	Následoval Abdula dolů po rampách, na nichž kdysi zvonily údery koňských kopyt.

	
XXI

	Soudní síň byla ve studené kamenné místnosti bez oken v útrobách Triany a její zdi byly očazené od plamenů lamp. U dveří a v zadní části soudu stály stráže. Byli to statní vojáci Svatého bratrstva, náboženské policie Ferdinanda a Isabely.

	Soudce vedl sám Diego Ferrón. Po každém boku mu seděli další dva klerici. Na stole před nimi se válely bez ladu a skladu hory papírů a knihy o procesním řádu a nějaký úředník neustále všechno zapisoval. Inkvizice byla všechno možné, jen ne nesystematická.

	Jediným pozorovatelem zde byl Geoffrey Cotesford, který se snažil sedět co nejstatečněji na tvrdé dřevěné židli. Přinesli ji do soudní síně speciálně pro něj. Diego Ferrón dával mnichovi tímto způsobem jasně najevo, že tu není vítán.

	Na jedné stěně visel obrovský a nesmírně propracovaný krucifix. Geoffrey váhavě studoval tento obraz Krista, jehož otevřené rány bily do očí. Předpokládal, že je jediným člověkem v místnosti, kdo si uvědomuje krutou ironii, již představuje tato drastická skulptura oběti mučení, zavěšená na místě, jako je toto.

	Konečně byla přivedena Agnes. Do síně ji ale spíš napůl přivlekli dva podsadití řádoví bratři. Měla vlasy bez lesku, plné špíny, a na sobě špinavou košili neurčité barvy se skvrnami od zaschlé krve. Geoffrey si pomyslel, že ti dva mohutní mniši vedle ní vyhlížejí absurdně. Každý z nich by ji dokázal přerazit jedinou ranou. Agnes se pomalu rozhlédla a prohlížela si Ferróna, jeho přísedící a ukřižovaného Krista. Šířila kolem sebe puch rozkladu, páchla fekáliemi, močí a krví, ale její propadlá tvář měla v sobě zvláštní, nadpozemskou krásu.

	Pak se otočila, podívala se přímo na Geoffreyho a oči se jí rozšířily údivem.

	Geoffrey se přinutil k úsměvu a požehnal jí dvěma zdviženými prsty.

	Agnes sklopila hlavu.

	Ferrón ledově přihlížel. Nato pokynul oběma bratrům. „Pusťte ji.“

	Mnichové pustili její paže. Dívka klesla na všechny čtyři a Geoffrey poprvé uviděl její záda. Pod tenkým plátnem košile byly jasně patrné krvavé pruhy.

	Geoffrey zjistil, že vyskočil na nohy. „To je nestoudnost. Byla mrskána!“

	Ferrón k němu obrátil svůj přísný pohled. „Všechny patřičné a zákonné procesy byly dodrženy. Dívka dostala milosrdnou lhůtu třiceti dní na to, aby učinila plné a dobrovolné přiznání. Když třicet dní uběhlo, byla povzbuzována k tomu, aby promluvila.“

	„Vy tomuhle říkáte povzbuzení?“

	„Protože stále odmítala, byla předvedena před soud. Snad bude mluvit tady. Ty ale, frátere, budeš zticha, nebo tě z líčení vyloučím.“

	Geoffrey si sedl a krev se v něm vařila.

	Ferrón hleděl na dívku chladným soudcovským pohledem. „Agnes Woolerová, jsi vinna záměrným ničením. Poškodila jsi jeden starý projekt mající posvátné a zbožné cíle. Otupila jsi meče naší nové křížové výpravy. Dále jsi svým činem zabila mnoho lidí.“

	„Ne, žádné životy nebyly ztraceny,“ vložil se do toho Geoffrey. „Ona bratry v té manufaktuře varovala s dostatečným předstihem. Můžete si myslet cokoli o její akci proti těm strojům, ale vraždy se nedopustila.“

	Ferrón ho znovu ignoroval. „Dále tě viním z toho, Agnes Woolerová, že jsi byla zapojena do činu, jímž byl záměrně uveden v omyl jeden žadatel u dvora Ferdinanda a Isabely, které si Bůh vybral v této temné době za své emisary. Mluvím o mořeplavci Cristóbalu Colónovi.“ Ferrón pak mluvil nevzrušeně o „čínském“ těle objeveném na pobřeží u Palosu. Kolumbus věřil, že to jsou ostatky někoho z Asie, které přineslo moře z východu. Tělo však prohlédl lékař, jenž tvrdil, že podle krevních sraženin bylo tetování na jeho kůži provedeno až posmrtně. Jeho podivné oční kožní řasy vytvořil také někdo uměle, chirurgicky, a opět posmrtně. „To tělo bylo podvrh, který měl zmást Cristóbala Colóna a podkopat svaté záměry našich monarchů.“

	Ferrón se vytasil z dalšími důkazy, vybranými informacemi podstrčenými Kolumbovi. „Zdá se, že opravdu existuje nějaké spiknutí, jež má za cíl vpravit Colónovi do hlavy tyto nesmysly o plavbách na západ. Nemůže to tedy být pouhá shoda náhod, že jsi způsobila destrukci strojů božích právě v den, kdy tam byl Colónův bratr Bartolomeo, aby si je prohlédl.“

	Geoffrey byl zdrcen tím, kolik toho Ferrón ví. Mohl být krutě zbožný, ale rozhodně nebyl žádný hlupák. Mnich se přesto pokusil protestovat. „Co proboha může mít tahle ubohá anglická dívka společného s děním, které probíhá na španělském královském dvoře? Strávila většinu svého dospělého života v Yorku zavřená v poustevnické cele!“

	„Jsme tady právě proto, abychom to zjistili,“ řekl Ferrón slizce. „Nyní budeš vyslýchána útrpným právem, Agnes Woolerová,“ oznámil nato obžalované. „Ulehči své duši. Chci, abys mi nejprve řekla jména tvých spiklenců. Až se očistíš od této věci, můžeme postoupit k podrobnostem tvých dalších hříchů.“

	Chvějící se Agnes zvedla přední část těla, takže nyní před Ferrónem klečela. Neodpověděla mu však.

	Jeden z pobočníků Ferrónovi něco zašeptal do ucha. Ferrón přikývl. „Ten čas stačil.“ Před dalším krokem však zaváhal. „Nejsme žádná monstra, Geoffrey Cotesforde,“ řekl, „ať už si o nás vy Angličané myslíte cokoli. Možná nás válka proti muslimům zatvrdila, ale jsme civilizovaní a zbožní ve všech věcech. Existuje procesní postup, stanovený Velkým inkvizitorem a potvrzený našimi monarchy, jehož se nyní musím držet. Je to proces, jenž má výsledky v očích zákona i Boha. Proces o pěti krocích, přičemž při každém z nich se odsouzená může obrátit zpět k Bohu a sama sebe ušetřit dalšího utrpení.“

	Geoffrey neřekl nic.

	Ferrón se obrátil k Agnes. „Odmítáš mluvit, Agnes Woolerová. Je ti jasné, že když nebudeš spolupracovat, budou následovat další opatření?“ Chvíli čekal, zda Agnes odpoví, a pak pokynul úředníkovi, který udělal v nějaké knize křížek. Toto varování bylo zjevně prvním krokem v procesu, o němž mluvil.

	Ferrón vstal. „Vezměte ji,“ vyštěkl na ty dva bratry a vedl všechny ven z místnosti. Oba mniši vzali Agnes za paže, trhnutím ji postavili a pak ji vlekli za ostatními.

	Soudní síň byla náhle prázdná, zůstal v ní pouze Geoffrey. Chvíli tam stál, srdce mu bušilo, a pak vyběhl ven za ostatními. Šli nějakou krátkou chodbou lemovanou malými kancelářemi, v nichž další muži církve usilovně vyřizovali hromady listin. Geoffreymu to připomnělo, že inkvizice je vzorem byrokracie stejně jako krutosti. Žádný z těch úředníků nezvedl oči od svých papírů, když byla kolem nich vlečena ta anglická dívka.

	Přišli k točitému schodišti, jehož kamenné stupně byly ošoupané, sešli po něm dolů do ještě hlubší temnoty. U paty schodiště vstoupili do další místnosti, větší než soudní síň nahoře, ale stejně špatně osvětlené. Nebyl zde žádný nábytek, místnosti však dominovala dvě zařízeni: stůl s koženými popruhy a jakýmsi navijákem, a nějaká podivná souprava podobná žebříku ležícímu na dvou podstavcích, z nichž jeden byl vyšší. Kolem ní stála vědra s vodou.

	Geoffrey zaznamenal velmi světské detaily. V podlaze byly vyhloubeny kanálky vedoucí ke stokám. Místnost měla těžké, dubové dveře, jimiž zřejmě nepronikl žádný zvuk ven. Po těle se mu rozlil chlad.

	Agnes byla přinucena postavit se před ten podivný stůl. Jeden z mnichů, kteří ji drželi, jí rukou v rukavici nadzdvihl bradu, aby se na tu věc musela podívat.

	„Krok číslo dvě,“ oznámil Ferrón. „Agnes Woolerová, jsou ti ukazovány tyto nástroje boží milosti. Rozumíš, k čemu slouží? Kaj se nyní a uchraň se tak této spravedlivé bolesti.“

	Agnes hleděla nechápavě a nic neříkala.

	Ten úředník udělal do své knihy další křížek a Ferrón řekl: „Krok číslo tři.“

	Jeden z mnichů chytil svou medvědí tlapou okraj košile na Agnesině krku a škubl. Tenké špinavé plátno se okamžitě roztrhlo a mladá žena stála náhle uprostřed te ledové místnosti zcela nahá, obklopena muži. Schoulila se zimou, ale nezkoušela se zakrýt. Geoffrey věděl, že je jí téměř třicet, byla však tak vychrtlá, že vypadala jako dítě. Měla vystouplá žebra a nohy tenké jako hůlky. Vnitřní strany stehen měla potřísněné močí, výkaly a krví a záda posetá krvavými pruhy. Mniši civěli na její scvrklé bradavky a na zlatavé ochlupení jejího klína.

	Ferron Agnes znovu vyzval, aby se přiznala. Když mlčela, řekl: „Čtvrtý krok.“

	Bratři se jí chopili a položili ji na ten stůl. Sevřeli její zápěstí a kotníky, roztáhli jí ruce a nohy a připoutali je pevnými koženými řemeny s kovovými přezkami. Agnes nekladla odpor. Jeden bratr šel k navijáku v přední části stolu. Zkusmo jím zatočil a stůl zavrzal. Pod jeho deskou byl připevněn mechanismus sestávající ze souboru soukolí a pák, jenž jako by se zatřásl dychtivostí.

	Agnes ležela pasivně a její tělo bylo křehkou bílou schránkou položenou na dřevě a železe.

	Ferrón stál nad ní. „Měj soucit sama se sebou, dítě,“ řekl. „Byla jsi poustevnice. Tohle si nezasluhuješ. Jen mi řekni pravdu.“

	„Znám pouze jednu pravdu,“ zašeptala Agnes. „Že mě k tomu odsoudila láska mého otce.“

	Ferrón se zamračil a zjevně uvažoval, jaké další kacířství to je. Geoffrey však věděl, že Agnes tím otcem, o němž mluvila, nemínila Boha.

	Ferrónovi došla trpělivost. Pohlédl na bratra u navijáku a ten si plivl do dlani.

	„Krok pátý.“

	Mnich zatáhl. Ozubená kola zabrala, lana se napnula a dřevěná deska zaskřípala. Agnes zavyla a ten zvuk se v uzavřené místnosti strašně rozléhal.

	Přesto však nepromluvila. Ferrón nařídil mnichovi, aby utáhl naviják ještě víc a pak ještě víc.

	Geoffrey se donutil přihlížet. Pak uslyšel trhavý a praskavý zvuk. Agnes zkrvavěly lokty a kolena a ztratily tvar, a ramena se jí podivně zkroutila. Samozřejmě že napřed povolí klouby a ne kosti, pomyslel si bezmocně Geoffrey.

	Žena stále mlčela.

	Ferrón odměřeně pokynul. „Stačí. Udržte ji při vědomí. Zkusíme vodu.“

	Bratr u hlavy stolice vytáhl nějaký klíč, kterým povolil naviják. Další odepjali přezky a spony. Agnes se nehýbala. Jeden bratr pod ni vsunul paže a zvedl ji. Když se jí ohnula kolena a paže přepadly dopředu, dostala strašnou křeč a začala zvířecky výt.

	Položili ji však na to druhé zařízení, na nakloněný žebřík, hlavou nahoru a nohama dolů. Opět ji přivázali řemeny. Na čelo jí přiložili kovový pásek, kterým pak pevně přitáhli její hlavu k žebříku. Do nosních dírek jí silou vtlačili konce prutů namazané tukem, aby jí ucpali nos.

	Poblíž stáli strážci, jeden držel nějaký hadr a kousek kovu, druhý vědro s vodou.

	Ferrón se naklonil nad dívku. „Slyšíš mě, Agnes? Bůh tě nechce vidět trpět. Pokud se rozhodneš přiznat, až to začne, pak stačí, aby ses na mě podívala tak, jak to děláš teď. Rozumíš mi? Chceš mi teď něco říci?“

	„Nazýval mě svou Agnes,“ zašeptala dívka. „Svou drahou Agnes. Když se mnou skončil, už nebyla žádná Agnes…“

	Geoffreyho rozbolelo srdce ještě víc.

	Zmatený Ferrón se rozzlobeně odvrátil. „Začněte,“ vyštěkl na bratry.

	Ten s hadrem přistoupil k Agnes. Jakoby mimochodem uchopil dívku za tváře a brutální silou jí rozevřel čelisti. Pak do nich vrazil kovový rámeček. Geoffrey viděl, že tím vznikla jakási nálevka, jež současně drží dívčina ústa široce otevřená. Bratr pak rozprostřel na ten trychtýř svůj hadřík a odstoupil.

	Agnes ležela bez hnutí, jen oči jí jezdily sem a tam nad deformovanými tvářemi.

	Pak přistoupil druhý bratr s plným vědrem. Opatrně nalil trochu vody na hadřík na jejích ústech. Váha tekutiny vtáhla namočenou látku do Agnesiných úst. Bratr dál lil vodu a Geoffrey viděl, že hadřík vniká hlouběji do dívčina hrdla. Nakonec musela křečovitě polknout a začala kašlat a dusit se, ale nemohla hadr z hrdla dostat.

	Bratr ale stále lil a dívka opět začala dávit a každým polknutím přitom vtahovala látku do hrdla hlouběji. Geoffrey brzy viděl, že se jí začíná zmocňovat panika. Její ztýrané tělo se vzpíralo, zaplavila ji hrůza, že se udusí, utopí.

	Ferrón se nad ní naklonil. „Stačí se na mě podívat,“ zamumlal. „Jen se na mě podívej a já jim řeknu, aby přestali.“

	Agnes sice trhala a škubala hlavou ve snaze vymanit ji z kovového pásu, ale oči přesto držela zavřené. Ferrón bratrům pokynul, aby pokračovali.

	Bratři do ní lili vědro za vědrem a hadr vnikal hlouběji do jejího hrdla a břicha. Žaludek se jí začal nafukovat a groteskně se vyjímal pod jejími vystouplými žebry.

	Geoffrey, který sám trpěl jako zvíře, dokonale rozuměl logice té věci. Ferrón jakožto sluha boží nesměl prolít krev. Také se od něj očekávalo, že nedovolí své oběti umřít. Toto mučení vodou, které nezanechávalo žádné stopy, představovalo metodu vyvinutou s šokující genialitou pro potřeby této protikladné logiky. Dokonce to bylo levné, neboť hadr a kovový rámeček bylo možno znovu použít.

	Od začátku tortury uplynula hodina a Agnes stále nepromluvila. Ferrón proto pokynul mnichům, aby zdvihli žebřík i s jejím připoutaným zmučeným tělem a otočili ho tak, aby měla hlavu níže než nohy. Když břicho nalité vodou začalo Agnes tlačit na srdce a plíce, vydávala kvůli bolesti a hrůze ze svého ucpaného hrdla zvířecí kvílení.

	Geoffrey už to nemohl dál vydržet a vrhl se na Ferróna. „Ty stvůro! Jak si můžeš představovat, že tímhle sloužíš záměrům Krista?…“ Jeden bratr ho ale zezadu sevřel tak, že se nemohl vůbec pohnout.

	
XXII

	V den, kdy měla Agnes Woolerová shořet na hranici, přišel Geoffrey Cotesford na popraviště předčasně. Byl další chmurný únorový den.

	Tomuto místu za hradbami Sevilly se v průběhu osmi let, jež uplynula od prvního autodafé, začalo říkat quemadero. Byla tu postavena plošina s mocnými kamennými pilíři, které se daly opakovaně použít. Na každé ze čtyř stran plošiny stály sochy proroků, které přísné shlížely na ty, kdož sem byli přivedeni. Toho rána stavěli hranice kolem všech jejích sloupů.

	Z tohoto místa byly vyslány do nebe nebo do pekla již stovky duší, které tam unikly podobně jako kouř z jejich smažících se těl.

	Jak přibývalo světla, přicházeli za touto podívanou další lidé, muži, ženy, dokonce i nějaké děti. Geoffrey to očekával. Nálada mezi přihlížejícími však nebyla taková, jak předpokládal. Ti lidé jako by byli lhostejní, téměř otupělí. Možná že inkvizice příliš tvrdě zasáhla životně důležité orgány národa. Člověk se přišel podívat, ale bez potěšení, protože si nemohl být jistý, zda jemu samotnému také nehrozí něco podobného.

	Procesí konečně došlo ke quemaderu. Dav zahučel, zavlnil se a někteří v něm se pokřižovali. Inkvizitoři v čele s Ferrónem vedli za doprovodu vojáků Svatého bratrstva asi dvacítku odsouzených. Všichni odsouzenci nesli zapálenou svíci. Muži šli bosí a zima jim vyhnala z chodidel veškerou krev. Ženy však byly zcela nahé, a třebaže kvůli věznění zhubly na kost, musely si vytrpět posměšky davu. Byl to právě tento detail, tato odpudivá lascivnost na místě smrti, která přesvědčila Geoffreyho, že ať už je motiv inkvizice jakýkoli, nemá s Bohem nic společného. Být tu Kristus, určitě by vystoupil, aby ty týrané ochránil, i kdyby to znamenalo, že musí zemřít místo nich. Stál tu však jen slabý, zahanbený a zimou se chvějící Geoffrey Cotesford.

	Ve skupince odsouzených žen byla i Agnes. Geoffreyho šokovalo, že vůbec dokáže jít. Nesla svou svíci v jedné ruce, protože druhá paže jí bezvládně visela. Zřejmě měla vykloubené rameno. Muselo jí všechny ty týdny po prvním mučení působit děsivou bolest.

	Nedokázal se ubránit a vykřikl: „Agnes!“

	Mladá žena se rozhlédla. Oči měla zakalené a zdálo se, že je není schopna zaostřit.

	Geoffrey nevěděl, co říci. „Promiň,“ dostal ze sebe nakonec. „Budu se za tebe modlit. Nemůžu ti pomoct…“

	„Já ale můžu.“

	Mnich sebou trhl, když uslyšel ten hlas. Byl to Abdul ibn Ibráhím a smál se. Držel svazek dokumentů.

	„Abdule? Co tu děláš?“

	„Je tu mé podvodné, intrikánské a spiklenecké já.“

	„Nerozumím.“

	„Inkvizice,“ řekl Abdul, „zapadá do logiky našich časů – vašich časů, do této éry křesťanstva. Rekonkvista a všechny vaše křížové výpravy militarizovaly křesťanství, které bývalo kdysi vírou lásky. Jste plni strachu a nevědomosti, děsíte se vojenských úspěchů nevěřících, necháváte se vybičovávat svatými blázny a hrabivými monarchy a ochotně upadáte do posvátné hrůzy před těmito úchylnými preláty. No, s vadami křesťanských duší nemohu udělat nic. Možná mohu ale zachránit jednu bezmocnou ženu. Pojď.“ Vykročil kupředu a směle oslovil přímo Ferróna.

	Geoffrey ho jen zmateně následoval.

	Abdul se postavil do cesty přímo Ferrónovi a tím donutil celé procesí zastavit. Ta situace nemohla být veřejnější – přihlíželi jí inkvizitoři, bratři, dav i samotní odsouzení.

	Ferrón se zuřivě podíval na Abdula a zeptal se ho, proč přišel.

	„Kvůli záležitosti vyvolávající hluboké znepokojení,“ odpověděl mu Abdul a poklepal na stoh svých dokumentů. „Musím ji s tebou prodiskutovat.“

	„Cože, tady? Teď?“

	„Není čas na odklady. Prosím, bratře. Je to záležitost života nebo smrti.“

	„Čího života? Čí smrti?“

	„Tvého,“ prohlásil Abdul.

	Ferrón mlčky zíral. Pak dovolil Abdulovi, aby ho odvedl stranou, ale mávnutím dal procesí pokyn, aby pokračovalo dál. Zatímco bratři nutili odsouzené, aby si jeden po druhém klekli před kůly, vyštěkl: „Tak rychle, mudéjare.“

	Abdul ukázal na své papíry. „Vystoupil svědek a svědčil proti tobě, bratře. A má další svědectví, která podporují to jeho.“

	Ferrón ztuhl. „Jaké vznesl obvinění?“

	Abdul v odpověď otevřel dlaň. Měl v ní kulatou oplatku, hostii. „Tohle se našlo v tvé kanceláři.“

	Geoffrey okamžitě pochopil.

	Ve zločinech rutinně připisovaných členům rodin takzvaných conversos, kteří údajně odpadli od křesťanství a vrátili se k judaismu, vždy figurovala krádež posvěcených hostií. Bylo to jednoduché: když kněz vložil člověku hostii do úst, mohl ji dotyčný vsunout pod jazyk a nespolknout. Jakmile však byla hostie během mše svaté proměněna v Kristovo tělo, skrývala v sobě mocné kouzlo. Už tomu bylo několik roků, co se například rozšířila pověst, že někdo osnuje spiknutí s cílem otrávit vodní zdroje pro Sevillu, a to hostiemi a nasekaným srdcem křesťanského chlapce. Tím měl vzniknout rouhačský jed, který by křesťany přivedl k šílenství.

	Ve Ferrónových očích byl patrný strach. Obecně se o něm vědělo, že je původem converso, a tohle bylo tiché obvinění z velmi vážného zločinu.

	„Kdo ti to dal?“

	„No, to ty nemáš právo vědět,“ odpověděl mu Abdul. „Přísně vzato, podle pravidel tvé inkvizice bych ti vůbec neměl tenhle důkaz ukazovat, protože nemáš právo ho vidět. Samozřejmě se předpokládá, že jsi vinen, jakmile je vzneseno nějaké obvinění. Chápu to dobře, že?“

	„Je to lež. Zlá, ďáblem šířená, zlovolná lež.“

	„To rád slyším,“ řekl Abdul srdečně. „Potom nebude mít inkvizice díky svým procedurám žádný problém prokázat právě tento fakt. Možná by však bylo lepší ušetřit všem starost s tím, že budeš vyslýchán útrpným právem.“

	„Tak co chceš, mudéjare?“

	„Agnes Woolerovou.“

	Ferrón na něj zíral a pak se podíval na Geoffreyho. „Téměř jsem tu dívku zlomil, když jsem hledal odpovědi ohledně jejího spiknutí. Přitom jsem je měl celou dobu přímo před sebou. Jestli tě ještě někdy uvidím…“

	Abdul se zazubil a pozdvihl sevřenou dlaň, v níž měl hostii. „Hrozby jsou tak ošklivé.“

	Ferrón se otočil. Odkráčel ke quemaderu, hrubě uchopil Agnes za její zdravou ruku a odtáhl ji pryč od kůlu. Další inkvizitor zmateně poskakoval za ním a mumlal něco o nestandardním postupu, ale Ferrón ho mávnutím ruky zahnal.

	Pak přivedl Agnes k Abdulovi a Geoffreymu. Dívka vypadala bizarně, chodidla a ruce měla zmodralé zimou, bradavky ztvrdlé tak, že připomínaly růžové oblázky. Hleděla na ně zhmožděnou tváří bez výrazu.

	Abdul upustil hostii do nastavené Ferrónovy dlaně. Ferrón výměnou za to pustil Agnes. Ta podklesla a Geoffrey vzal její vychrtlé chvějící se tělo do náruče.

	Ferrón upíral na Abdula a Geoffreyho nenávistný pohled. „Tohle ještě neskončilo,“ zasyčel a pak se otočil.

	Geoffrey přikývl. „Takže bitva o budoucnost začala.“

	„Teď se ale musíme soustředit na potřeby současnosti,“ upozornil ho Abdul. Sundal svůj tlustý maurský plášť a přehodil ho Agnes přes nahá ramena.
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	Léta Páně 1491

	James strašně rád šplhal nad Granadu, aby unikl ubohým přím lidstva a morálním šarádám, a vystupoval do horkého vzduchu ležícího nad ní, do království ticha, ptáků, oblaků, hvězd a Boha. Čistá, ostrá španělská bríza ještě více napomáhala jeho letu než vlhký, těžký vzduch nad zelenými anglickými vršky. Při dlouhých hodinách tréninku se naučil, jak se svým strojem vylétnout výše do nebe, i když se energie pružiny nutné pro start, kterou představovala kuše v jeho mechanickém ptáku, už vyčerpala. Trik spočíval v hledání vzestupných proudů teplého vzduchu, neviditelných fontán v atmosféře připomínající oceán, které ho nesly nahoru stejně jako vítr nějaký list.

	Toho jasného říjnového dne viděl něco zcela mimořádného – Granadu, poslední maurské království, a vojenské křesťanské město, které vyrostlo před ní.

	Alhambra byla jako nějaká obrovská loď, jež uvízla uprostřed krajiny, jako archa ležící na Araratu. Někde v té pevnosti byl zalezlý ubohý Boabdil, možná poslední emír, kterého měl al-Andalus poznat. Město Granada tvořilo šedavou skvrnu kolem Alhambry, v níž se třpytily zlaté tečky – kupole mešit. Nad městem ležel toho rána těžký, hnědý oblak kouře, protože Granada praskala ve švech pod náporem běženců. James rozeznával tenkou černou linii tvořenou karavanami velbloudů a mezků směřujících na jih. Muslimové utíkali k úžině a dál ke vstřícné Africe.

	James zakroužil ve vzduchu od Alhambry k Santa Fé, „Svaté víře“, křesťanskému městu-táboru postavenému na rovině před Granadou. Toto město mělo půdorys krucifixu, bylo obehnané hradbami a příkopy a v místě, kde se protínala ramena kříže s jeho dříkem, se tyčila blyštivá hromada zbraní. Santa Fé vyvolávalo dojem osady, která tam stojí už staletí, přesto vzniklo téměř přes noc, když španělští monarchové přivedli své armády na dohled Alhambry. Rychlost jeho výstavby vyvedla muslimské obránce Granady z míry, byla to však jen další z Ferdinandových válečných lstí. „Město“ bylo více z plátna a dřeva než z kamene.

	Válka tedy nakonec dorazila do Granady samotné. Od definitivní porážky el Zagala řečeného Chrabrý, bratra mrtvého emíra mullá Hasana, uplynuly dva roky. Nyní už zůstal jen Boabdil, emír tak ubohý, že mu křesťané dali přezdívku el Chico, malý kluk, zatímco on sám sebe nazýval Nešťastným. Byl již několikrát poražen a uvězněn, proto přistoupil na podmínky úplné kapitulace. Jeho vlastní lidé však byli pobouřeni tím, jak se radoval z pádu svého strýce, a on byl tak donucen klást křesťanům navenek odpor. Ti proto Granadu oblehli a v Santa Fé se shromáždilo šedesát tisíc caballeros.

	Během toho dlouhého letního obléhání a doutnajícího napětí, během téměř gladiátorského zápasu mezi šampióny křesťanů a muslimů si dvůr znovu předvolal Kryštofa Kolumba. Chystalo se další slyšení v jeho záležitosti zde v Santa Fé, a to znamenalo pro Grace Bigodovou a Diega Ferróna další šanci pokusit se prosadit svůj protinávrh. Tři roky po katastrofě, při níž shořela manufaktura na stroje boží, Grace a Ferrón stále doufali, že Kolumbus, který se zjevně považoval za muže předurčeného osudem, může být zlákán k vedení nové armády na východ v rozhodující válce proti islámu.

	James byl teď tady, letěl vysoko ve vzduchu připraven sehrát svou roli v teto záležitosti. Jeho létající stroj sabotáž v manufaktuře nepoškodila. Plán byl tedy takový, že nyní, kdy poslední debata o Kolumbově osudu dosáhla rozhodujícího bodu, se nálada dvora podpoří ukázkou stroje řízeného na nebi člověkem. Na lehounké látce jeho křídel bude namalovaný jasně červený Kristův kříž, který bude zavěšen ve vzduchu jako obraz navrátivší se Panny Marie, jež byla v posledních dnech viděna na nebi s měsícem u svých nohou.

	Jamesovi působil zápal Grace a Ferrona stále větší problémy. Pořád mu dělalo velké potíže sloučit válku proti muslimům s jeho vlastním vztahem ke Kristovi, knížeti míru. Ti dva však toužili po rozhodující vyhlazovací válce proti islámu, která by byla vedena s Graceinými stroji – a Ferrón s planoucí krutou morální jistotou inkvizitora zřejmě opravdu začal věřit, že se blíží poslední dny světa.

	James však zahnal pochyby a obavy zaměřením své energie a představivosti na zvládnutí svého lidského ptáka. Nemohl věřit, že čistá krása toho létajícího stroje může byt hříšná bez ohledu na to, k čemu ho člověk hodlal použít.

	Letěl proto nad Santa Fé a zakroužil nad hromadou lesknoucích se zbraní. Viděl, že jen málo lidí zvedlo tvář, aby se podívalo jeho směrem, na tu bledou tečku vznášející se na nebi. Letěl tak vysoko, že ho určitě považovali za orla nebo káně, protože člověk neočekává, že na obloze spatří zavěšené lidi. Až ale sletí níž a všichni uvidí, že je to člověk vznášející se díky genialitě lidského myšlení a ne nějaký pták a že mu na křídlech září Kristův kříž, jejich šok bude obrovský. James se při pomyšleni na to zazubil a uložil si do paměti poznámku, že se musí svému zpovědníkovi přiznat k hříchu pýchy.

	Pak zatáhl za vodící lanka křídel, prudce se odklonil, vznesl se nad Alhambru a zamířil k místu, kde měl přistát.
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	Na zemi v centru Santa Fé pozoroval Harry Wooler upřeně toho kroužícího ptáka – pokud to skutečně pták byl. Nezapomněl, co viděl nad Derbyshire v ten dramatický den destrukce před třemi lety. „Jestli shodí nějaké z těch svých ohnivých vajec, vzplane to město z planěk a plátna jako hranice sto let starého dřeva,“ řekl Geoffreymu.

	Mnich se bez zájmu díval nahoru do nebe. „Jedna mechanická hračka ve vzduchu neznamená žádný velký rozdíl. Ten mladík, který létá na této věci, je františkán, jak víš. James z Buxtonu, podle opata nadaný mladík. Teď má plnou hlavu těchto věciček a těch řečí o válce. Když jsem zkoumal ta proroctví, zjistil jsem, že mají podivně špatný vliv na učence a svaté muže, u nichž by přitom člověk očekával rozumnější postoj. Začal to kněz jménem Sihtric, který žil v době, kdy Anglii dobyli Normané. Pak přišel na řadu učenec z Oxfordu jménem Petr, který uhořel během obléhání Sevilly. Teď tenhle James. Je to marnění talentů, trvalé odvádění duší od pravé cesty boží…“

	Kráčeli dolů po široké ulici z udusané hlíny. Byli ve vojenském táboře a vojáci v nízkých staveních kolem dělali to, co vojáci vždycky dělají: jedli, spali, zápasili, myli si nohy a stěžovali si na jídlo. Byl zde překvapující počet muslimů, kteří hovořili v sevřených, napjatých skupinách s křesťanskými důstojníky. Boabdilův dvůr i přes pokračující obléhání neustále vyjednával s křesťanskými monarchy o podmínkách své téměř nevyhnutelné kapitulace. A Geoffrey mluvil o Kryštofu Kolumbovi.

	„Od zničení té manufaktury, ode dne, kdy Bartolomeo Kolumbus odjel z Anglie s pachem kouře v chřípí, náš spor vyhráváme. Nyní se blíží vyvrcholení naší dlouholeté práce, Harry. Kryštof Kolumbus má důsledné a propracované zdůvodněni, proč chce vyplout na západ.“

	„Proti Kolumbovi ale intrikuje na dvoře spousta nepřátel, kteří ho považují za posedlého kašpara a někdy je těžké s nimi nesouhlasit. Po všech těch letech začíná mít Španělska plné zuby. Myslí si, ze ho vodí za nos. Proslýchá se, že příště hodlá oslovit francouzského krále.“

	„Neztrácej víru, Harry,“ řekl Geoffrey v dobré náladě. „Měj trpělivost! Byla to dlouhá cesta, která potrvá už jen chvilku. Ten chlapík, co se s ním Kolumbus dnes setkává, ten de Santangel, je mnohem obchodněji založený než většina dvořanů.“ Členové bohaté rodiny Luise de Santangela pocházeli z Aragónu a sloužili předkům krále Ferdinanda celá staletí jako obchodníci a právníci. De Santangel byl nyní pokladníkem Svatého bratrstva, náboženské policie španělských monarchů. „Je to muž peněz, ne Boha,“ řekl Geoffrey. „Bude vnímat Kolumbův záměr jako dobrou obchodní příležitost, a věřím, že podpoří naši záležitost. Ty by sis s ním rozuměl, Harry.“ Mnich se zazubil. „Dva obchodníci, kteří spolu připravují budoucnost! Jako bych to měl před očima.“

	Harry ale neměl náladu na vtípky. „Tady u dvora je ale i Grace Bigodová a krouží kolem té stvůry Ferróna, kéž by ho čert vzal i s jeho ledovým srdcem! Ferrón touží po válce a ona také. Myslím, že se oba zbláznili.“

	Geoffrey však pokrčil rameny. „Grace musí pokračovat. Věnovala tomuto projektu celý svůj život, dokonce se vzdala možnosti mít děti a vnoučata. Ale bez ohledu na to, co Grace a Ferrón dělají nebo říkají, kritický čas nastal teď. Oba monarchové mají hlavy plné velkých představ. Isabela sní o průzkumných plavbách. Ferdinand na druhé straně asi skutečné věří, že je onen skrývající se spasitel, nový král David, který vrátí archu úmluvy do města Davidova a bude tedy zvěstovatelem druhého příchodu Krista a království božího na zemi. A tak dál! Monarchové se proto nyní mohou přiklonit ke kterékoli z obou možností – třeba se rozhodnout pro Kolumba a plavbu na západ s cílem najít nový svět, nebo se obrátit se stroji božími na východ a pokračovat ve válce v souladu s logikou své rekonkvisty. Teď je ten pravý čas. Boj proti muslimům je téměř vyhrán. Brzy budou duše monarchů nakrátko nejisté, protože naplní své cíle a budou moci snít. Právě v tomto okamžiku se musí rozhodnout o budoucnosti. Pro Kolumba a nás ostatní – možná pro celý svět – to znamená teď anebo nikdy.“

	Harry cítil, že vyplýtval na tento mimořádný projekt už příliš mnoho let svého produktivního života. „Doufejme, Geoffrey, že se už opravdu tak či onak blížíme ke konci téhle dlouhé hry.“

	Fráter přikývl. „Ano. Pamatuj ale, Harry, že skutečná hra o budoucnost má teprve začít.“

	V tom okamžiku Harry uviděl přicházet Abdula. Maur nesl malou dřevěnou skříňku.

	Geoffrey se k němu hnal a nadšeně tleskal. „Abdule! Nevěděl jsem, že jsi tady. Neviděl jsem tě od toho strašného dne v Seville. Co s tebou bylo?“

	Abdul měl ve tváři kamenný výraz. „Byl jsem samozřejmě donucen opustit Sevillu. Vrátil jsem se do Granady a k emírovu dvoru. Nyní shledávám, že pracuji na některých složitějších bodech naší kapitulační dohody.“

	Harry viděl Abdula stejně rád jako Geoffrey. Všiml si však, v jaké chmurné náladě Maur je. „Co se stalo, Abdule? Víš, že ti budu vždycky vděčný za to, žes zachránil Agnes před Ferrónem.“

	Abdul si povzdechl. „Mě sem ale dnes posílá právě Ferrón.“

	„Ferrón tě posílá?“

	„Vyhledal mě a dal mi pro tebe tohle. Mám ti to předat,“ odpověděl mu Abdul.

	Harry vzal tu skříňku. Byla to krásná umělecká práce z cedrového dřeva, drahý dar.

	„Toto je Ferrónovo sdělení tobě,“ řekl Abdul. „Dál už svého koně nesmíš podporovat, Harry. Až Kolumbus přednese svou věc, musíš se vyslovit proti argumentům, které jsi mu sám pomáhal připravit. Jinak zůstaneš němý stejně jako tvá sestra.“

	Harry byl zmatený a najednou plný obav. „Má sestra je v bezpečí v Anglii. A nikdy nebyla němá.“

	Abdul mlčel.

	Geoffrey se dotkl Harryho ramene. „Otevři tu skříňku, Harry.“ Víčko mělo dobře naolejované panty a zvedlo se bez odporu. Uvnitř byla skleněná nádoba obsahující kus masa v nějakém konzervačním roztoku. Harrymu trvalo dlouho, než poznal z tvaru toho krvavého pahýlu, co to je. Byl to lidský jazyk uříznutý u kořene. Do víka skříňky byl zastrčen papír s poznámkou. Harry ho vyndal, rozložil a četl:

	„AGNES WOOLEROVÁ.“

	„Znovu se jí zmocnil,“ vybuchl Geoffrey. „Znovu se jí zmocnil!“

	
XXV

	V audienční síni španělských panovníků visely ze stěn drahé tapiserie, na nichž byly takové výjevy jako Panna Maria étericky kroužící nad křižáky, kteří ztekli hradby Jeruzaléma. Na dřevěné podlaze zase ležely drahé perské koberce, jež granadský emír Boabdil daroval svým faktickým pánům. Tato komnata v srdci Santa Fé byla velkolepější než kterákoli místnost, kterou Harry kdy viděl, třebaže byla postavena jen ze dřeva a navoskovaného plátna. Dvořané se v ní tlačili jeden přes druhého. Harrymu připomínali exotické ptáky, kteří se nadýmají a klevetí plni zvědavosti, jak dopadne poslední slyšení jednoho královnina oblíbence.

	Dvořané byli opravdu zvědaví, protože zde, na lavicích před sedadlem připomínajícím trůn se soupeřící frakce připravovaly znovu na debatu o záležitosti Kryštofa Kolumba.

	Na trůnu dnes seděl Luis de Santangel. Byl to podsaditý, rozumně vyhlížející muž zhruba kolem čtyřicítky, oblečený do drahých šatů. De Santangel vypadal jako boháč, který má velký vliv u dvora – a tak tomu také bylo. Kdyby schválil Kolumbův návrh, neznamenalo by to definitivní verdikt, protože poslední slovo měli vždy oba monarchové. Jeho slovo však představovalo velkou váhu.

	Harry, Geoffrey Cotesford a Abdul ibn Ibráhím tu byli díky přičinění Antonia de Marcheny, frátera z kláštera La Rabida v Palosu, který podporoval Kolumba v jeho snu přeplout oceán od okamžiku, kdy tento mořeplavec poprvé vstoupil na španělskou půdu. Proti nim stál Hernando de Talavera, někdejší Isabelin zpovědník a stále hlavní teolog dvora, a skupina jeho námořních kapitánů, geografu, astronomů a spolu s nimi několik kleriků. Zatímco de Marchena vždy podporoval Kolumba, Talavera stejně vytrvale odmítal jeho žádost hned od okamžiku, kdy ji tento Janovan předložil před šesti lety poprvé dvoru. Kolumbus se celé roky odmítal vzdát a zmizet a Talaveru jeho neodbytnost stále více popuzovala. Nyní už dělal vše pro to, aby Kolumbus své lodě nikdy nedostal.

	V první řadě dvořanů seděl Diego Ferrón, který se snažil prosadit, aby se Kolumbus nestal admirálem, ale generálem v rozhodující válce s islámem a vedl síly vyzbrojené stroji božími Grace Bigodové. Ferrón měl s sebou maurské služky: nějakou štíhlou, snědou ženu se závojem ozdobeným šperky a jakousi mladou služebnici, jež tiše seděla u jeho nohou s tváři zakrytou závojem tak, že jí nebylo vidět ani oči. Harrymu se zdálo zvláštní, že tento muž, jenž se tak snažil prosadit zničení islámu formou divoké války, má mít muslimské služebné. Toto však byly poslední dny Granady a Boabdil, zahnaný do kouta a kompromitovaný, štědře obdarovával dvůr španělských monarchů lidmi i věcmi.

	Harry upřeně sledoval Ferróna, ale ten se na něj nepodíval. Když Agnes zničila ty stroje, zavládla mezi oběma tábory jen nenávist, pomyslel si Harry, nenávist, jež určitě mohla skončit jen eliminací jedné z obou stran – nebo možná zničením Agnes.

	Přeplněný sál náhle zašuměl vzrušením a Harry se rozhlédl.

	Dovnitř směle vstoupil nějaký muž. Na sobě měl dlouhý černý šat připomínající mnišskou kutnu a pod paží nesl svazek map a knih. Byl vysoký a téměř bělovlasý. Jen na spáncích se mu zachovalo pár nazrzlých pramenů. Obočí měl široká a výrazné tváři dominoval silný nos. Byl to pihatý obličej mořeplavce s šedozelenýma očima – to je barva oceánu, pomyslel si Harry. Vypadal jako římský senátor, jako navrátilec z doby, jež byla velkolepější než tato. Přesto se mu v jeho šedozelených ocích zračila úzkost, když se neobratně pokoušel rozložit své mapy a knihy na stole před de Santangelem. Někteří dvořané se mu dokonce smáli. Harry se díval na jeho bílou kštici, sčesanou dozadu, a pomyslel si, že tomuto muži je teprve čtyřicet let, a přitom již téměř zestárl při snaze naplnit svůj jediný sen.

	Harry sledoval kariéru tohoto člověka dlouhé roky, ale teprve teď ho viděl poprvé na vlastní oči. Toto byl Kryštof Kolumbus, Christophorus Columbus, muž, jenž jako by se zhmotnil z křehkých zlomků proroctví a věšteb sepsaných staletí před jeho skutečným narozením. Muž, kolem něhož se otáčela historie. Takový měl Harry alespoň dojem.

	Přitom zadoufal, že Kolumbus opět svou při prohraje. Kdyby totiž nějakou náhodou strhl na svou stranu de Santangela, musel by on, Harry, vstát a zasáhnout. Musel by zvrátit toto slyšení v Kolumbův neprospěch a tím by zmařil roky úsilí, které spolu s přáteli této věci věnoval. Harry se modlil, aby toto spletité dilema mohl vyřešit způsobem, jenž by ho ušetřil tak děsivého rozhodnutí.

	Kolumbus začal mluvit bez jakéhokoli úvodu. Byla to věc, kterou předkládal již mnohokrát předtím, a podstatu své žádosti tedy vyjádřil jasně a přednesl ji hlubokým silným hlasem. V tónu jeho řeči byla však patrná nevole nad tím, že ho donutili znovu tímhle vším projit, a jeho španělština byla chabá. Mluvil se silným italským přízvukem a zakoktával se.

	Začal citováním antických autorit. Velmi se spoléhal na velkého Ptolemaia, který ve druhém století předložil jasný a konzistentní model světa, kolem něhož rotují slunce a hvězdy v křišťálových sférách. Kolumbus znal Ptolemaia díky tři sta let starému překladu knihy s názvem Almagest, kterou uchovali Arabové.

	Referoval také o knize papeže Pia II., který před svým zvolením napsal knihu, v níž rozvíjel Ptolemaiovy myšlenky, a o kardinálu Pierrovi ďAilly, jenž ve svém díle Imago mundi prezentoval vyhraněné názory na relativní rozlohu Asie a oceánu. Přečetl výňatky z knihy Opus majus od Rogera Bacona, v níž autor provedl syntézu Ptolemaiovy představy s modernějšími pracemi křesťanských a muslimských geografů. Bacon argumentoval, že všechny hlavní kontinenty – Asie, Afrika a Evropa – jsou již známy a žádná další významná pevnina nebude objevena.

	Ferrón se zachmuřil, když zazněla citace jednoho Graceina inženýra, která mluvila proti jejímu záměru.

	Když Kolumbus shrnul tyto myšlenky, předložil mapu, kterou pro něj nakreslil jistý Martin Behaim. Na ní ležel mezi Asií a Evropou poměrně úzký oceán s nepočetnými rozptýlenými ostrovy. Pokud byly Kolumbovy argumenty správné, pak by měla být plavba na západ přes oceán k bohatství Východu jen triviální záležitostí, i když by znamenala obeplutí zeměkoule.

	Mořeplavce však přerušil jeden unaveně vypadající geograf z Talaverova tábora, který prezentoval výhrady, jež byl nucen přednést již mnohokrát předtím. Toto vše jsou domněnky, řekl a obrátil se přitom na de Santangela. „Každý by souhlasil s většinou Ptolemaiových myšlenek, sepsaných a tak srozumitelně vyložených v epoše, jež byla slavnější než tato doba, a zachovaných prostřednictvím kopií, které pořídili nevědomí Arabové. Samozřejmě že země je středem vesmíru, to je jasné i dítěti. Pokud jde ale o velikost země, pak i velký Ptolemaios je jen jednou autoritou z mnoha dalších, které mají odlišné názory. Již staletí před narozením Ptolemaia spočítal Řek Eratosthenés obvod země z úhlu stínů vrhaných sluncem a dospěl k číslu poněkud většímu než Ptolemaios. Autority, jako je ďAilly, si ctěný Colón zjevně vybral pro své potřeby, protože jejich odhady velikosti země vždy leží v dolní části rámce akceptovaných možností, jejichž průměr je přitom, jak musím soudit, zhruba čtyřikrát větší, než ukazuje mapa pana Colóna. Pokud je tomu tedy takhle a my bychom byli za těchto okolností tak hloupí, abychom vypravili nějakou loď na plavbu přes oceán, pak by se posádka nikdy nevrátila – a naše investice také ne!“ Tímto prohlášením geograf přiměl přítomné k souhlasnému smíchu.

	Harry však věděl, že Kolumbus má ke svým tvrzením důvod. Spolu s Geoffreyem vybrali totiž řadu autorů, jejichž texty napomáhaly Kolumbově kauze, a tomuto mořeplavci je poslali.

	Janovan se nicméně nenechal nijak vyvést z míry. Odpověděl jednoduše, že nikdo nemůže dokázat, zda jsou jeho výpočty správné, dokud neobepluje zemi, ale že je nikdo do té doby také nemůže vyvrátit.

	Pak přešel k dalšímu bodu svého případu a upozornil, že plavba přes oceán bude jen extrapolací průzkumných plaveb, které již byly uskutečněny – převážně Portugalci, jak upozornil španělský dvůr. Mluvil o pokroku ve stavbě lodí a o objevení doposud neznámých ostrovů v oceánu od Madeiry a Kanárských ostrovů až po Azory.

	Promluvil i o předchozích pokusech plavit se na západ přes oceán. Shromáždil mnoho příběhů o takových plavbách během svého pobytu na Portuo Santo a v Portugalsku. Jistý Diogo de Tieve se plavil z Azor vytrvale na jihozápad a doplul až k místu, kde stav moře spolu s kroužícími suchozemskými ptáky ukazoval, že západně od něj leží nějaká pevnina. De Tieve se však musel vrátit dřív, než jí dosáhl. Janovský obchodník jménem Luca de Cazana se několikrát plavil na západ od Azor a uplul sto leguí či ještě více, ale vždy bez výsledku. Kolumbus připomněl, že i neúspěšné průzkumné výpravy přinesly užitečné informace o povaze větrů a mořských proudů v oceánu. Řekl, že se sám plavil hluboko na jih podél pobřeží Afriky, a prohlásil, že oceán zná stejně dobře jako kterýkoli jiný nyní žijící muž.

	Pak přešel ke starším legendám. Líčil příběhy cest svatého Brendana a ostatních irských mnichů, kteří se údajně plavili daleko na západ přes severní část oceánu a setkávali se přitom s horami ledu a dalšími zvláštními jevy. Také zmínil ságy vikingů, kteří stavěli, jak bylo dobře známo, kostely v nějaké západní zemi tak bohaté a teplé, že v ní rostla réva, a tak obrovské, že nebyla nikdy úplně zmapována.

	Nato se Kolumbus dostal k argumentu, který považoval za nejsilnější v obhajobě svého plánu: ke své osobní zkušenosti. Mluvil o skutečnostech, jež viděl na vlastní oči, o věcech ze zemí za oceánem, které moře náhodně vyvrhlo na východě: o kusech vyřezávaného dřeva, větvích neznámých stromů, dokonce o válečných člunech vytesaných z jediného kmene. Mořeplavec řekl, že právě tyto drobné důkazy stály u zrodu jeho touhy plavit se na západ.

	Kolumbus na závěr promluvil o bohatství východu a citoval dlouze z biografie Marca Pola, který prošel Čínu v době mongolského míru. Nakonec řekl, že sní o velké alianci západního křesťanstva s chánem, který má obrovské armády, a se zemí Kněze Jana, jež přetéká bohatstvím, a že toto vše by propojily jeho nové obrovské transoceánské obchodní cesty: sní o velké alianci, která by udeřila na velké islámské státy z východu a smetla je z povrchu zemského a konečně osvobodila Jeruzalém z rukou nevěřících.

	Experti dvora jeden po druhém vstávali a oponovali Kolumbovu úhlu pohledu.

	Harry poslouchal jen na půl ucha. Samozřejmě že existuje naděje, pomyslel si, alespoň špetka naděje, že Kolumbus může mít ve skutečnosti pravdu. Mnoho důkazů, které mořeplavec předkládal, si Harry, Geoffrey a Abdul vymysleli. Ne však všechny.

	Pokud vůbec někdo mohl uspět při tomto dobrodružství, byl to Kolumbus. Byl zosobněním zarputilosti, odhodlání. Zatímco ostatní opatrně pluli chvilku na západ a pak se honem vraceli domů, Kolumbus by pokračoval v plavbě, ať by se dělo cokoli, jestliže by dostal lodě.

	Jenže, pomyslel si Harry smutně, Janovan současně nebyl nijak působivou osobností. Jeho špatné vzdělání se projevovalo tím, jak zápolil se španělštinou a jak občas projevil velké neznalosti. Nepřátelé nových tiskařských lisů se vysmívali lidem, jako byl Kolumbus, kteří nyní měli přesnadný přístup ke studijním materiálům a pak je ze sebe vyvrhovali napůl nestrávené s cílem podpořit vlastní malicherné teorie. Tito nostalgici toužili po návratu starých dobrých časů, kdy knihy byly tak vzácné a drahé, že učenost vhodně zůstávala v rukou nevelké skupiny privilegovaných.

	Harry si však neklidně pomyslel, že jsou-li ta proroctví správná, pak tyto vadné argumenty předkládané pomýleným mužem mohou vyústit ve smělý výboj, který navždy promění osudy lidstva.

	Jako poslední promluvil Diego Ferrón. „Tohle vše jsou smyšlenky. Pohádky. Žvásty opilých námořníků. Je posláním tohoto dvora pokračovat ve svaté válce. Způsob, jak toho dosáhnout, však spočívá ve výpadu na východ přímo do obnaženého břicha islámu, a ne v plavbě nějakého blázna na západ. Peníze našich monarchů je třeba vydávat na zbraně a ne na lodě, nevyházet je do nekonečného oceánu kvůli honbě za nějakým snem…“

	De Santangel ho vyslechl. Pak vstal.

	Právě když to udělal, ozval se ze zadní části sálu šum. Harry se otočil.

	Dovnitř vcházela královna Isabela a všichni se jí klaněli a někteří současně mumlali slova rozloučení. Isabela doprovázena vojáky Svatého bratrstva a s biskupy, šlechtici a dalšími dvořany v závěsu, byla totiž oblečena do pole. Měla na sobě prakticky vyhlížející volný úbor z aksamitu a své proslulé hnědé vlasy si stáhla ze stále ještě krásného obličeje dozadu. Harry si pomyslel, že panovnice má kolem sebe auru světla, která zcela mění náladu v sále.

	Isabela se na Kolumba usmála téměř s láskou a mořeplavec se jí okázale uklonil.
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	Královna se usadila do křesla, které uvolnil de Santangel. Tiše tomuto finančníkovi řekla, že jen nerada promeškala Kolumbovu prezentaci, ale že se těší na jeho verdikt.

	De Santangel pukal pýchou a začal se předvádět. Přecházel sem a tam a tahal se za bradku. „Řeknu ti, co si myslím o této záležitosti, dobrý Colóne,“ začal pak. „Vidím, že jsi majetný muž: máš vychování, charakter, víru, své přesvědčení – a jsi rozhodný, což je vlastnost, kterou člověk potřebuje k úspěchu v podnikání. Vidím ale také, že kauza, kterou jsi přednesl, je plná planých řečí.“ V tu chvíli zvedl ruku, protože Kolumbus se chystal protestovat, a spěšně řekl: „Ne, ne, nechci si znovu vyslechnout celý ten dlouhatánský výklad. Jednou to úplně stačilo, díky! Řeknu jen, že to musí být do značné míry plané řeči, neboť pravdou je, že nikdo nemůže říci, co leží na druhé straně oceánu, dokud se tam někdo nedostane, aby to viděl na vlastní oči. Nemám pravdu? To je holá podstata této věci. Já jsem podnikatel a jsem zvyklý kalkulovat riziko. Pokud jde o toto, zastávám názor, že naši monarchové mnoho neriskují. Potřebujeme financovat pouze první plavbu, protože pokud uspěješ, následné cesty se zaplatí z dosaženého zisku, a pokud selžeš, pokud se například nevrátíš domů, další plavby už nevypravíme. Ty žádáš celkem tři lodi. O kolik tedy vlastně žádáš, o pět milionů maravedís? Nu, pak bych klidně sám dal svůj dům do zástavy za tuto částku, když by to bylo třeba. A proč? Protože potenciální návratnost je obrovská. Portugalci již mají velké zisky z Madeiry, my už vyděláváme peníze na Kanárských ostrovech. Nejsem sice geograf a nevím, zda najdeš cestu do Asie či nikoli, ale stojí za to tvrdit, že tam daleko něco je, protože Bůh by určitě nestvořil svět z poloviny pokrytý oceánem, v němž by nebylo nic jiného než ryby! Naše nové španělské království vyrostlo z ničeho, ale po několika staletích již zabírá celý poloostrov. Takže se mi zdá, že se nám naskýtá možnost vybudovat novou španělskou říši, která se rozroste ještě mnohem víc, mimo veškerou představivost. Vždyť naši monarchové mohou být v budoucnosti srovnáváni s… s…“

	Abdul suše napověděl: „S Alexandrem Velikým?“

	„Přesně! Ovšem na druhé straně, pokud se této příležitosti nechopíme, udělá to nějaký malý král nebo chamtivý kníže odněkud z Portugalska, Anglie nebo Francie a my tak navždy zůstaneme ve stínu takové země. A ještě jednu věc vám řeknu. My ty peníze potřebujeme. Po staletí jsme žili z maurského zlata. Nyní financujeme válku z peněz, které inkvizice zkonfiskovala Židům. Maurové jsou však téměř poraženi. A pokud by někteří lidé prosadili svůj názor,“ podíval se de Santangel na inkvizitory, „brzy vyženeme ze Španělska posledního Žida a s ním odejde polovina naší obchodní třídy i velká část našeho bohatství a pak budeme potřebovat nový zdroj příjmů. Cristóbale Colóne, ty můžeš být geniální nebo zcela vyšinutý, ale mně nepřísluší tohle posuzovat. Nabízíš však vizi fakticky neomezeného zisku za cenu, která představuje únosné riziko. Z tohoto důvodu budu Jejich Výsostem intenzivně doporučovat,“ a uklonil se Isabele, „aby financovaly tvoji misi. Ať nikdo nemůže říci, že takoví velkolepí a vznešení monarchové upřeli sami sobě možnost zkoumat tajemství samotného vesmíru kvůli almužně. Co se potom týče návrhu, že by se Colón měl stát generálem v armádě boží,“ uzavřel s pohledem na Ferróna, „pak Bůh má mnoho generálů, my ale máme jen jednoho Cristóbala Colóna. Je zamýšlen pro objevy, ne pro válku, frátere!“

	Harry si uvědomil, že úsilí a kutí piklů – a možná manipulování celými staletími historie – jemuž se roky s Geoffreyem věnovali, dochází právě v tomto sále naplnění.

	On to teď ale musí osobně zničit. Hleděl upřeně na Ferróna, který mu pohled klidně vracel. V Harrym vzplál hněv. Možná se postaví tomu monstru dokonce i tady.

	Ferrón se však otočil ke své služce, která mu seděla během Kolumbovy přednášky bez hnutí jako socha u nohou, a stáhl jí z tváře závoj.

	Samozřejmě že to byla Agnes. Bradu měla pohmožděnou a nos trochu zakrvácený. Hleděla bez výrazu někam do prázdna a na ústech se jí leskly sliny. Bylo zjevné, že je pod vlivem drog.

	Harry pochopil, že nemá naději. Váhavě vstal. Královna, de Santangel i Kolumbus se k němu zvědavě obrátili.

	Geoffrey ho zatahal za rukáv. „Ve jménu Boha, sedni si. Vyhráli jsme! Nic se k tomu už nedá dodat.“

	Harry ho však setřásl. „Musím mluvit.“ Obrátil se k de Santangelovi s hlavou plnou ničivých argumentů proti Kolumbovi – v neposlední řadě faktem, že některé mořeplavcovy podklady byly jednoduše falešné, podstrčené mu Geoffreym a jím samým. A chystal se promluvit.

	Pak ale vyskočila na nohy Ferrónova druhá maurská společnice, ta vysoká žena. Zpod své dlouhé, volné řízy vytáhla čepel, dlouhou, ostrou a blyštivou.

	S tlumeným výkřikem se vrhla na královnu. Isabela jen přihlížela, aniž dokázala jakkoli zareagovat.

	Když však ta žena chtěla pohroužit čepel do královniny hrudi, skočil Abdul ibn Ibráhím mezi vražedkyni a její cíl. První bodnutí ho zasáhlo do paže. Abdul zůstal ale stát a otočil se k vražedkyni čelem ve snaze chytit ji. Odměnou mu byla další rána nožem, která tentokrát zasáhla hrudník. Ze zranění se vyvalila napěněná krev a Abdul začal lapat po dechu a dusit se, jako kdyby se topil.

	Čepel se však v jeho tele zachytila, zřejmě o žebro, a vražedkyně ji nemohla vytáhnout. Mniši ze Svatého bratrstva měli proto čas se na ni vrhnout a srazit ji údery holí k zemi.

	Lidé v sále začali křičet a následně vypukla panika, když se biskupové a šlechtici snažili za každou cenu dostat ven. Kolumbus stál u královny a chránil ji svým mohutným tělem.

	Harry běžel k Agnes a vzal ji do náručí. Byla jako hadrová panenka, obracela oči v sloup, ale žila. Harry se otočil a uviděl, jak svatí bratři drží na zemi vražedkyni. Poprvé uviděl jasně její tvář.

	Byla to Grace Bigodová s vlasy přebarvenými na černo a kůží natřenou na hnědo.
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	James viděl, jak se dvořané valí ven z audienční síně. Z ptačí perspektivy připomínali mravence hemžící se na zemi. Zazubil se a klesl trochu níž. Jestliže Grace a Ferrón zařídili, aby se část slyšení s Kolumbem konala pod širým nebem s tím, že on předvede své představení na nebi, pak tohle byla jasná pobídka.

	Zdálo se však, že ten dav je neuspořádaný. Lidé běželi pryč od toho sálu – a vojáci naopak běželi k té provizorní budově. Až k němu nahoru doléhaly výkřiky. Pak uviděl, jak skupina mohutných bratří v největším spěchu eskortuje ven ze síně nějakou nákladně oděnou ženu, kterou mohla být jedině královna. Stala se nějaká chyba. Nahoru se nikdo nedíval. Bude muset sestoupit níž, aby zjistil, co se děje – a přiměl lidi sledovat jeho let.

	Zatáhl za ovládací lanka, sklonil levé křídlo a zahnul tím směrem. Křídlo ale zasáhl náhlý poryv větru a lanka se mu vytrhla z ruky. Cítil, jak stroj klouzá stále doleva, a sílící bríza mu zabránila přitáhnout křídlo zpátky. Bojoval s ovládacími lanky a kopal do ocasu svého stroje. Pak se ozval silný praskot, neboť se lámaly vzpěry.

	James začal prudce klesat v levotočivé spirále, která ho vedla k zemi. Vítr se mu opíral do tváře, jeho rychlost rostla a stroj se s ním otáčel kolem své osy jako list. V tu chvíli vykřikl strachem a touhou: „Grace, Grace!“

	
XXVIII

	Harry pocítil obrovskou úlevu, když se dostal ven z chaosu audienční síně do jasného španělského dne. Stále nesl sestru v náručí. Geoffrey stál u něj a leknutím a strachem lapal po dechu.

	Ve vojenském táboře nastal chaos. Pokus o atentát na Isabelu vyvolal stejnou reakci, jako když někdo píchne do vosího hnízda. Všude běhali vojáci. Ozývaly se zoufalé výkřiky a rány z arkebuz. Muslimové, kteří se ještě před hodinou mohli bez problémů zabývat svými věcmi, nyní utíkali, aby spasili svůj život. Je to smutná ironie, pomyslel si Harry, že tu křesťanskou královnu zachránil ve skutečnosti muslim a že zabít se ji pokusila křesťanka.

	„Já to ale nechápu,“ řekl. „Nechápu.“

	„Grace zjevně o Ferrónově plánu s Agnes nevěděla,“ řekl Geoffrey chmurně. „Naši protivníci dokonce nevěřili ani jeden druhému! Grace viděla, že ten spor prohrává, Harry. Viděla, že vyhráváme. A to nemohla strpět. Byla to žena, která přišla vyžadovat svou vražednou válku, slávu svých zbraní. Dokonce byla ochotna se vydávat za muslimku s cílem zavraždit královnu, aby ten spor vyhrála – a vyprovokovala tak zbytečný masakr.“

	„Co ale Abdul…“

	„Abdul v tom zlomku vteřiny, kdy se čepel blížila k Isabele, viděl pravý opak. Mauři jsou tady ve Španělsku už poraženi. Boabdil navzdory tomu, že je pohrdaný, se odpovědně snaží vyjednat čestnou kapitulaci. Kdyby však byla Isabela zavražděna, Ferdinand a jeho vojáci by si vybili vztek na Granadě. Sultánové na východě by na takový masakr samozřejmě odpověděli tak, jak vždycky hrozili – zahájili by odvetné akce proti křesťanům v Jeruzalémě a proti našim svatým místům.“

	„Potom by svatá válka byla nevyhnutelná.“

	„Ano. Abdul tohle všechno v mžiku pochopil. Obětoval život, aby zachránil křesťanskou panovnici a tak odvrátil globální katastrofu.“

	„Všichni jsme o takových možnostech mluvili,“ řekl Harry. „Jen Abdul ale jednal.“

	„Byl to lepší muž než my oba,“ zamumlal uklidňující se Geoffrey. „Zachránil spoustu životů, počínaje tím Isabeliným. Možná spasil budoucnost.“

	Harry zahlédl něco vysoko na obloze. Podobalo se to ptáku, bylo to však větší a těžkopádnější. A rotovalo to a současně padalo k zemi, jako by to mělo rozbité křídlo.

	„Je to člověk? Je to James z Buxtonu? Mají lidé létat, Geoffrey?“

	„Pokud ano, pak ne tady a ne teď.“

	Ta křehká vymyšlenost ze vzpěr a peří se zřítila k zemi a ztratila se z dohledu. Nezdálo se, že by to mělo nějaký význam. Harry k sobě přivinul Agnes, tiše k ní promlouval a přál si, aby se probudila ze svého drogového stuporu.
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I

	Toho srpnového rána vládl v přístavu Palos velký rozruch. Všude byly davy zvědavých křesťanů, z nichž mnozí měli na rameni stále přišité křižácké kříže, a spousty Židů zoufale toužících utéci ze země, která je odmítala.

	Harry a Geoffrey ušli dlouhou vzdálenost, aby uviděli cestovatele. Prodírali se zástupy lidí a nakonec vylezli na strmý svah hned za městem, z něhož se jim otevřel pohled na přístav a tři lodě, které kotvily v jeho bezpečí.

	Byla to skromná flotila. Dvě karavely – Pinta a Santa Clara, ta druhá ovšem známější jako Nina podle svého majitele, muže jménem Juan Nino – a jedna větší karaka, Santa Maria, častěji ovšem nazývaná La Gallega, protože ji postavili v Galicii. Santa Maria nesla na předním a hlavním stěžni ráhnové plachty a na zadním trojrohou latinskou plachtu. Pinta měla oplachtění jako Santa Maria, Nina ale spoléhala jen na latinské plachty. Zvláště obě drobné, štíhlé karavely byly na první pohled ladné.

	Byly to poslední chvíle před vyplutím a Harry viděl postavy námořníků nakládajících své lodě a pobíhajících po palubách a po příďových a záďových kastelech. Ti muži vypadali příliš velcí na své lodě, které byly dlouhé jen nějakých padesát nebo šedesát stop – na plavbu přes světový oceán měly strašně malé rozměry. Harry si vzpomněl, jak mu Abdul říkal, že jen kormidla na některých čínských plavidlech byla téměř tak velká jako sama Nina.

	Přesto se dnes na tuto plavbu nevydávali Číňané, ale Kryštof Kolumbus.

	„Možná jsou skromné, ano,“ řekl Geoffrey, když Harry ventiloval tyto myšlenky. „Podívej se ale na ně, Harry, jak se rozhodně a odhodlaně tyčí na hladině. Jindřich Mořeplavec by byl hrdý, kdyby se dožil tohoto dne – navzdory skutečnosti, že to jsou španělské lodě vyplouvající ze španělského přístavu.“

	„Ukazuje se, že to bude velký rok pro Kryštofa,“ řekl Harry.

	„Velký rok pro Španělsko!“

	Kolumbovi se nakonec otevřely dveře k jeho oceánskému dobrodružství v listopadu předchozího roku, kdy Boabdil, poslední emír al-Andalusu podepsal dohodu o kapitulaci. Španělští monarchové pak 6. ledna 1492 vstoupili osobně do Granady. Byli oblečeni v maurském stylu, aby vyjádřili úctu, a Isabela ve svém turbanu a vyšívaném kaftanu přímo zářila, ale sladké hlasy královského chóru zpívaly hymny Kristovi a jejich ozvěna se šířila prázdnými kamennými ulicemi. Pro křesťanský svět to bylo ohromné vítězství, završení osmi století zasvěcených rekonkvistě, a zpráva o něm se okamžitě šířila po celé Evropě.

	V dubnu si pak monarchové Kolumba předvolali ke dvoru znovu. Přijali ho v samotné Alhambře, v nejstarší části tohoto paláce, kterou Maurové nazývali Mašwar, Poradní shromáždění. Komnata, v níž se audience konala, měla strop z barevného skla, jímž pronikalo dovnitř tlumené světlo. V tomto vrcholu architektonického umění, vytvořeném již poraženým národem, mezi komnatami popsanými maurskými nápisy – wa lá gháliba illá Alláh, není vítěze kromě Alláha – dostala smlouva s Kolumbem svou definitivní pečeť. Janovan navíc obdržel od Ferdinada a Isabely dopis pro mongolského Velkého chána. Učinil také okázalé gesto, když monarchy uctivě požádal, aby všechny poklady získané na jeho expedici věnovali na znovudobytí Jeruzaléma.

	Kolumbus však nemohl vyplout na svou výpravu ze Sevilly nebo Málagy, protože tyto velké přístavy byly ucpané prchajícími Židy.

	Místo toho musel do malého Palosu v ústí řeky Tinto. Byl však rád, že může takto poctít město, v němž našel takovou podporu u bratrů z La Rabidy. Na cestě tam ho však zdržely velké davy uprchlíků, dalších Židů, kteří se zoufale snažili dostat k pobřeží. Někteří z nich s sebou vláčeli kusy rozbitých náhrobních kamenů z hrobu svých předků. Tito běženci byli špinaví, zaprášení, vyčerpaní a nemocní. Některé zoufalé matky dokonce na cestě porodily. Rabíni však přiměli ženy, aby zpívaly a hrály na tamburíny a tak pozdvihly ducha svých lidí. A i když se Kolumbus konečně dostal do Palosu, měl velké potíže sehnat lodě, protože všichni kapitáni měli plné ruce práce s naléhavým úkolem odvézt Židy.

	Španělsko se právě v okamžiku, kdy se chystalo dosáhnout na druhý konec světa, zbavovalo Židů.

	„Jakou strašnou chybou může tohle vypuzení být!“ řekl Geoffrey. „Zahořklý Torquemada se může v hloubi srdce radovat. Španělsko se ale zbavuje svých nejpracovitějších občanů – celé třídy bankéřů a zastavárníků, umělců a administrátorů. Žádný hidalgo nebo caballero by se nesnížil k takové práci. Španělsko právě v okamžiku, kdy se může stát říší, vyhání talentované lidi, které potřebuje k její správě. Bože! Maurové navíc budou Židy určitě následovat a dříve či později odejdou ze Španělska také, ať už jim monarchové naslibovali cokoli. Co se s nimi stane, nevím, protože jejich předci sice přišli z pouští Afriky a Arábie, ale teď už tam patří stejně málo, jako ty a já patříme do lesů v Německu, odkud pocházejí zase naši předkové. Možná jednoduše zmizí, vytratí se a zanechají po sobě své paláce a knihy a budoucnost se bude divit, že v západní Evropě kdysi vzkvétal nějaký muslimsky národ…“

	Harry už měl dost tohoto velkého obratu historie. „No, chci jediné, a to začít zase žít svůj vlastní život,“ řekl pevně. „Je mi teď třicet šest let, bratře, a cítím to. Příliš času jsem věnoval minulosti a chci teď myslet na budoucnost. Jestli bych si mohl najít ženu, mít děti…“

	„Dobrý záměr.“

	„Taky se chci vrátit k obchodu. Jestliže tohle dobrodružství má přinést nějaký zisk, pak na jeho vzniku chci mít podíl – a hodlám ho utratit. Španělé nejsou jedinými objeviteli. Koresponduji s jedním italským dobrodruhem jménem Jacobo Caboto, který hodlá předložit králi Jindřichovi návrh, že se pokusí najít cestu do Asie přes severní moře. Zamýšlí plout po stopách dávno mrtvých vikingů.“

	„Snad najdete aspoň Vinland, když ne Čínu,“ zamručel Geoffrey. „A co ty, Geoffreyi?“

	Mnich se zamyšleně tahal za ret. „Přemýšlel jsem o téhle zmatené záležitosti, do které jsme zapojeni. Chci s tím něco udělat. Dostali jsme se do ohniska bitvy mezi dvěma elementy zasahujícími do běhu času, mezi Tkalcem, který proti běhu času dopravil Ethelredovy a Aethelmaerovy nákresy strojů božích, a Svědkyní, jež promlouvala k Eadgyth. Také ovšem existují důkazy o dalším zasahování, Harry. Tvůj vzdálený příbuzný Sihtric, který umřel před staletími, si dělal na okraj své kopie kodexu strojů božích krátké poznámky. Věřil, že se Tkadlec nebo nějaký jiný zprostředkovatel pokusil změnit vývoj normanské invaze do Anglie, a byl přesvědčen, že o tom má důkazy. A v ještě dřívějších dobách, kdy Británii vládli Římané, se jiný narušitel, nebo možná ten samý, pokoušel zařídit vraždu císaře Constantina. Zkouším tohle všechno zmapovat.“

	S těmi slovy Geoffrey vytáhl pergamen, na němž měl naškrábanou jakousi osnovu. Vysvětlil Harrymu, že dlouhá vlákna značí pravý běh historie, útky její odchylky nebo pokusy o její odchýlení – těch nalezl celých šest, neúspěšným pokusem o zavraždění Constantina počínaje a Bohemondovým amuletem, který měl za následek vraždu mongolského chána, konče.

	Harry zíral s otevřenou pusou. „To je neuvěřitelné.“

	„Přesto se zdá, že je to pravda. Co ale zůstalo po všech těch intervencích? Co je pravda, co je správné? Jaký by měl být náš osud? Z plátna času, roztrženého a pak znovu a znovu splétaného, se stal otrhaný a bezcenný hadr.“

	„A ty bys s tím chtěl něco dělat?“

	Geoffrey hleděl do dálky. „Co kdybych mohl promluvit k nějakému vlastnímu Tkalcovi v nějakém budoucím čase? Nevím, jak to zařídit – možná budu psát a mluvit a nechám vytisknout svá slova v tisíci kopiích, aby nikdy neupadla v zapomnění. Nebo si třeba jednoduše vezmu svou závěť do hrobu, a jednou, až mé tělo exhumují, má slova vstanou z mrtvých.“

	„Co řekneš?“

	„Požádám o pomoc. Budu žádat, aby tito interventi, tito Tkalci a Svědkyně a celá ta jejich smečka byli zastaveni a už nemohli zasahovat do plátna času. Aby se tomu udělal konec a historie se mohla znovu řádně odvíjet.“

	Harry se podíval na vysokánské modré španělské nebe, na výběžky pevniny kolem přístavu, na nekonečné třpytící se moře. Ostré sluneční paprsky ho pálily na krku, cítil slanou vůni oceánu, slyšel volání mořských ptáků, kteří kroužili vysoko nahoře. Bylo to tak živoucí, tak určité a tak reálné, že se mu zdálo zhola nemožné, aby to někdo jen tak ze svého rozmaru mohl všechno změnit.

	Ze všech prvků tohoto krásného panoramatu před jeho očima byly nejvýraznější a nejvzrušivější smělé obrysy Kolumbových tří lodí.

	Ta plavidla konečně vyplula a davy, které zaplnily přístav, začaly jásat. Křik slabě doléhal až k Harrymu. Na moře je sice nejprve vlekly čluny, ale jejich plachtoví se brzy začalo nadouvat větrem a všechny tři se pak hnaly do vod oceánu a na jejich plachtách jasně zářil červený Kristův kříž.

	„Odplouvá,“ řekl Harry.

	„Ano. V tuto chvíli nastává obrat,“ zamumlal Geoffrey. „Jestli má Kolumbus pravdu, pak tohle je možná okamžik, kdy křesťanství dobude svět a už nikdy nebude v ohrožení a jeho osud už nikdy nebude podřízen rozmarům historie. Temná budoucnost, před níž varovala Eadgythina Svědkyně, už určitě nenastane, a s ní spousta dalších: celé dějinné etapy, které nikdy neexistovaly a nikdy nebudou existovat. Miliony životů, generace mužů a žen žijících a milujících, bojujících a umírajících, pochodujících do budoucnosti jako legie – a všichni vymazáni!“

	„Kolumbus se ale plaví, Geoffrey, změnil se tedy svět po tom všem k lepšímu, nebo horšímu?“ zeptal se Harry.

	„Myslím, že ani sám Pán by ti nedokázal dát odpověď, příteli.“

	Dívali se, dokud ty tři křehké lodě, plující stále na západ, nezmizely za zakřiveným horizontem kulaté země. Harry měl pocit, jako by mu s nimi z hlavy odplouvala noční můra, která ho strašila od smrti jeho otce.

	Pak dostali chuť na víno, proto sešli ze svahu dolů a vrátili se do přístavu.

	
II

	Postarší farář jménem Arthur kráčel s Agnes ke kostelu. Byl to tentýž kněz, který se o ni staral již předtím.

	Byl horký, parný den a Anglie se divoce a monotónně zelenala, protože barvy květů časného léta již byly pryč. Všude bzučel a poletoval hmyz. Byl to naprostý kontrast s dokonalou, aridní strohostí španělské krajiny. Agnes ale byla šťastná, že se vrátila, neboť tady byl její domov. Měla pocit, že i její zraněná ústa ji tu bolí méně.

	Přišli k její bývalé cele, která stále stála u zdi kostela. Pro Agnes bylo zvláštní, že se na ni dívá zvenku. Zdála se tak malá, přesto to kdysi byl celý její svět.

	Cela se však změnila. Malé okénko měla zastavěno volně loženými cihlami.

	„Obávám se, že jsme ji museli úplně zatarasit,“ řekl omluvně Arthur. „Ty zvuky, které vydává, jsou někdy dosti rušivé. Ten jek, víš. To vřískání v půl tuctu jazyků. Některé mé ovečky věří, že je posedlá nikoli Svatým duchem, ale jeho zlovolným protějškem. Ach, Agnes, nám se po tobě tolik stýská! Jinak se to nedá vyjádřit. Mé ovečky přitahovala tvoje zbožnost a trpělivost. Milovaly tě způsobem, kterým ji nikdy milovat nebudou.“

	Agnesino zraněné srdce to dojalo. Mladá žena měla kousek pergamenu a nějaký uhel. Načmárala jím: Ona ale zajímavější. V jejím blouznění slovo bozi. Pravda, která se skrývá ve vesmíru. Chaos toho všeho.

	Farář se na ni zvědavě podíval. „Změnila ses. Měla jsi v sobě bolest.“ Zraněna dlouho předtím, než jsem šla do cely. Nevrátím se. Jiné plány. 

	Kněz opatrně přikývl a s lítostí přijal její rozhodnutí.

	Agnes se impulsivně sklonila a vyndala jednu cihlu ze zastavěného okénka.

	Nato se ozvalo zašustění, jako když proběhne krysa, a v otvoru se objevilo jedno bledé oko. Jeho panenka byla kvůli temnotě uvnitř strašně roztažená. „Ty. Ty čarodějnice zplozená peklem! Měla jsem tě zničit, dokud byla šance…“

	Agnes vrazila cihlu zpátky na místo.

	„Chápeš už, co myslím tím, že ji musím zatarasit,“ řekl v rozpacích farář.

	Agnes a Arthur spolu odcházeli od kostela, zatímco kolem nich kypěl život anglického léta. Pokud ale Agnes dobře naslouchala, stále mohla slyšet křik té ženy zavřené v cele z cihel.

	„Jsem Grace Bigodová. Moji předci bojovali na straně Viléma Dobyvatele, vydávali se na křížové výpravy a vybudovali svaté království v Outremeru. Já si tohle nezasloužím – tohle ne! Pusťte mě ven, ach, pusťte mě ven…“

	 


Doslov

	 

	Jsem velmi vděčný Adamu Robertsovi za odbornou pomoc s latinou v kryptogramu Incendium Dei.

	Všeobecnou historii islámského Španělska lze nalézt v knize Moorish Spain (Maurské Španělsko) od Richarda Fletchera (Wiedenfield & Nicholson, 1992). Použil jsem Fletchera a Britskou encyklopedii (vydání 2001) jako referenční knihy pro pravopis různých osobních jmen, maurských i křesťanských.

	Z Fletchera jsem také přejal pravopis španělských místních názvů, které se měnily v průběhu časového období popisovaného v mé knize. Mnohá místa mají navíc křesťanský i maurský název. Výrazem al-Andalus rozumím tu část Iberského poloostrova, která byla právě v dané chvíli pod kontrolou Maurů, a „Španělskem“ rozumím vlastní Iberský poloostrov. Tento poloostrov přirozeně zahrnuje moderní Španělsko a Portugalsko, jež se vymezily jako politické entity již v období do roku 1492. Pokud jde o názvy v Anglii, převzal jsem obecně jejich moderní verze. Pro všechny tyto kroky jsem se rozhodl především s cílem dosáhnout maximální srozumitelnosti textu.

	Výrazy „křižák“ a „křižácká výprava“, které jsem v textu také používal kvůli srozumitelnosti, jsou poměrně moderní pojmy odvozené od slova crucesignati (označení křížem), používaného ve dvanáctém století.

	Historický „zlom“, k němuž došlo léta Páně 732 u Poitiers, považuje Edward Gibbon za „srážku, jež změnila dějiny světa“. Ve svém Decline and Fall of the Roman Empire (Úpadek a pád říše římské; 1776-1788) vyjadřuje názor, že kdyby tehdy zvítězili Arabové, „učil by se nyní ve školách v Oxfordu výklad koránu a jeho kazatelé by mohli demonstrovat obřezaným lidem svatost a pravdu zjevení Machometa“. Moderní prací na toto téma je esej Barry S. Strausse v knize What if? (Co kdyby?) (Putnarns, 1999). Ve stejném svazku Cecilia Hollandová hledá možné příčiny toho, proč se Mongolové rozhodli v roce 1242 zastavit své výboje v Evropě.

	O anglickém odporu proti Normanům píše Peter Rex v knize The English Resistance (Anglický odboj) (Tempus, 2004).

	„Létající mnich“ Aethelmaer (nebo Eilmer, Elmer či Oliver) z Malmesbury z jedenáctého století je historickou postavou, o níž se zmiňuje William z Malmesbury ve dvanáctém století ve své kronice Gesta Regum Anglorum (Historie anglických králů). Opíral jsem se o některé Aethelmaerovy (fiktivní) nákresy strojů včetně obrněného vozu poháněného střelným prachem na skicách Leonarda da Vinciho (1452-1519); viz například Leonardo da Vinci s Machines (Stroje Leonarda da Vinciho) od Marca Cianchiho (Becocci Editore, 1984). Život maurského aviatika ibn Firnáse z devátého století je popsán například v Dictionary of Scientific Biography (Slovník vědecké biografie) (Scribner). Je po něm pojmenováno jedno letiště na severu Bagdádu a také kráter na Měsíci.

	Roger Bacon, jenž se narodil asi roku 1220, byl další historickou osobností a filozofem, reformátorem vzdělávání a zastáncem experimentální vědy. Bacon skutečně jako první Evropan popsal vlastnosti střelného prachu a uvažoval o jeho využití ve zbraních. Jeho výzkumy byly do značné míry založeny na zkoumání čínských výbušných žabek, které mu z mongolského dvora přivezl misionář jménem William Ruysbroek několik let po Baconově fiktivním setkání se stroji božími, o němž píši já (Část II., kapitola XXII.). Nicméně (v reálné časové linii) způsob výroby střelného prachu zůstával na západě neznám ještě celá desetiletí po Baconově smrti a mušketa s křesacím zámkem byla vyvinuta až kolem roku 1550. Viz The First Scientist: A Life of Roger Bacon (První vědec: život Rogera Bacona) od Briana Clegga (Constable, 2003), Gunpowder (Střelný prach) od Clivea Pon– tinga (Chatto & Windus, 2005) a Science and Civilisation in China (Věda a civilizace v Číně) od Josepha Needhama (Cambridge University Press, 1962).

	Moderní prací o Černé smrti je kniha The Great Mortality (Velký mor) od Johna Kellyho (Fourth Estate, 2005). Názor, že Číňané mohli v patnáctém století ve velké epoše svých průzkumných plaveb doplout až do Austrálie a možná ještě mnohem dál, vyjadřuje Gavin Menzies v práci 1421: The Year China Discovered America (1421: Rok, kdy Čína objevila Ameriku) (Transworld, 2002).

	Solidním zdrojem informací o životě Kryštofa Kolumba, založeném na primárních zdrojích, je kniha The Worlds of Christopher Columbus (Světy Kryštofa Kolumba) od Carla Rahna Philipse (Cambridge, 1992). Moderní studií o událostech, jež vedly až k roku 1492, jsou Dogs of God: Columbus, the Inquisition and the Defeat of the Moors (Psi boží: Kolumbus, inkvizice a porážka Maurů) (Doubleday, 2005).

	Shromažďování materiálů pro tuto mou knihu mne přivedlo do Rondy, Granady, Córdoby, Sevilly a na další místa Andalusie, jakož i do lokalit blíže k mému domovu, například do Harbottlu v Northumberlandu. Jak jsem poznamenal v první knize této řady, nic nemůže nahradit návštěvu takovýchto úžasných míst.

	Za všechny chyby a nepřesnosti nesu odpovědnost pouze já sám.

	 

	Stephen Baxter 

	Northumberland 

	Únor 2007
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